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[ ENGLISH TEXT — TEXTE ANGLAIS ]

AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF
AUSTRIA AND THE GOVERNMENT OF THE ISLAMIC REPUBLIC OF
IRAN FOR THE AVOIDANCE OF DOUBLE TAXATION WITH
RESPECT TO TAXES ON INCOME AND ON CAPITAL

The Government of the Republic of Austria and the Government of the Islamic Repub-
lic of Iran, desiring to conclude an Agreement for the avoidance of double taxation with
respect to taxes on income and on capital,

Have agreed as follows:

Article 1.  Persons covered

This Agreement shall apply to persons who are residents of one or both of the Con-
tracting States.

Article 2.  Taxes covered

(1)    This Agreement shall apply to taxes on income and on capital imposed on behalf
of a Contracting State or of its political subdivisions or local authorities, irrespective of the
manner in which they are levied.

(2)    There shall be regarded as taxes on income and on capital all taxes imposed on
total income, on total capital, or on elements of income or of capital, including taxes on
gains from the alienation of movable or immovable property, taxes on the total amounts of
wages or salaries paid by enterprises, as well as taxes on capital appreciation.

(3)    The existing taxes to which the Agreement shall apply are in particular:
a)    in the Republic of Austria:

(i) the income tax;
(ii) the corporation tax;
(iii) the land tax;
(iv) the tax on agricultural and forestry enterprises;
(v) the tax on the value of vacant plots;

b)    in the Islamic Republic of Iran:
(i) the income tax;
(ii) the property tax.

(4)    The Agreement shall apply also to any identical or substantially similar taxes that
are imposed after the date of signature of the Agreement in addition to, or in place of, the
existing taxes. The competent authorities of the Contracting States shall notify each other
of any significant changes that have been made in their taxation laws.
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Article 3.  General definitions

(1) For the purposes of this Agreement, unless the context otherwise requires: 
a)

(i)  the  term  "Republic  of Austria"  means  the  territory  under  the sovereignty
and/or jurisdiction of the Republic of Austria;

(ii) the term "Islamic Republic of Iran" means the territory under the sovereignty
and/or jurisdiction of the Islamic Republic of Iran;
b)    the term "person" includes an individual, a company and any other body of per-

sons;
c)    the term "company" means any body corporate or any entity that is treated as a

body corporate for tax purposes;
d)    the terms "enterprise of a Contracting State" and  "enterprise of the other Contract-

ing State" mean respectively an enterprise carried on by a resident of a Contracting State
and an enterprise carried on by a resident of the other Contracting State;

e)    the term "international traffic" means any transport by a ship or aircraft operated
by an enterprise of a Contracting State, except when the ship or aircraft is operated solely
between places in the other Contracting State;

f)    the term "competent authority" means:
(i) in   the   Republic   of  Austria:   the   Federal   Minister  of  Finance   or   his

authorized representative;
(ii) in the Islamic Republic of Iran: the Minister of Economic Affairs and Finance

or his authorized representative;
g)    the term "national" means:

(i) any individual possessing the nationality of a Contracting State;
(ii) any legal person, partnership or association deriving its status as such from the

laws in force in a Contracting State.
(2) As regards the application of the Agreement by a Contracting State, any term not

defined therein shall, unless the context otherwise requires, have the meaning which it has
under the laws of that State concerning the taxes to which the Agreement applies.

Article 4.  Resident

(1)    For the purposes of this Agreement, the term  "resident of a Contracting State"
means any person who, under the laws of that State, is liable to tax therein by reason of his
domicile, residence, place of management or any other criterion of a similar nature, and
also includes that State and any political subdivision or local authority thereof. This term,
however, does not include any person who is liable to tax in that State in respect only of
income from sources in that State or capital situated therein.

(2)    Where by reason of the provisions of paragraph 1 an individual is a resident of
both Contracting States, then his status shall be determined as follows:
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a)    he shall be deemed to be a resident only of the State in which he has a permanent
home available to him; if he has a permanent home available to him in both States, he shall
be deemed to be a resident only of the State with which his personal and economic relations
are closer (centre of vital interests);

b)    if the State in which he has his centre of vital interests cannot be determined, or if
he has not a permanent home available to him in either State, he shall be deemed to be a
resident only of the State in which he has an habitual abode;

c)    if he has an habitual abode in both States or in neither of them, he shall be deemed
to be a resident only of the State of which he is a national;

d)    if he is a national of neither of the States, the competent authorities of the Con-
tracting States shall endeavour to settle the question by mutual agreement.

(3)    Where by reason of the provisions of paragraph 1 a person other than an individ-
ual is a resident of both Contracting States, then it shall be deemed to be a resident only of
the State in which its place of effective management is situated.

Article 5.  Permanent establishment

(1)    For the purposes of this Agreement, the term "permanent establishment" means
a fixed place of business through which the business of an enterprise is wholly or partly car-
ried on.

(2)    The term "permanent establishment" includes especially:
a)    a place of management;
b)    a branch;
c)    an office;
d)    a factory;
e)    a workshop, and
f) a mine, an oil or gas well, a quarry or any other place of exploration, exploitation

and/or extraction of natural resources.
(3)    A building site, a construction, assembly or installation project, including super-

visory activities connected therewith, constitutes a permanent establishment only if it lasts
more than twelve months.

(4)    Notwithstanding the preceding provisions of this Article, the term "permanent es-
tablishment" shall be deemed not to include:

a)    the use of facilities solely for the purpose of storage or display of goods or mer-
chandise belonging to the enterprise;

b)    the maintenance of a stock of goods or merchandise belonging to the enterprise
solely for the purpose of storage or display;

c)    the maintenance of a stock of goods or merchandise belonging to the enterprise
solely for the purpose of processing by another enterprise;

d)    the maintenance of a fixed place of business solely for the purpose of purchasing
goods or merchandise or of collecting information, for the enterprise;
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e)    the maintenance of a fixed place of business solely for the purpose of carrying on,
for the enterprise, any other activity of a preparatory or auxiliary character;

f)    the maintenance of a fixed place of business solely for any combination of activi-
ties mentioned in subparagraphs a) to e), provided that the overall activity of the fixed place
of business resulting from this combination is of a preparatory or auxiliary character.

(5)    Notwithstanding the provisions of paragraphs 1 and 2, where a person -- other
than an agent of an independent status to whom paragraph 6 applies -- is acting on behalf
of an enterprise and has, and habitually exercises, in a Contracting State an authority to con-
clude contracts in the name of the enterprise, that enterprise shall be deemed to have a per-
manent establishment in that State in respect of any activities which that person undertakes
for the enterprise, unless the activities of such person are limited to those mentioned in
paragraph 4 which, if exercised through a fixed place of business, would not make this
fixed place of business a permanent establishment under the provisions of that paragraph.

(6)    An enterprise shall not be deemed to have a permanent establishment in a Con-
tracting State merely because it carries on business in that State through a broker, general
commission agent or any other agent of an independent status, provided that such persons
are acting in the ordinary course of their business. However, when the activities of such an
agent are devoted wholly or almost wholly on behalf of that enterprise, he shall not be con-
sidered an agent of an independent status if the transactions between the agent and the en-
terprise were not made under arm's length conditions.

(7)    The fact that a company which is a resident of a Contracting State controls or is
controlled by a company which is a resident of the other Contracting State, or which carries
on business in that other State (whether through a permanent establishment or otherwise),
shall not of itself constitute either company a permanent establishment of the other.

Article 6.  Income from immovable property

(1)    Income derived by a resident of a Contracting State from immovable property
(including income from agriculture or forestry) situated in the other Contracting State may
be taxed in that other State.

(2)    The term "immovable property" shall have the meaning which it has under the
law of the Contracting State in which the property in question is situated. The term shall in
any case include property accessory to immovable property, livestock and equipment used
in agriculture and forestry, rights to which the provisions of general law respecting landed
property apply, usufruct of immovable property and rights to variable or fixed payments as
consideration for the working of, or the right to work, mineral deposits, sources and other
natural resources, including oil or gas wells and quarries. Ships and aircraft shall not be re-
garded as immovable property.

(3)    The provisions of paragraph 1 shall apply to income derived from the direct use,
letting, or use in any other form of immovable property.

(4)    The provisions of paragraphs 1 and 3 shall also apply to the income from immov-
able property of an enterprise and to income from immovable property used for the perfor-
mance of independent personal services.
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Article 7.  Business profits

(1)    The profits of an enterprise of a Contracting State shall be taxable only in that
State unless the enterprise carries on business in the other Contracting State through a per-
manent establishment situated therein. If the enterprise carries on business as aforesaid, the
profits of the enterprise may be taxed in the other State but only so much of them as is at-
tributable to that permanent establishment.

(2)    Subject to the provisions of paragraph 3, where an enterprise of a Contracting
State carries on business in the other Contracting State through a permanent establishment
situated therein, there shall in each Contracting State be attributed to that permanent estab-
lishment the profits which it might be expected to make if it were a distinct and separate
enterprise engaged in the same or similar activities under the same or similar conditions and
dealing wholly independently with the enterprise of which it is a permanent establishment.

(3)    In determining the profits of a permanent establishment, there shall be allowed as
deductions expenses which are incurred for the purposes of the permanent establishment,
including executive and general administrative expenses so incurred, whether in the State
in which the permanent establishment is situated or elsewhere.

(4)    Insofar as it has been customary in a Contracting State to determine the profits to
be attributed to a permanent establishment on the basis of an apportionment of the total
profits of the enterprise to its various parts, nothing in paragraph 2 shall preclude that Con-
tracting State from determining the profits to be taxed by such an apportionment as may be
customary; the method of apportionment adopted shall, however, be such that the result
shall be in accordance with the principles contained in this Article.

(5)    No profits shall be attributed to a permanent establishment by reason of the mere
purchase by that permanent establishment of goods or merchandise for the enterprise.

(6)    For the purposes of the preceding paragraphs, the profits to be attributed to the
permanent establishment shall be determined by the same method year by year unless there
is good and sufficient reason to the contrary.

(7)    Where profits include items of income which are dealt with separately in other
Articles of this Agreement, then the provisions of those Articles shall not be affected by the
provisions of this Article.

Article 8.  Shipping and air transport

Profits derived by an enterprise of a Contracting State from the operation of ships or
aircraft in international traffic shall be taxable only in that Contracting State.

Article 9.  Associated enterprises

(1)    Where
a)    an enterprise of a Contracting State participates directly or indirectly in the man-

agement, control or capital of an enterprise of the other Contracting State, or
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b)    the same persons participate directly or indirectly in the management, control or
capital of an enterprise of a Contracting State and an enterprise of the other Contracting
State, 

and in either case conditions are made or imposed between the two enterprises in their
commercial or financial relations which differ from those which would be made between
independent enterprises, then any profits which would, but for those conditions, have ac-
crued to one of the enterprises, but, by reason of those conditions, have not so accrued, may
be included in the profits of that enterprise and taxed accordingly.

(2)    Where a Contracting State includes in the profits of an enterprise of that State --
and taxes accordingly -- profits on which an enterprise of the other Contracting State has
been charged to tax in that other State and the profits so included are profits which would
have accrued to the enterprise of the first-mentioned State if the conditions made between
the two enterprises had been those which would have been made between independent en-
terprises, then that other State shall make an appropriate adjustment to the amount of the
tax charged therein on those profits. In determining such adjustment, due regard shall be
had to the other provisions of this Agreement and the competent authorities of the Contract-
ing States shall if necessary consult each other.

Article 10.  Dividends

(1)    Dividends paid by a company which is a resident of a Contracting State to a res-
ident of the other Contracting State may be taxed in that other State.

(2)    However, such dividends may also be taxed in the Contracting State of which the
company paying the dividends is a resident and according to the laws of that State, but if
the beneficial owner of the dividends is a resident of the other Contracting State, the tax so
charged shall not exceed:

a)    5 per cent of the gross amount of the dividends if the beneficial owner is a company
(other than a partnership) which holds directly at least 25 per cent of the capital of the com-
pany paying the dividends;

b)    10 percent of the gross amount of the dividends in all other cases.
This paragraph shall not affect the taxation of the company in respect of the profits out

of which the dividends are paid.
(3)    The term "dividends" as used in this Article means income from shares, "jouis-

sance" shares or "jouissance" rights, mining shares, founders' shares or other rights, not be-
ing debt-claims, participating in profits, as well as income which is subjected to the same
taxation treatment as income from shares by the laws of the State of which the company
making the distribution is a resident.

(4)    The provisions of paragraphs 1 and 2 shall not apply if the beneficial owner of
the dividends, being a resident of a Contracting State, carries on business in the other Con-
tracting State of which the company paying the dividends is a resident, through a permanent
establishment situated therein, or performs in that other State independent personal services
from a fixed base situated therein, and the holding in respect of which the dividends are
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paid is effectively connected with such permanent establishment or fixed base. In such case
the provisions of Article 7 or Article 14, as the case may be, shall apply.

(5)    Where a company which is a resident of a Contracting State derives profits or
income from the other Contracting State, that other State may not impose any tax on the
dividends paid by the company, except insofar as such dividends are paid to a resident of
that other State or insofar as the holding in respect of which the dividends are paid is effec-
tively connected with a permanent establishment or a fixed base situated in that other State,
nor subject the company's undistributed profits to a tax on the company's undistributed
profits, even if the dividends paid or the undistributed profits consist wholly or partly of
profits or income arising in such other State.

Article 11.  Interest

(1)    Interest arising in a Contracting State and paid to a resident of the other Contract-
ing State may be taxed in that other State.

(2)    However, such interest may also be taxed in the Contracting State in which it aris-
es and according to the laws of that State, but if the beneficial owner of the interest is a res-
ident of the other Contracting State, the tax so charged shall not exceed 5 per cent of the
gross amount of the interest.

(3)    Notwithstanding the provisions of paragraph 2, any such interest referred to in
paragraph 1 shall be taxable only in the Contracting State of which the recipient is a resi-
dent, if such recipient is the beneficial owner of the interest and if such interest is paid:

a)    to a Contracting State, other governmental institutions, municipalities, central
banks or other banks wholly owned by a Contracting State;

b)    on a loan of whatever kind granted, insured or guaranteed by a public institution
for purposes of promoting exports;

c)    in connection with the sale on credit of any industrial, commercial or scientific
equipment;

d)    on any loan of whatever kind granted by a bank.
(4)    The term "interest" as used in this Article means income from debt-claims of ev-

ery kind, whether or not secured by mortgage and whether or not carrying a right to partic-
ipate in the debtor's profits, and in particular, income from government securities and
income from bonds or debentures, including premiums and prizes attaching to such securi-
ties, bonds or debentures. Penalty charges for late payment shall not be regarded as interest
for the purpose of this Article.

(5)  The provisions of paragraphs 1 and 2 shall not apply if the beneficial owner of the
interest, being a resident of a Contracting State, carries on business in the other Contracting
State in which the interest arises, through a permanent establishment situated therein, or
performs in that other State independent personal services from a fixed base situated there-
in, and the debt-claim in respect of which the interest is paid is effectively connected with
such permanent establishment or fixed base. In such case the provisions of Article 7 or Ar-
ticle 14, as the case may be, shall apply.
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(6)    Interest shall be deemed to arise in a Contracting State when the payer is a resident
of that State, however, the person paying the interest, whether he is a resident of a Contract-
ing State or not, has in a Contracting State a permanent establishment or a fixed base in con-
nection with which the indebtedness on which the interest is paid was incurred, and such
interest is borne by such permanent establishment or fixed base, then such interest shall be
deemed to arise in the State in which the permanent establishment or fixed base is situated.

(7) Where, by reason of a special relationship between the payer and the beneficial
owner or between both of them and some other person, the amount of the interest, having
regard to the debt-claim for which it is paid, exceeds the amount which would have been
agreed upon by the payer and the beneficial owner in the absence of such relationship, the
provisions of this Article shall apply only to the last-mentioned. In such case, the excess
part of the payments shall remain taxable according to the laws of each Contracting State,
due regard being had to the other provisions of this Agreement.

Article 12.  Royalties

(1) Royalties arising in a Contracting State and paid to a resident of the other Contract-
ing State may be taxed in that other State.

(2)    However, such royalties may also be taxed in the Contracting State in which they
arise and according to the laws of that State, but if the beneficial owner of the royalties is a
resident of the other Contracting State, the tax so charged shall not exceed 5 per cent of the
gross amount of the royalties.

(3)    The term "royalties" as used in this Article means payments of any kind received
as a consideration for the use of, or the right to use, any copyright of literary, artistic or sci-
entific work including cinematograph films and recordings for radio and television, any
patent, trade mark, design or model, plan, secret formula or process, or for information con-
cerning industrial, commercial or scientific experience or for the use of, or the right to use,
industrial, commercial or scientific equipment.

(4) The provisions of paragraphs 1 and 2 shall not apply if the beneficial owner of the
royalties, being resident of a Contracting State, carries on business in the other Contracting
State in which the royalties arise, through a permanent establishment situated therein, or
performs in that other State independent personal services from a fixed base situated there-
in, and the right or property in respect of which the royalties are paid is effectively connect-
ed with such permanent establishment or fixed base. In such case the provisions of Article
7 or Article 14, as the case may be, shall apply.

(5)    Royalties shall be deemed to arise in a Contracting State when the payer is a res-
ident of that State. Where, however, the person paying the royalties, whether he is a resident
of a Contracting State or not, has in a Contracting State a permanent establishment or a
fixed base in connection with which the right of property giving rise to the royalties is ef-
fectively connected, and such royalties are borne by such permanent establishment or fixed
base, then such royalties shall be deemed to arise in the Contracting State in which the per-
manent establishment or fixed base is situated.

(6)    Where, by reason of a special relationship between the payer and the beneficial
owner or between both of them and some other person, the amount of the royalties, having
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regard to the use, right or information for which they are paid, exceeds the amount which
would have been agreed upon by the payer and the beneficial owner in the absence of such
relationship, the provisions of this Article shall apply only to the last-mentioned amount.
In such case, the excess part of the payments shall remain taxable according to the laws of
each Contracting State, due regard being had to the other provisions of this Agreement.

Article 13.  Capital gains

(1) Gains derived by a resident of a Contracting State from the alienation of immovable
property referred to in Article 6 and situated in the other Contracting State may be taxed in
that other State.

(2) Gains from the alienation of movable property forming part of the business prop-
erty of a permanent establishment which an enterprise of a Contracting State has in the oth-
er Contracting State or of movable property pertaining to a fixed base available to a resident
of a Contracting State in the other Contracting State for the purpose of performing indepen-
dent personal services including such gains from the alienation of such a permanent estab-
lishment (alone or with the whole enterprise) or of such fixed base, may be taxed in that
other State.

(3)    Gains derived by an enterprise of a Contracting State from the alienation of ships
or aircraft operated in international traffic or movable property pertaining to the operation
of such ships or aircraft, shall be taxable only in that Contracting State.

(4)    Gains from the alienation of any property other than that referred to in paragraphs
1, 2 and 3, shall be taxable only in the Contracting State of which the alienator is a resident.

Article 14.  Independent personal services

(1) Income derived by a resident of a Contracting State in respect of professional ser-
vices or other activities of an independent character shall be taxable only in that State unless
he has a fixed base regularly available to him in the other Contracting State for the purpose
of performing his activities. If he has such a fixed base, the income may be taxed in the oth-
er State but only so much of it as is attributable to that fixed base.

(2) The term "professional services" includes especially independent scientific, liter-
ary, artistic, educational or teaching activities as well as the independent activities of phy-
sicians, lawyers, engineers, architects, dentists and accountants.

Article 15.  Dependent personal services

(1) Subject to  the  provisions  of Articles   16,   18  and   19,  salaries,  wages and other
similar remuneration derived by a resident of a Contracting State in respect of an employ-
ment shall be taxable only in that State unless the employment is exercised in the other Con-
tracting State. If the employment is so exercised, such remuneration as is derived therefrom
may be taxed in that other State.
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(2) Notwithstanding the provisions of paragraph 1,  remuneration derived  by a resident
of a Contracting State in respect of an employment exercised in the other Contracting State
shall be taxable only in the first-mentioned State if:

a)    the recipient is present in the other State for a period or periods not exceeding in
the aggregate 183 days in any twelve-month period commencing or ending in the fiscal year
concerned, and

b)    the remuneration is paid by, or on behalf of, an employer who is not a resident of
the other State, and

c)    the remuneration is not borne by a permanent establishment or a fixed base which
the employer has in the other State.

(3) Notwithstanding the preceding provisions of this Article, remuneration paid by an
enterprise of a Contracting State in respect of an employment exercised aboard a ship or
aircraft operated in international traffic, may be taxed only in that Contracting State.

Article 16.  Directors' fees

Directors' fees and other similar payments derived by a resident of a Contracting State
in his capacity as a member of the board of directors of a company which is a resident of
the other Contracting State may be taxed in that other State.

Article 17.  Artistes and sportsmen

1.  Notwithstanding the provisions of Articles 7, 14 and 15, income derived by a resi-
dent of a Contracting State as an entertainer, such as a theatre, motion picture, radio or tele-
vision artiste, or a musician, or as a sportsman, from his personal activities as such
exercised in the other Contracting State, may be taxed in that other State.

2.  Where income in respect of personal activities exercised by an entertainer or a
sportsman in his capacity as such accrues not to the entertainer or sportsman himself but to
another person, that income may notwithstanding the provisions of Articles 7, 14 and 15,
be taxed in the Contracting State in which activities of the entertainer or sportsman are ex-
ercised.

3. The provisions of paragraphs 1 and 2 shall not apply to income derived from activ-
ities performed in a Contracting State by artistes or sportsmen if the visit to that State is
wholly or mainly supported by funds of the other State or political subdivisions or local au-
thorities thereof or by an institution which is recognised as a non-profit institution. In such
a case, the income is taxable only in the Contracting State in which the person is a resident.

Article 18.  Pensions

Subject to the provisions of paragraph 2 of Article 19, pensions and other similar re-
muneration paid to a resident of a Contracting State in consideration of past employment
shall be taxable only in that State.
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Article 19.  Government service

(1) a)    Salaries, wages and other similar remuneration, other than a pension, paid by
a Contracting State or a political subdivision or a local authority thereof to an individual in
respect of services rendered to that State or subdivision or authority shall be taxable only
in that State.

b)    However, such salaries, wages and other similar remuneration shall be taxable
only in the other Contracting State if the services are rendered in that State and the individ-
ual is a resident of that State who:

(i) is a national of that State; or
(ii) did not become a resident of that State solely for the purpose of rendering the

services.
(2) a)    Any pension paid by, or out of funds created by, a Contracting State or a po-

litical subdivision or a local authority thereof to an individual in respect of services ren-
dered to that State or subdivision or authority shall be taxable only in that State.

b)    However, such pension shall be taxable only in the other Contracting State if the
individual is a resident of, and a national of, that State.

(3) The provisions of paragraph 1 of this Article shall likewise apply in respect of re-
muneration paid to the Foreign Trade Commissioners of the Contracting States and to the
members of their staff.

(4) The provisions of Articles 15, 16, 17, and 18 shall apply to salaries, wages and other
similar remuneration, and to pensions, in respect of services rendered in connection with a
business carried on by a Contracting State or a political subdivision or a local authority
thereof.

Article 20.  Students

Payments which a student or business apprentice who is or was immediately before
visiting a Contracting State a resident of the other Contracting State and who is present in
the first-mentioned State solely for the purpose of his education or training receives for the
purpose of his maintenance, education or training shall not be taxed in that State, provided
that such payments arise from sources outside that State.

Article 21.  Other income

(1)    Items of income of a resident of a Contracting State, wherever arising, not dealt
with in the foregoing Articles of this Agreement shall be taxable only in that State.

(2)    The provisions of paragraph 1 shall not apply to income, other than income from
immovable property as defined in paragraph 2 of Article 6, if the recipient of such income,
being a resident of a Contracting State, carries on business in the other Contracting State
through a permanent establishment situated therein, or performs in that other State indepen-
dent personal services from a fixed base situated therein, and the right or property in respect
of which the income is paid is effectively connected with such permanent establishment or
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fixed base. In such case the provisions of Article 7 or Article 14, as the case may be, shall
apply.

(3)       Income derived by a resident of a Contracting State from the other Contracting
State under a legal claim to maintenance may not be taxed in the first-mentioned State if
such income would be exempt from tax according to the laws of the other Contracting State.

Article 22.  Capital

(1)    Capital represented by immovable property referred to in Article 6, owned by a
resident of a Contracting State and situated in the other Contracting State, may be taxed in
that other State.

(2)    Capital represented by movable property forming part of the business property of
a permanent establishment which an enterprise of a Contracting State has in the other Con-
tracting State or by movable property pertaining to a fixed base available to a resident of a
Contracting State in the other Contracting State for the purpose of performing independent
personal services, may be taxed in that other State.

(3)    Capital represented by ships and aircraft operated by an enterprise of a Contract-
ing State in international traffic and by movable property pertaining to the operation of such
ships and aircraft shall be taxable only in that Contracting State.

(4) All other elements of capital of a resident of a Contracting State shall be taxable
only in that State.

Article 23.  Elimination of  double taxation

(1) In the Republic of Austria double taxation shall be eliminated as follows:
a)    Where a resident of the Republic of Austria derives income or owns capital which,

in accordance with the provisions of this Agreement, may be taxed in the Islamic Republic
of Iran, the Republic of Austria shall, subject to the provisions of subparagraphs b) to c)
and paragraph 3, exempt such income or capital from tax.

b)    Where a resident of the Republic of Austria derives items of income which, in ac-
cordance with the provisions of Articles 10, 11 and 12, may be taxed in the Islamic Repub-
lic of Iran, the Republic of Austria shall allow as a deduction from the tax on the income of
that resident an amount equal to the tax paid in the Islamic Republic of Iran. Such deduction
shall not, however, exceed that part of the tax, as computed before the deduction is given,
which is attributable to such items of income derived from the Islamic Republic of Iran.

c)    The provisions of subparagraph a) shall not apply to income derived or capital
owned by a resident of the Republic of Austria where the Islamic Republic of Iran applies
the provisions of this Agreement to exempt such income or capital from tax or applies the
provisions of paragraph 2 of Article 10, 11 or 12 to such income.

(2) In the Islamic Republic of Iran double taxation shall be eliminated as follows:
Where a resident of the Islamic Republic of Iran derives income or owns capital which,

in accordance with the provisions of this Agreement, may be taxed in the Republic of Aus-
tria, the Islamic Republic of Iran shall allow:
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a) as a deduction from the tax on the income of that resident, an amount equal to the
income tax paid in the Republic of Austria;

b) as a deduction from the tax on the capital of that resident, an amount equal to capital
tax paid in the Republic of Austria.

Such deduction in either case shall not, however, exceed that part of the tax as comput-
ed before the deduction is given, which is attributable, as the case may be, to the income or
the capital which may be taxed in the Republic of Austria.

(3) Where in accordance with any provision of the Agreement income derived or cap-
ital owned by a resident of a Contracting State is exempt from tax in that State, such State
may nevertheless, in calculating the amount of tax on the remaining income or capital of
such resident, take into account the exempted income or capital.

Article 24.  Non-Discrimination

(1)    Nationals of a Contracting State shall not be subjected in the other Contracting
State to any taxation or any requirement connected therewith, which is other or more bur-
densome than the taxation and connected requirements to which nationals of that other
State in the same circumstances, in particular with respect to residence, are or may be sub-
jected. This provision shall, notwithstanding the provisions of Article 1, also apply to per-
sons who are not residents of one or both of the Contracting States.

(2)    The taxation on a permanent establishment which an enterprise of a Contracting
State has in the other Contracting State shall not be less favourably levied in that other State
than the taxation levied on enterprises of that other State carrying on the same activities.
This provision shall not be construed as obliging a Contracting State to grant to residents
of the other Contracting State any personal allowances, reliefs and reductions for taxation
purposes on account of civil status or family responsibilities which it grants to its own res-
idents.

(3)    Except where the provisions of paragraph 1 of Article 9, paragraph 7 of Article
11, or paragraph 6 of Article 12, apply, interest, royalties and other disbursements paid by
an enterprise of a Contracting State to a resident of the other Contracting State shall, for the
purpose of determining the taxable profits of such enterprise, be deductible under the same
conditions as if they had been paid to a resident of the first-mentioned State. Similarly, any
debts of an enterprise of a Contracting State to a resident of the other Contracting State
shall, for the purpose of determining the taxable capital of such enterprise, be deductible
under the same conditions as if they had been contracted to a resident of the first-mentioned
State.

(4)    Enterprises of a Contracting State, the capital of which is wholly or partly owned
or controlled, directly or indirectly, by one or more residents of the other Contracting State,
shall not be subjected in the first-mentioned State to any taxation or any requirement con-
nected therewith which is other or more burdensome than the taxation and connected re-
quirements to which other similar enterprises of the first-mentioned State are or may be
subjected.

(5)    The provisions of this Article shall, notwithstanding the provisions of Article 2,
apply to taxes of every kind and description.
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Article 25.  Mutual agreement procedure

(1)    Where a person considers that the actions of one or both of the Contracting States
result or will result for him in taxation not in accordance with the provisions of this Agree-
ment, he may, irrespective of the remedies provided by the domestic law of those States,
present his case to the competent authority of the Contracting State of which he is a resident
or, if his case comes under paragraph 1 of Article 24, to that of the Contracting State of
which he is a national. The case must be presented within three years from the first notifi-
cation of the action resulting in taxation not in accordance with the provisions of the Agree-
ment.

(2)    The competent authority shall endeavour, if the objection appears to it to be jus-
tified and if it is not itself able to arrive at a satisfactory solution, to resolve the case by mu-
tual agreement with the competent authority of the other Contracting State, with a view to
the avoidance of taxation which is not in accordance with the Agreement. Any agreement
reached shall be implemented notwithstanding any time limits in the domestic law of the
Contracting States.

(3)    The competent authorities of the Contracting States shall endeavour to resolve by
mutual agreement any difficulties or doubts arising as to the interpretation or application of
the Agreement. They may also consult together for the elimination of double taxation in
cases not provided for in the Agreement.

(4) The competent authorities of the Contracting States may communicate with each
other directly for the purpose of reaching an agreement in the sense of the preceding para-
graphs. The competent authorities, through consultations, may develop appropriate proce-
dures, conditions, methods and techniques for the implementation of the mutual agreement
procedure provided for in this Article.

Article 26.  Exchange of  information

(1)    The competent authorities of the Contracting States shall exchange such informa-
tion as is necessary for carrying out the provisions of this Agreement. The exchange of in-
formation is not restricted by Article 1. Any information received by a Contracting State
shall be treated as secret in the same manner as information obtained under the domestic
laws of that State and shall be disclosed only to persons or authorities (including courts and
administrative bodies) concerned with the assessment or collection of, the enforcement or
prosecution in respect of, or the determination of appeals in relation to the taxes covered by
this Agreement. Such persons or authorities shall use the information only for such purpos-
es. They may disclose the information in public court proceedings or in judicial decisions.

(2)    In no case shall the provisions of paragraph 1 be construed so as to impose on a
Contracting State the obligation:

a)    to carry out administrative measures at variance with the laws and administrative
practice of that or of the other Contracting State;

b)    to supply information which is not obtainable under the laws or in the normal
course of the administration of that or of the other Contracting State;
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c)    to supply information which would disclose any trade, business, industrial, com-
mercial or professional secret or trade process, or information, the disclosure of which
would be contrary to public policy (ordre public).

Article 27.  Members of diplomatic missions and consular posts

Nothing in this Agreement shall affect the fiscal privileges of members of diplomatic
missions or consular posts under the general rules of international law or under the provi-
sions of special agreements.

Article 28.  Entry into force

(1)    This Agreement shall be ratified and the instruments of ratification shall be ex-
changed as soon as possible.

(2)    The Agreement shall enter into force sixty days after the date on which the ex-
change of instruments of ratification will have taken place and its provisions shall have ef-
fect in respect of taxes for any fiscal year beginning in the calendar year next following that
in which the exchange of instruments of ratification will have taken place.

Article 29.  Termination

This Agreement shall remain in force until it is terminated by a Contracting State. Ei-
ther Contracting State may terminate the Agreement, through diplomatic channels, by giv-
ing notice of termination at least six months before the end of any calendar year following
the period of five years from the date on which the Agreement enters into force. In such
event, the Agreement shall cease to have effect in respect of the taxes for any fiscal year
beginning in the calendar year next following that in which the notice of termination has
been given.

In witness whereof the undersigned, duly authorized thereto, by their respective Gov-
ernments, have signed this Agreement.

Done in duplicate in Vienna on the 11th day of March 2002, corresponding to the 20th
day of Esfand 1380 solar Hijra , in the German, Persian and English languages, each text
being equally authentic. In case of any divergence the English text shall prevail.

For the Government of the Republic of Austria:
KARL-HEINZ GRASSER

For the Government of the Islamic Republic of Iran:
ESHAQ JAHANGIRI
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PROTOCOL

At the moment of signing the Agreement for the avoidance of double taxation with re-
spect to taxes on income and on capital, this day concluded between the Government of the
Republic of Austria and the Government of the Islamic Republic of Iran, the undersigned
have agreed that the following provisions shall form an integral part of the Agreement.

1. With  reference to paragraph 3 of Article 17

It is understood that paragraph 3 shall also apply to legal entities which carry on or-
chestras or theatres as well as to members of such cultural entities if such legal entities sub-
stantially are non-profit entities and if this is certified by the competent authority of the
State of residence.

2. With  reference to paragraph 3 of Article 21

The income mentioned in this paragraph shall not be taken into consideration when ap-
plying the exemption with progression method.

In witness whereof the undersigned, duly authorized thereto, by their respective Gov-
ernments, have signed this Protocol.

Done in duplicate in Vienna on the 11th day of March 2002, corresponding to the 20th
day of Esfand 1380 solar Hijra , in the German, Persian and English languages, each text
being equally authentic. In case of any divergence the English text shall prevail.

For the Government of the Republic of Austria:
KARL-HEINZ GRASSER

For the Government of the Islamic Republic of Iran:
ESHAQ JAHANGIRI
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[ GERMAN TEXT — TEXTE ALLEMAND ]
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA RÉPUBLIQUE
D'AUTRICHE ET LE GOUVERNEMENT DE LA RÉPUBLIQUE
ISLAMIQUE D'IRAN TENDANT À ÉVITER LA DOUBLE IMPOSITION
EN MATIÈRE D'IMPÔTS SUR LE REVENU ET SUR LA FORTUNE

Le Gouvernement de la République d'Autriche et le Gouvernement de la République
islamique d'Iran, désireux de conclure un accord en vue d'éviter la double imposition en
matière d'impôts sur le revenu et sur la fortune,

Sont convenus de ce qui suit :

Article premier. Personnes visées

Le présent Accord s'applique aux personnes qui sont résidentes de l'un des États con-
tractants ou des deux États contractants.

Article 2. Impôts visés

1. Le présent Accord s'applique aux impôts sur le revenu et sur la fortune levés, selon
quelque mode que ce soit, pour le compte d'un des États contractants ou d'une de ses sub-
divisions politiques ou collectivités locales.

2. Sont considérés comme impôts sur le revenu et sur la fortune tous les impôts sur le
revenu total, la fortune totale ou des éléments du revenu ou de la fortune, y compris les im-
pôts sur la plus-value lors de l'aliénation des biens mobiliers ou immobiliers, les impôts sur
la masse salariale des entreprises et les impôts sur la plus-value du capital.

3. Les impôts existants visés par le présent Accord notamment :
a. en République d'Autriche :

i. l'impôt sur le revenu;
ii. l'impôt sur les sociétés;
iii. l'impôt foncier;
iv. l'impôt sur les exploitations agricoles et forestières;
v. l'impôt sur la valeur des terrains non bâtis;

b. en République islamique d'Iran :
i. l'impôt sur le revenu;
ii. l'impôt foncier.

4. Le présent Accord s'applique également aux impôts de nature identique ou sensible-
ment similaire institués après la date de signature de l'Accord et qui s'ajouteraient ou se
substitueraient aux impôts actuels. Les autorités compétentes des États contractants se no-
tifieront les modifications substantielles apportées à leurs législations fiscales respectives.
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Article 3. Définitions générales

1. Aux fins du présent Accord, à moins que le contexte ne requière une interprétation
différente :

a.
i. l'expression "République d'Autriche" désigne le territoire sur lequel la Répub-

lique d'Autriche exerce ses droits souverains et/ou sa juridiction;
ii. l'expression "République islamique d'Iran" désigne le territoire sur lequel la Ré-

publique islamique d'Iran exerce ses droits souverains et/ou sa juridiction;
b. le terme "personne" désigne une personne physique, une société ou toute autre as-

sociation de personnes;;
c. le terme "société " désigne toute personne morale ou toute entité considérée comme

personne morale à des fins fiscales;
d. l'expression "entreprise d'un État contractant" et l'expression "entreprise de l'autre

État contractant" désignent respectivement une entreprise exploitée par un résident d'un
État contractant et une entreprise exploitée par un résident de l'autre État contractant;

e. l'expression "trafic international" désigne tout transport effectué par un navire ou un
aéronef exploité par une entreprise d'un État contractant, sauf si le navire ou l'aéronef n'est
exploité qu'entre des points du territoire de l'autre État contractant;

f. l'expression "autorité compétente" désigne :
i. en République d'Autriche, le Ministre fédéral des finances ou son représentant

autorisé;
ii. en République islamique d'Iran, le Ministre des affaires économiques et des fi-

nances ou son représentant autorisé;
g. le terme "ressortissant" désigne :

i. toute personne physique possédant la nationalité d'un État contractant;
ii. toute personne morale, société ou association de personnes constituée con-

formément à la législation en vigueur dans un État contractant.
2. Aux fins d'application du présent Accord par un État contractant, tout terme qui n'y

est pas défini a le sens que lui attribue le droit fiscal applicable de cet État, à moins que le
contexte n'exige une interprétation différente.

Article 4. Résident

1. Aux fins du présent Accord, on entend par "résident d'un État contractant" une per-
sonne qui, en vertu de la législation de cet État, est assujettie à l'impôt sur le territoire de
celui-ci en raison de son domicile, de sa résidence permanente, de son siège de direction ou
de toute autre caractéristique analogue et inclut aussi ledit État et ses subdivisions politi-
ques ou collectivités locales. Toutefois, cette expression ne s'applique pas aux personnes
qui sont assujetties à l'impôt sur le territoire dudit État contractant uniquement pour les re-
venus provenant de sources ou d'éléments de fortune situés sur ce territoire.
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2. Si, selon les dispositions du paragraphe 1 du présent Article, une personne physique
est résidente des deux États contractants, sa situation est réglée de la manière suivante :

a. cette personne est réputée résidente seulement de l'État sur le territoire duquel elle a
son foyer d'habitation permanent; si elle a un foyer d'habitation permanent sur le territoire
des deux États contractants, elle est réputée résidente seulement de l'État avec lequel ses
liens personnels et économiques sont les plus étroits (centre des intérêts vitaux);

b. si l'État sur le territoire duquel cette personne a le centre de ses intérêts vitaux ne
peut pas être déterminé ou si cette personne ne dispose de foyer d'habitation permanent sur
le territoire d'aucun des deux États, elle est réputée résidente de l'État sur le territoire duquel
elle séjourne habituellement;

c. si cette personne séjourne habituellement sur le territoire des deux États ou si elle ne
séjourne habituellement sur le territoire d'aucun d'eux, elle est réputée résider seulement sur
le territoire de l'État dont elle possède la nationalité;

d. si cette personne ne possède la nationalité d'aucun des États contractants, les autori-
tés compétentes des États contractants règlent la question d'un commun accord.

3. Une personne autre qu'une personne physique qui est résidente des deux États con-
tractants au sens des dispositions du paragraphe 1 du présent Article est réputée résider sur
le territoire de l'État où son siège de direction effective est situé.

Article 5. Établissement stable

1. Aux fins du présent Accord, on entend par "établissement stable" une installation
fixe d'affaires par l'intermédiaire de laquelle une entreprise exerce tout ou partie de son ac-
tivité.

2. Cette expression peut désigner notamment :
a. un siège de direction;
b. une succursale;
c. un bureau;
d. une usine;
e. un atelier;
f. une mine, un puits de pétrole ou de gaz, une carrière ou tout autre lieu d'extraction

de ressources naturelles.
3. Un chantier de construction ou de montage ne constituent un "établissement

stable" que s'il a une durée supérieure à douze mois.
4. Nonobstant les dispositions des paragraphes 1 à 3 du présent Article, l'expression

"établissement stable" ne désigne pas :
a. des installations servant uniquement à l'entreposage, l'exposition ou la livraison de

biens ou de marchandises appartenant à l'entreprise;
b. des biens ou marchandises de l'entreprise maintenus aux seules fins de l'entreposage,

de l'exposition ou de la livraison;
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c. des biens ou marchandises de l'entreprise maintenus aux seules fins d'être transfor-
més par une autre entreprise;

d. une installation fixe d'affaires maintenue aux seules fins d'acheter des biens ou des
marchandises ou de réunir des informations pour l'entreprise;

e. une installation fixe d'affaires maintenue aux seules fins d'exercer, pour l'entreprise,
d'autres activités de caractère préparatoire ou auxiliaire;

f. une installation fixe d'affaires maintenue aux seules fins d'exercer une combinaison
des activités visées aux alinéas a. à e. du présent paragraphe, à condition que les activités
résultant de ladite combinaison aient un caractère préparatoire ou auxiliaire.

5. Nonobstant les dispositions des paragraphes 1 et 2 du présent Article, si une person-
ne autre qu'un agent jouissant d'un statut indépendant visé au paragraphe 6 du présent Ar-
ticle agit sur le territoire d'un État contractant pour une entreprise de l'autre État contractant
et y possède le pouvoir de conclure des contrats au nom de cette entreprise, ladite entreprise
est considérée comme ayant un établissement stable sur le territoire de cet État pour toutes
les activités que cette personne exerce, à moins que ces activités se limitent à celles qui sont
énumérées au paragraphe 4 du présent Article et qui, exercées dans une base fixe d'affaires,
ne conféreraient pas à cette base fixe le caractère d'un établissement stable au sens dudit
paragraphe.

6. Une entreprise n'est pas réputée avoir un établissement stable sur le territoire d'un
État contractant du seul fait qu'elle exerce son activité sur ce territoire par l'entremise d'un
courtier, d'un commissionnaire général ou de tout autre intermédiaire jouissant d'un statut
indépendant, pourvu que ces personnes agissent dans le cadre de leur activité régulière.
Toutefois, lorsque ledit agent agit entièrement ou presque au nom de ladite entreprise, il ne
sera pas considéré comme un agent indépendant s'il n'a pas été tenu à distance par l'entre-
prise lors des transactions entre ledit agent et ladite entreprise.

7. Qu'une société d'un État contractant contrôle ou soit contrôlée par une société qui
est résidente de l'autre État contractant ou qui y exerce son activité (par l'intermédiaire ou
non d'un établissement stable) ne suffit pas, en soi, à faire de l'une quelconque de ces so-
ciétés un établissement stable de l'autre.

Article 6. Revenus immobiliers

1. Les revenus qu'un résident d'un État contractant tire de biens immobiliers (y compris
les revenus d'exploitations agricoles ou forestières) situés sur le territoire de l'autre État
contractant sont imposables sur ce territoire.

2. L'expression "biens immobiliers" a le sens que lui attribue le droit de l'État contrac-
tant sur le territoire duquel les biens considérés sont situés. Elle désigne en tout cas les ac-
cessoires, le cheptel mot ou vif des exploitations agricoles et forestières, les droits auxquels
s'appliquent les dispositions du droit privé concernant la propriété foncière, l'usufruit des
biens immobiliers et les droits à des paiements variables ou fixes au titre de l'exploitation
ou la concession de l'exploitation de gisements minéraux, sources et autres ressources na-
turelles, y compris les puits de pétrole ou de gaz et les carrières. Les navires et les aéronefs
ne sont pas considérés comme des biens immobiliers.
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3. Les dispositions du paragraphe 1 du présent Article s'appliquent aux revenus prove-
nant de l'utilisation directe, de la location ou de l'affermage, ainsi que de toute autre forme
d'exploitation de biens immobiliers.

4. Les dispositions des paragraphes 1 et 3 du présent Article s'appliquent aux revenus
provenant des biens immobiliers d'une entreprise ainsi qu'aux revenus des biens immobi-
liers servant à l'exercice d'une profession indépendante

Article 7. Bénéfices des entreprises

1. Les bénéfices d'une entreprise d'un État contractant ne sont imposables que sur le
territoire de cet État, à moins que l'entreprise n'exerce son activité sur le territoire de l'autre
État contractant par l'intermédiaire d'un établissement stable qui y est situé. Si l'entreprise
exerce son activité d'une telle façon, ses bénéfices sont imposables sur le territoire de l'autre
État, mais uniquement dans la mesure où ils sont imputables à cet établissement stable.

2. Sous réserve des dispositions du paragraphe 3 du présent Article, si une entreprise
d'un État contractant exerce son activité sur le territoire de l'autre État par l'intermédiaire
d'un établissement stable qui y est situé, il est imputé à cet établissement stable, sur le ter-
ritoire de chaque État contractant, les bénéfices qu'il aurait pu réaliser s'il avait constitué
une entreprise distincte exerçant des activités identiques ou analogues dans des conditions
identiques ou analogues et traitant en toute indépendance avec l'entreprise dont elle consti-
tue un établissement stable.

3. Pour déterminer les bénéfices d'un établissement stable, sont admises en déduction
les dépenses exposées aux fins poursuivies par cet établissement stable, y compris les dé-
penses de direction et les frais généraux d'administration ainsi exposés, soit dans l'État où
est situé cet établissement stable, soit ailleurs.

4. S'il est d'usage, sur le territoire d'un État contractant, de déterminer les bénéfices im-
putables à un établissement stable sur la base d'une répartition de l'ensemble des bénéfices
de l'entreprise entre les diverses parties de celle-ci, aucune disposition du paragraphe 2 du
présent Article n'empêche cet État de déterminer les bénéfices imposables selon la réparti-
tion en usage; la méthode de répartition adoptée doit cependant être telle que le résultat ob-
tenu soit conforme aux principes énoncés dans le présent Article.

5. Aucun bénéfice n'est imputé à un établissement stable du simple fait que celui-ci a
acheté des marchandises pour l'entreprise.

6. Aux fins de l'application des dispositions des paragraphes précédents du présent Ar-
ticle, les bénéfices à imputer à l'établissement stable sont déterminés chaque année selon la
même méthode à moins qu'il n'existe des motifs suffisants de procéder autrement.

7. Si les bénéfices incluent des éléments de revenu traités séparément dans d'autres ar-
ticles du présent Accord, les dispositions de ces articles ne sont pas modifiées par celles du
présent Article.

Article 8. Transports maritimes et aériens

Les profits qu'une entreprise d'un État contractant tire de l'exploitation de navires ou
d'aéronefs en trafic international ne sont imposables que dans ledit État contractant.
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Article 9. Entreprises associées

1. Si
a. une entreprise d'un État contractant participe directement ou indirectement à la di-

rection, au contrôle ou au capital d'une entreprise de l'autre État contractant, ou
b. soit les mêmes personnes participent directement ou indirectement à la direction, au

contrôle ou au capital d'une entreprise d'un État contractant et d'une entreprise de l'autre
État contractant, 

et dans l'un et l'autre cas, les deux entreprises sont, dans leurs relations commerciales
ou financières, liées par des conditions convenues ou imposées qui diffèrent de celles qui
seraient convenues entre des entreprises indépendantes, les bénéfices qui, sans ces condi-
tions, auraient été réalisés par l'une des entreprises mais n'ont pu l'être à cause de ces
conditions peuvent être inclus dans les bénéfices de cette entreprise et être imposés en con-
séquence.

2. Lorsqu'un État contractant inclut dans les bénéfices d'une entreprise de cet État et
impose en conséquence des bénéfices sur lesquels une entreprise de l'autre État contractant
a été imposée dans cet autre État et que les bénéfices ainsi inclus auraient pu être réalisés
par l'entreprise du premier État si les conditions convenues entre les deux entreprises
avaient été celles qui auraient été convenues entre les entreprises indépendantes, l'autre État
procède à un ajustement approprié du montant de l'impôt qui a été perçu. Pour déterminer
cet ajustement il est tenu compte des autres dispositions du présent Accord et, si nécessaire,
les autorités compétentes des États contractants se consultent.

Article 10. Dividendes

1. Les dividendes payés par une société qui est résidente d'un État contractant à un ré-
sident de l'autre État contractant sont imposables sur le territoire de cet autre État.

2. Toutefois, lesdits dividendes sont aussi imposables sur le territoire de l'État contrac-
tant dont la société distributrice est résidente et selon la législation de cet État; mais si la
personne qui perçoit les dividendes en tant que bénéficiaire effectif est un résident de l'autre
État contractant, l'impôt ainsi établi ne peut excéder :

a. 5 pour cent du montant brut des dividendes si le bénéficiaire effectif est une société
(autre qu'un associé) qui détient directement 25 pour cent au moins du capital de la société
distributrice des dividendes;

b. 10 pour cent du montant brut des dividendes dans tous les autres cas.
Le présent paragraphe n'a pas d'effet sur l'imposition de la société au titre des bénéfices

servant au paiement des dividendes.
3. Le terme "dividendes", tel qu'il est utilisé dans le présent Article désigne le revenu

provenant d'actions, actions ou bons de jouissance, parts de fondateurs ou autres droits, à
l'exception des créances, ainsi que les revenus soumis au même régime fiscal que les reve-
nus d'actions par la législation de l'État dont la société distributrice est résidente.

4. Les dispositions des paragraphes 1 et 2 du présent Article ne s'appliquent pas lorsque
le bénéficiaire effectif des dividendes, résident d'un État contractant, exerce dans l'autre
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État contractant dont la société qui paie les dividendes est résidente, soit une activité indus-
trielle ou commerciale par l'intermédiaire d'un établissement stable qui y est situé, soit une
profession indépendante au moyen d'une base fixe qui y est située, et que la participation
génératrice des dividendes se rattache effectivement à cet établissement ou à cette base.
Dans ces cas, les dispositions de l'Article 7 ou de l'Article 14, suivant le cas, sont applica-
bles.

5. Lorsqu'une société qui est résidente d'un État contractant tire des bénéfices ou des
revenus de l'autre État contractant, cet autre État ne peut percevoir aucun impôt sur les di-
videndes payés par la société, sauf si ces dividendes sont payés à un résident de cet autre
État ou que la participation génératrice des dividendes se rattache effectivement à un éta-
blissement stable ou à une base fixe situé dans cet autre État, ni prélever aucun impôt au
titre de l'imposition des bénéfices non distribués, même si les dividendes payés ou les bé-
néfices non distribués consistent en tout ou en partie en bénéfices ou revenus provenant de
cet autre État.

Article 11. Intérêts

1. Les intérêts provenant d'un État contractant et payés à un résident de l'autre État con-
tractant sont imposables sur le territoire de cet autre État.

2. Toutefois, ils peuvent aussi être imposés dans l'État contractant dont ils sont origi-
naires conformément à la législation dudit État; mais si le bénéficiaire de ces intérêts est un
résident de l'autre État contractant, l'impôt ne devra pas dépasser 5 pour cent du montant
brut des intérêts.

3. Nonobstant les dispositions du paragraphe 2, les intérêts visés au paragraphe 1 ne
seront imposables que dans l'État contractant dont le bénéficiaire effectif est un résident et
si lesdits intérêts sont versés :

a. à un État contractant, à d'autres institutions gouvernementales, municipalités, ban-
ques centrales ou autres banques ayant pour seul actionnaire un État contractant;

b. à titre d'un prêt de quelque nature que ce soit accordé, assuré ou garanti par une ins-
titution publique dans le but de promouvoir les exportations;

c. en relation avec la vente à crédit de tout équipement industriel, commercial ou scien-
tifique;

d. pour tout prêt de quelque nature que ce soit octroyé par une banque.
4. Le terme "intérêts" employé dans le présent Article désigne le revenu des créances

de toute nature, assorties ou non de garanties hypothécaires ou d'une clause de participation
aux bénéfices du débiteur, et notamment les revenus de fonds publics et d'obligations d'em-
prunts y compris les primes et lots attachés à ces titres. Les pénalisations pour paiement tar-
dif ne sont pas considérées comme des intérêts au sens du présent Article.

5. Les dispositions des paragraphes 1 et 2 du présent Article ne s'appliquent pas si le
bénéficiaire effectif des intérêts, résident d'un État contractant, exerce dans l'autre État con-
tractant d'où proviennent les intérêts, soit une activité industrielle ou commerciale par l'in-
termédiaire d'un établissement stable qui y est situé, soit une profession indépendante au
moyen d'une base fixe qui y est située, et que la créance génératrice des intérêts se rattache
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effectivement à l'établissement stable ou à la base fixe en question. En pareil cas, les dis-
positions de l'Article 7 ou de l'Article 14, suivant le cas, sont applicables.

6. Les intérêts sont réputés provenir d'un État contractant lorsque le débiteur réside sur
le territoire de cet État. Toutefois, si le débiteur des intérêts, qu'il soit ou non résident d'un
État contractant, a sur le territoire d'un État contractant un établissement stable, ou une base
fixe, pour lesquels la dette donnant lieu au paiement des intérêts a été contractée et qui sup-
portent la charge de ces intérêts, ceux-ci sont considérés comme provenant de l'État où l'éta-
blissement stable ou la base fixe est situé.

7. Si, en raison de relations spéciales entre le débiteur et le bénéficiaire effectif ou entre
l'un et l'autre et des tiers, le montant des intérêts, compte tenu de la créance pour laquelle
ils sont payés, excède celui dont seraient convenus le débiteur et le bénéficiaire effectif en
l'absence de pareilles relations, les dispositions du présent Article ne s'appliquent qu'à ce
dernier montant. Dans ce cas, la partie excédentaire des paiements reste imposable selon la
législation de chaque État contractant et compte tenu des autres dispositions du présent Ac-
cord.

Article 12. Redevances

1. Les redevances provenant de l'un des États contractants et payées à un résident de
l'autre État contractant peuvent être imposées dans cet autre État.

2. Toutefois, ces redevances peuvent également être imposées dans l'État contractant
de provenance et conformément à la législation de cet État, étant entendu que, si le bénéfi-
ciaire effectif des redevances est un résident de l'autre État contractant, l'impôt ainsi établi
ne peut dépasser 5 pour cent du montant brut des redevances.

3. Le terme "redevances" tel qu'il est employé dans le présent Article désigne les paie-
ments de toute nature perçus pour l'usage, ou la concession de l'usage, d'un droit d'auteur
sur une oeuvre littéraire, artistique ou scientifique, y compris les films cinématographiques,
et les enregistrements pour les émissions radiophoniques ou télévisées, d'un brevet, d'une
marque de fabrique ou de commerce, d'un dessin ou d'un modèle, d'un plan, d'une formule
ou d'un procédé secret, ou pour l'usage ou la concession de l'usage d'un équipement indus-
triel, commercial ou scientifique, ou pour des informations ayant trait à une expérience ac-
quise dans le domaine industriel, commercial ou scientifique.

4. Les dispositions des paragraphes 1 et 2 ne s'appliquent pas lorsque le bénéficiaire
effectif des redevances, résident d'un État contractant, exerce dans l'autre État contractant
dont les redevances proviennent une activité industrielle ou commerciale par l'intermédiai-
re d'un établissement stable qui y est situé, ou une profession indépendante à partir d'une
base fixe qui y est située, et que le droit ou le bien générateur des redevances se rattache
effectivement à l'établissement stable ou à la base fixe. En pareil cas, les dispositions de
l'Article 7 ou de l'Article 14, selon le cas, sont applicables.

5. Les redevances sont réputées provenir d'un État contractant lorsque le débiteur est
un résident de cet État. Toutefois, lorsque le débiteur des redevances, qu'il soit ou non ré-
sident d'un État contractant, a dans un État contractant un établissement stable ou une base
fixe pour lequel l'engagement donnant lieu aux redevances a été contracté et qui supporte
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la charge de ces redevances, celles-ci sont considérées comme provenant de l'État dans le-
quel l'établissement stable ou la base fixe est situé.

6. Lorsque, en raison des relations particulières existant entre le débiteur et le bénéfi-
ciaire effectif ou de relations que l'un et l'autre entretiennent avec un tiers, le montant des
redevances payées, au titre de l'usage, du droit ou des informations, dépasse le montant qui
aurait été convenu entre le débiteur et le bénéficiaire effectif en l'absence de telles relations,
les dispositions du présent Article ne s'appliquent qu'à ce dernier montant. En pareil cas, la
part excédentaire des paiements reste imposable conformément à la législation de chaque
État contractant, compte étant dûment tenu des autres dispositions du présent Accord.

Article 13. Plus-values

1. Les gains qu'un résident d'un État contractant tire de l'aliénation des biens immobi-
liers visés à l'Article 6 et situés dans l'autre État contractant sont imposables dans cet autre
État.

2. Les gains provenant de l'aliénation de biens mobiliers faisant partie de l'actif d'un
établissement stable qu'une entreprise d'un État contractant a dans l'autre État contractant,
ou de biens mobiliers appartenant à une base fixe dont un résident d'un État contractant dis-
pose dans l'autre État contractant pour l'exercice d'une profession indépendante, y compris
de tels gains provenant de l'aliénation de cet établissement stable (seul ou avec l'ensemble
de l'entreprise) ou de cette base fixe, sont imposables dans cet autre État.

3. Les gains tirés par une entreprise d'un État contractant de l'aliénation de navires ou
d'aéronefs exploités en trafic international ou de biens mobiliers affectés à leur exploitation
ne sont imposables que dans ledit État contractant.

4. Les gains provenant de la cession de tous biens ou autres que ceux visés aux para-
graphes 1, 2 et 3 ne sont imposables que dans l'État contractant dont le cédant est un rési-
dent.

Article 14. Professions indépendantes

1. Les revenus qu'un résident d'un État contractant tire d'une profession libérale ou
d'autres activités à caractère indépendant ne sont imposables que dans cet État à moins que
ladite personne ne dispose habituellement dans l'autre État contractant d'une base fixe pour
l'exercice de ses activités. Dans ce cas, le revenu peut être imposé dans l'autre État à con-
currence de la fraction des revenus qui est imputable à ladite base fixe.

2. L'expression "profession libérale" comprend notamment les activités indépendantes
d'ordre scientifique, littéraire, artistique, éducatif ou pédagogique ainsi que les activités in-
dépendantes des médecins, avocats, ingénieurs, architectes, dentistes et comptables.

Article 15. Professions dépendantes

1. Sous réserve des dispositions des Articles 16, 18 et 19 du présent Accord, les salai-
res, traitements ou autres rémunérations similaires qu'un résident d'un État contractant re-
çoit au titre d'un emploi salarié ne sont imposables que dans cet État, à moins que l'emploi
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ne soit exercé sur le territoire de l'autre État contractant et, en pareil cas, les rémunérations
reçues à ce titre sont imposables dans cet autre État.

2. Nonobstant les dispositions du paragraphe 1 du présent Article, les rémunérations
qu'un résident d'un État contractant reçoit au titre d'un emploi salarié exercé sur le territoire
de l'autre État ne sont imposables que dans le premier État si :

a. le bénéficiaire séjourne sur le territoire de l'autre État pendant une période ou des
périodes n'excédant pas en tout 183 jours au cours de l'année civile considérée,

b. la rémunération est payée par un employeur ou pour le compte d'un employeur qui
n'est pas résident de l'autre État, et

c. la charge des rémunérations n'est pas supportée par un établissement stable ou une
base fixe que l'employeur a sur le territoire de l'autre État.

3. Nonobstant les dispositions qui précèdent, la rémunération versée par une entreprise
d'un État contractant pour un emploi exercé à bord d'un navire ou d'un aéronef exploité en
trafic international n'est imposable que dans ledit État contractant.

Article 16. Tantièmes

Les tantièmes et autres rémunérations similaires qu'un résident d'un État contractant
reçoit en sa qualité de membre du conseil d'administration d'une société qui est résidente
de l'autre État contractant sont imposables dans cet autre État.

Article 17. Artistes du spectacle et sportifs

1. Nonobstant les dispositions des Articles 7, 14 et 15 du présent Accord, les revenus
qu'un résident d'un État contractant tire de ses activités exercées sur le territoire de l'autre
État en tant qu'artiste du spectacle, par exemple acteur de théâtre ou de cinéma ou artiste de
radiodiffusion ou de télévision ou musicien, ou en tant que sportif, sont imposables dans
cet autre État.

2. Nonobstant les dispositions des Articles 7, 14 et 15 du présent Accord, les revenus
d'activités qui sont exercées par un artiste du spectacle ou un sportif personnellement et en
cette qualité et sont attribués non pas à l'artiste ou au sportif lui-même mais à une autre per-
sonne, sont imposables dans l'État contractant sur le territoire duquel ces activités sont
exercées.

3. Les dispositions des paragraphes 1 et 2 ne s'appliquent pas aux revenus tirés d'acti-
vités exercées au cours d'une visite dans un État contractant par des artistes du spectacle ou
par des sportifs si ladite visite est en totalité ou en grande partie financée par des fonds pu-
blics de l'un des États contractants ou des deux États contractants ou l'une de leurs subdivi-
sions territoriales ou collectivités locales ou par une institution reconnue comme étant à but
non lucratif. Dans ce cas, le revenu n'est imposable que dans l'État contractant dont la per-
sonne est un résident.
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Article 18. Pensions

Sous réserve des dispositions du paragraphe 2 de l'Article 19, les pensions et autres ré-
munérations similaires versées à un résident d'un État contractant au titre d'un emploi an-
térieur ne sont imposables que dans cet autre État.

Article 19. Fonction publique

1. a. Les salaires, traitements et autres rémunérations qui ne sont pas des pensions et
qui sont versés par un État contractant ou l'une de ses subdivisions politiques ou collectivi-
tés locales à une personne physique au titre de l'exercice d'une fonction publique pour ledit
État ou ladite subdivision ou collectivité ne sont imposables que dans cet État.

b. Toutefois, lesdites rémunérations ne sont imposables que dans l'autre État contrac-
tant si la fonction a été exercée sur le territoire de cet État et si la personne en question est
un résident dudit État qui :

i. est un ressortissant dudit État; ou
ii. n'est pas devenue résidente uniquement aux fins d'exercer ladite fonction.

2. a. Toute pension payée par un État contractant ou l'une de ses subdivisions politiques
ou collectivités locales ou par prélèvement sur des fonds qu'ils ont constitués à une person-
ne physique au titre de services rendus à cet État ou à cette subdivision ou collectivité ne
sont imposables que dans cet État.

b. Toutefois, ces pensions ne sont imposables dans l'autre État contractant que si la per-
sonne physique en question est résidente ou ressortissant de cet État.

3. Les dispositions du paragraphe 1 du présent Article s'appliqueront également aux ré-
munérations versées aux attachés commerciaux des États contractants et aux membres de
leur personnel.

4. Les dispositions des Articles 15, 16, 17 et 18 s'appliquent aux traitements, salaires
et autres rémunérations de même nature ainsi qu'aux pensions en ce qui concerne les servi-
ces rendus en relation avec une activité commerciale ou industrielle exercée par un État
contractant ou l'une de ses subdivisions politiques ou collectivités locales.

Article 20. Étudiants

Les sommes qu'un étudiant ou un apprenti qui est ou qui était immédiatement avant de
se rendre dans un État contractant un résident de l'autre État contractant et qui séjourne dans
le premier État mentionné à seules fins d'y poursuivre ses études ou sa formation reçoit afin
d'assurer son entretien, son éducation ou sa formation ne sont pas imposables dans cet État
à condition de provenir de sources extérieures audit État.

Article 21. Autres revenus

1. Les éléments du revenu d'un résident d'un État contractant, d'où qu'ils proviennent,
qui ne sont pas traités dans les articles précédents du présent Accord ne sont imposables
que dans cet État.
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2. Les dispositions du paragraphe 1 ne s'appliquent pas aux revenus autres que les re-
venus provenant de biens immobiliers tels que définis au paragraphe 2 de l'Article 6, lors-
que le bénéficiaire de tels revenus, résident d'un État contractant, exerce dans l'autre État
contractant, soit une activité industrielle ou commerciale par l'intermédiaire d'un établisse-
ment stable qui y est situé, soit une profession indépendante au moyen d'une base fixe qui
y est située, et que le droit ou le bien générateur des revenus se rattache effectivement à cet
établissement stable ou cette base fixe. Dans ce cas, les dispositions de l'Article 7 ou de
l'Article 14, suivant le cas, sont applicables.

3. Les revenus tirés par un résident d'un État contractant de l'autre État contractant au
titre d'une pension alimentaire ne sont pas imposables dans le premier État contractant si
ces revenus sont exonérés de l'impôt conformément à la législation de l'autre État contrac-
tant.

Article 22. Fortune

1. La fortune constituée par des biens immobiliers visés à l'Article 6 que possède un
résident d'un État contractant et qui sont situés dans l'autre État contractant, est imposable
dans cet autre État.

2. La fortune constituée par des biens mobiliers qui font partie de l'actif d'un établisse-
ment stable qu'une entreprise d'un État contractant a dans l'autre État contractant, ou par des
biens mobiliers qui appartiennent à une base fixe dont un résident d'un État contractant dis-
pose dans l'autre État contractant pour l'exercice d'une profession indépendante, est impo-
sable dans cet autre État.

3. La fortune constituée par des navires ou des aéronefs exploités en trafic international
par une entreprise d'un État contractant et par des biens mobiliers consacrés à l'exploitation
de ces navires ou de ces aéronefs, n'est imposable que dans cet État.

4. Tous les autres éléments de la fortune d'un résident d'un État contractant ne sont im-
posables que dans cet État.

Article 23. Élimination de la double imposition

1. Dans le cas de l'Autriche, la double imposition sera éliminée comme suit :
a. Lorsqu'un résident de l'Autriche reçoit des revenus ou possède de la fortune qui, con-

formément aux dispositions du présent Accord, sont imposables en République islamique
d'Iran, l'Autriche, sous réserve des dispositions des alinéas b. à c. et du paragraphe 3,
exempte de l'impôt lesdits revenus ou ladite fortune.

b. Lorsqu'un résident de l'Autriche tire des éléments de revenus qui, selon les disposi-
tions des Articles 10, 11 et 12, sont imposables en République islamique d'Iran, l'Autriche
accorde sur l'impôt qu'elle perçoit sur les revenus dudit résident une déduction d'un montant
égal à l'impôt payé en République islamique d'Iran. Toutefois, cette déduction ne doit pas
dépasser la fraction de l'impôt, calculée avant la déduction, qui correspond auxdits élé-
ments de revenus provenant de la République islamique d'Iran.

c. Les dispositions de l'alinéa a. ne s'appliquent pas aux revenus qu'un résident de la
République d'Autriche reçoit ou à la fortune qu'il possède lorsque la République islamique
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d'Iran applique les dispositions du présent Accord dans le but d'exempter ledit revenu ou
ladite fortune de l'impôt ou lorsqu'elle applique les dispositions du paragraphe 2 des Arti-
cles 10, 11 ou 12 audit revenu.

2. En République islamique d'Iran, la double imposition sera évitée comme suit :
Lorsqu'un résident de la République islamique d'Iran reçoit un revenu ou possède une

fortune qui, conformément aux dispositions du présent Accord est imposable en Républi-
que d'Autriche, la République islamique d'Iran autorise :

a. en déduction de l'impôt sur le revenu dudit résident, un montant égal à l'impôt sur le
revenu payé en République d'Autriche;

b. en déduction de l'impôt sur la fortune dudit résident, un montant égal à l'impôt sur
la fortune payé en République d'Autriche.

Dans les deux cas, la déduction ne dépassera pas la partie de l'impôt, calculée avant la
déduction, qui est imputable, selon le cas au revenu ou à la fortune pouvant être imposable
en République d'Autriche.

3. Lorsque conformément à toute disposition du présent Accord le revenu reçu ou la
fortune possédée par un résident d'un État contractant est exonéré de l'impôt dans ledit État,
ce dernier peut, pour le calcul du montant de l'impôt à prélever sur le solde du revenu ou de
la fortune dudit résident, tenir compte du revenu ou de la fortune bénéficiant de l'exonéra-
tion.

Article 24. Non-Discrimination

1. Les ressortissants d'un État contractant ne sont soumis dans l'autre État contractant
à aucune imposition ou obligation y relative, qui est autre ou plus lourde que celles aux-
quelles sont ou pourraient être assujettis les ressortissants de cet autre État qui se trouvent
dans la même situation, notamment en matière de résidence. La présente disposition s'ap-
plique aussi, nonobstant les dispositions de l'Article premier, aux personnes qui ne sont pas
des résidents d'un État contractant ou des deux États contractants.

2. L'imposition d'un établissement stable qu'une entreprise d'un État contractant a dans
l'autre État contractant n'est pas établie dans cet autre État d'une façon moins favorable que
l'imposition des entreprises de cet autre État qui exercent la même activité. La présente dis-
position ne peut être interprétée comme obligeant un État contractant à accorder aux rési-
dents de l'autre État contractant les déductions personnelles, abattements et déductions
d'impôt en fonction de la situation ou des charges de famille qu'il accorde à ses propres ré-
sidents.

3. À moins que les dispositions du paragraphe 1 de l'Article 9, du paragraphe 7 de l'Ar-
ticle 11 ou du paragraphe 6 de l'Article 12 ne soient applicables, les intérêts, redevances et
autres paiements versé par une entreprise d'un État contractant à un résident de l'autre État
contractant sont déductibles, aux fins de déterminer les bénéfices imposables de cette en-
treprise, dans les mêmes conditions que s'ils avaient été payés à un résident du premier État.
De même, les dettes d'une entreprise d'un État contractant envers un résident de l'autre État
contractant sont déductibles, aux fins de déterminer la fortune imposable de cette entrepri-
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se, dans les mêmes conditions que si elles avaient été contractées envers un résident du pre-
mier État.

4. Les entreprises d'un État contractant, dont le capital est en totalité ou en partie, di-
rectement ou indirectement, détenu ou contrôlé par un ou plusieurs résidents de l'autre État
contractant, ne sont soumises dans le premier État à aucune imposition ou obligation y re-
lative, qui est autre ou plus lourde que celles auxquelles sont ou pourraient être assujetties
les autres entreprises similaires du premier État.

5. Les dispositions du présent Article s'appliquent, nonobstant les dispositions de l'Ar-
ticle 2, aux impôts de toute nature ou dénomination.

Article 25. Procédure amiable

1. Lorsqu'une personne estime que les mesures prises par un État contractant ou par les
deux États contractants entraînent ou entraîneront pour elle une imposition non conforme
aux dispositions du présent Accord, elle peut, indépendamment des recours prévus par le
droit interne de ces États, soumettre son cas à l'autorité compétente de l'État contractant
dont elle est un résident ou, si son cas relève du paragraphe 1 de l'Article 24, à celle de l'État
contractant dont elle possède la nationalité. Le cas doit être soumis dans un délai de trois
ans à partir de la première notification des mesures qui entraînent une imposition non con-
forme aux dispositions du présent Accord.

2. L'autorité compétente s'efforce, si la réclamation lui paraît fondée et si elle n'est pas
elle-même en mesure d'y apporter une solution satisfaisante, de résoudre le cas par voie
d'accord amiable avec l'autorité compétente de l'autre État contractant, en vue d'éviter une
imposition non conforme au présent Accord. L'Accord est appliqué quels que soient les dé-
lais prévus par le droit interne des États contractants.

3. Les autorités compétentes des États contractants s'efforcent, par voie d'accord amia-
ble, de résoudre les difficultés ou de dissiper les doutes auxquels peuvent donner lieu l'in-
terprétation ou l'application de l'Accord. Elles peuvent aussi se concerter en vue d'éliminer
la double imposition dans les cas non prévus par l'Accord.

4. Les autorités compétentes des États contractants peuvent communiquer directement
entre elles y compris par l'entremise d'un comité mixte composé desdites autorités ou de
leurs représentants en vue de parvenir à un accord comme il est indiqué aux paragraphes
précédents. Les autorités compétentes, dans le cadre de consultations peuvent établir les
procédures, conditions, méthodes et techniques appropriées pour mettre en oeuvre la pro-
cédure amiable prévue dans le présent Article.

Article 26. Échange de renseignements

1. Les autorités compétentes des États contractants échangent les renseignements né-
cessaires pour appliquer les dispositions du présent Accord, sans les restrictions prévues à
l'Article premier. Les renseignements reçus par un État contractant sont tenus secrets de la
même manière que les renseignements obtenus en application de la législation interne de
cet État et ne sont communiqués qu'aux personnes ou autorités (y compris les tribunaux et
organes administratifs) concernés par l'établissement ou le recouvrement des impôts visés
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par l'Accord, par les procédures ou poursuites concernant ces impôts, ou par les décisions
sur les recours relatifs à ces impôts. Ces personnes ou autorités n'utilisent ces renseigne-
ments qu'à ces fins, mais peuvent faire état de ces renseignements au cours d'audiences pu-
bliques de tribunaux ou dans des jugements.

2. Les dispositions du paragraphe 1 ne peuvent en aucun cas être interprétées comme
imposant à un État contractant l'obligation :

a. de prendre des mesures administratives dérogeant à sa législation et à sa pratique ad-
ministrative ou à celles de l'autre État contractant;

b. de fournir des renseignements qui ne pourraient être obtenus sur la base de sa légis-
lation ou dans le cadre de sa pratique administrative normale ou de celles de l'autre État
contractant;

c. de fournir des renseignements qui révéleraient un secret commercial, industriel ou
professionnel ou un procédé commercial ou des renseignements dont la communication se-
rait contraire à l'ordre public.

Article 27. Membres de missions diplomatiques et consulaires

Aucune disposition du présent Accord ne porte atteinte aux privilèges fiscaux dont bé-
néficient les membres de missions diplomatiques ou de postes consulaires en vertu des rè-
gles générales du droit international ou des dispositions d'accords particuliers.

Article 28. Entrée en vigueur

1. Le présent Accord sera ratifié et les instruments de ratification seront échangés dans
les meilleurs délais.

2. Le présent Accord entrera en vigueur soixante jours après la date de l'échange d'ins-
truments de ratification et ses dispositions s'appliqueront aux impôts ayant trait à toute an-
née civile commençant après le 31 décembre de l'année civile au cours de laquelle a eu lieu
l'échange d'instruments de ratification.

Article 29. Dénonciation

Le présent Accord reste en vigueur jusqu'à sa dénonciation par un État contractant.
Chacun des États contractants peut le dénoncer par la voie diplomatique sur notification
d'au moins six mois avant la fin de toute année civile suivant la période de cinq ans à partir
de la date à laquelle l'Accord entre en vigueur. Dans ce cas, l'Accord cessera de produire
ses effets sur les impôts sur le revenu ou la fortune se rapportant à l'année fiscale à partir de
l'année civile suivant immédiatement celle au cours de laquelle la notification de dénoncia-
tion a été donnée.

En foi de quoi, les soussignés, dûment autorisés à cet effet par leurs Gouvernements
respectifs ont signé le présent Accord.
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Fait en double exemplaire à Vienne le 11 mars 2002 qui correspond au 20e jour de
Esfand 1380 solar Hijra, dans les langues allemande, perse et anglaise, chaque texte faisant
également foi. En cas de divergence d'interprétation, le texte anglais prévaudra.

Pour le Gouvernement de la République d'Autriche :
KARL-HEINZ GRASSER

Pour le Gouvernement de la République islamique d'Iran :
ESHAQ JAHANGIRI
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PROTOCOLE

À la signature de l'Accord entre le Gouvernement de la République d'Autriche et le
Gouvernement de la République islamique d'Iran tendant à éviter la double imposition en
matière d'impôts sur le revenu et sur la fortune, les soussignés sont convenus que les dispo-
sitions ci-après font partie intégrante de l'Accord :

1. En ce qui concerne le paragraphe 3 de l'Article 17

Il est entendu que le paragraphe 3 s'applique aux entités qui gèrent les orchestres ou les
théâtres et aux membres desdites entités culturelles si ces dernières constituent des organ-
ismes en grande partie à but non lucratif et si l'autorité compétente de l'État de résidence
desdites entités le confirme.

2. En ce qui concerne le paragraphe 3 de l'Article 21

Le revenu mentionné ne sera pas pris en compte lorsque l'exonération est appliquée par
la méthode progressive.

En foi de quoi les soussignés, dûment autorisés à cet effet par leurs Gouvernements
respectifs ont signé le présent Protocole.

Fait en double exemplaire à Vienne le 11 mars 2002 qui correspond au 20e jour de
Esfand 1380 solar Hijra, dans les langues allemande, perse et anglaise, chaque texte faisant
également foi. En cas de divergence d'interprétation, le texte anglais prévaudra.

Pour le Gouvernement de la République d'Autriche :
KARL-HEINZ GRASSER

Pour le Gouvernement de la République islamique d'Iran :
ESHAQ JAHANGIRI
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	AGREEMENT BETWEEN THE REPUBLIC OF AUSTRIA AND THE REPUBLIC OF POLAND FOR THE AVOIDANCE OF DOUBLE ...
	AGREEMENT BETWEEN THE REPUBLIC OF AUSTRIA AND THE REPUBLIC OF POLAND FOR THE AVOIDANCE OF DOUBLE ...
	AGREEMENT BETWEEN THE REPUBLIC OF AUSTRIA AND THE REPUBLIC OF POLAND FOR THE AVOIDANCE OF DOUBLE ...
	The Republic of Austria and the Republic of Poland, desiring to conclude an Agreement for the avo...
	Have agreed as follows:
	Article 1. Persons covered
	This Agreement shall apply to persons who are residents of one or both of the Contracting States.
	Article 2. Taxes covered
	(1) This Agreement shall apply to taxes on income and on capital imposed on behalf of a Contracti...
	(2) There shall be regarded as taxes on income and on capital all taxes imposed on total income, ...
	(3) The existing taxes to which the Agreement shall apply are in particular:
	a) in Poland:
	1. the personal income tax, and
	2. the corporate income tax;
	b) in Austria:
	1. the income tax;
	2. the corporation tax;
	3. the land tax;
	4. the tax on agricultural and forestry enterprises;
	5. the tax on the value of vacant plots.
	(4) The Agreement shall apply also to any identical or substantially similar taxes which are impo...
	Article 3. General Definitions
	(1) For the purposes of this Agreement, unless the context otherwise requires:
	a) The term "Poland" when used in a geographical sense means the territory of the Republic of Pol...
	b) the term" Austria" means the Republic of Austria;
	c) the terms "a Contracting State" and "the other Contracting State" mean Poland or Austria, as t...
	d) the term "person" includes an individual, a company and any other body of persons;
	e) the term "company" means any body corporate or any entity which is treated as a body corporate...
	f) the terms "enterprise of a Contracting State" and "enterprise of the other Contracting State" ...
	g) the term "international traffic" means any transport by a ship or aircraft operated by an ente...
	h) the term "competent authority" means:
	i) in Poland: the Minister of Finance or his authorised representative;
	ii) in Austria: the Federal Minister of Finance or his authorised representative;
	i) the term "national" means:
	i) any individual possessing the nationality of a Contracting State;
	ii) any legal person, partnership or association deriving its status as such from the laws in for...
	(2) As regards the application of the Agreement at any time by a Contracting State, any term not ...
	Article 4. Resident
	(1) For the purposes of this Agreement, the term "resident of a Contracting State" means any pers...
	(2) Where by reason of the provisions of paragraph 1 an individual is a resident of both Contract...
	a) he shall be deemed to be a resident only of the State in which he has a permanent home availab...
	b) if the State in which he has his centre of vital interests cannot be determined, or if he has ...
	c) if he has an habitual abode in both States or in neither of them, he shall be deemed to be a r...
	d) if he is a national of both States or of neither of them, the competent authorities of the Con...
	(3) Where by reason of the provisions of paragraph 1 a person other than an individual is a resid...
	Article 5. Permanent Establishment
	(1) For the purposes of this Agreement, the term "permanent establishment" means a fixed place of...
	(2) The term "permanent establishment" includes especially:
	a) a place of management;
	b) a branch;
	c) an office;
	d) a factory;
	e) a workshop, and
	f) a mine, an oil or gas well, a quarry or any other place of extraction of natural resources.
	(3) A building site or construction or installation project constitutes a permanent establishment...
	(4) Notwithstanding the preceding provisions of this Article, the term "permanent establishment" ...
	a) the use of facilities solely for the purpose of storage, display or delivery of goods or merch...
	b) the maintenance of a stock of goods or merchandise belonging to the enterprise solely for the ...
	c) the maintenance of a stock of goods or merchandise belonging to the enterprise solely for the ...
	d) the maintenance of a fixed place of business solely for the purpose of purchasing goods or mer...
	e) the maintenance of a fixed place of business solely for the purpose of carrying on, for the en...
	f) the maintenance of a fixed place of business solely for any combination of activities mentione...
	(5) Notwithstanding the provisions of paragraphs 1 and 2, where a person - other than an agent of...
	(6) An enterprise shall not be deemed to have a permanent establishment in a Contracting State me...
	(7) The fact that a company which is a resident of a Contracting State controls or is controlled ...
	Article 6. Income from Immovable Property
	(1) Income derived by a resident of a Contracting State from immovable property (including income...
	(2) The term "immovable property" shall have the meaning which it has under the law of the Contra...
	(3) The provisions of paragraph 1 shall apply to income derived from the direct use, letting, or ...
	(4) The provisions of paragraphs 1 and 3 shall also apply to the income from immovable property o...
	Article 7. Business Profits
	(1) The profits of an enterprise of a Contracting State shall be taxable only in that State unles...
	(2) Subject to the provisions of paragraph 3, where an enterprise of a Contracting State carries ...
	(3) In determining the profits of a permanent establishment, there shall be allowed as deductions...
	(4) Insofar as it has been customary in a Contracting State to determine the profits to be attrib...
	(5) No profits shall be attributed to a permanent establishment by reason of the mere purchase by...
	(6) For the purposes of the preceding paragraphs, the profits to be attributed to the permanent e...
	(7) Where profits include items of income which are dealt with separately in other Articles of th...
	(8) The term "profits" as used in this Article includes the profits derived by any partner from h...
	Article 8. Shipping, Inland Waterways Transport and Air Transport
	(1) Profits from the operation of ships or aircraft in international traffic shall be taxable onl...
	(2) Profits from the operation of boats engaged in inland waterways transport shall be taxable on...
	(3) If the place of effective management of a shipping enterprise or of an inland waterways trans...
	(4) The provisions of paragraph 1 shall also apply to profits from the participation in a pool, a...
	(5) For the purpose of this Article, profits from the operation of ships or aircraft in internati...
	a) profits from the rental on a bareboat basis of ships or aircraft; and
	b) profits from the use, maintenance or rental of containers (including trailers and related equi...
	Article 9. Associated Enterprises
	(1) Where
	a) an enterprise of a Contracting State participates directly or indirectly in the management, co...
	or
	b) the same persons participate directly or indirectly in the management, control or capital of a...
	and in either case conditions are made or imposed between the two enterprises in their commercial...
	(2) Where a Contracting State includes in the profits of an enterprise of that State - and taxes ...
	Article 10. Dividends
	(1) Dividends paid by a company which is a resident of a Contracting State to a resident of the o...
	(2) However, such dividends may also be taxed in the Contracting State of which the company payin...
	a) 5 per cent of the gross amount of the dividends if the beneficial owner is a company (other th...
	b) 15 per cent of the gross amount of the dividends in all other cases.
	This paragraph shall not affect the taxation of the company in respect of the profits out of whic...
	(3) The term "dividends" as used in this Article means income from shares, "jouissance" shares or...
	(4) The provisions of paragraphs 1 and 2 shall not apply if the beneficial owner of the dividends...
	(5) Where a company which is a resident of a Contracting State derives profits or income from the...
	Article 11. Interest
	(1) Interest arising in a Contracting State and paid to a resident of the other Contracting State...
	(2) However, such interest may also be taxed in the Contracting State in which it arises and acco...
	(3) Notwithstanding the provisions of paragraph 2, any such interest referred to in paragraph 1 s...
	a) to the Government of the Republic of Poland or to the Government of the Republic of Austria;
	b) on a loan of whatever kind granted, insured or guaranteed by a public institution for purposes...
	c) in connection with the sale on credit of any industrial, commercial or scientific equipment;
	d) on any loan of whatever kind granted by a bank.
	(4) The term "interest" as used in this Article means income from debt-claims of every kind, whet...
	(5) The provisions of paragraphs 1, 2 and 3 shall not apply if the beneficial owner of the intere...
	(6) Interest shall be deemed to arise in a Contracting State when the payer is a resident of that...
	(7) Where, by reason of a special relationship between the payer and the beneficial owner or betw...
	Article 12. Royalties
	(1) Royalties arising in a Contracting State and beneficially owned by a resident of the other Co...
	(2) However, the royalties referred to in paragraph 1 may also be taxed in the Contracting State ...
	(3) The term "royalties" as used in this Article means payments of any kind received as a conside...
	(4) The provisions of paragraphs 1 and 2 shall not apply if the beneficial owner of the royalties...
	(5) Royalties shall be deemed to arise in a Contracting State when the payer is a resident of tha...
	(6) Where, by reason of a special relationship between the payer and the beneficial owner or betw...
	Article 13. Capital Gains
	(1) Gains derived by a resident of a Contracting State from the alienation of immovable property ...
	(2) Gains from the alienation of shares or other rights in a company which assets principally, di...
	(3) Gains from the alienation of movable property forming part of the business property of a perm...
	(4) Gains from the alienation of ships or aircraft operated in international traffic, boats engag...
	(5) Gains from the alienation of any property other than that referred to in the paragraphs above...
	(6) In the case of an individual who was a resident of a Contracting State and has become a resid...
	Article 14. Independent Personal Services
	(1) Income derived by a resident of a Contracting State in respect of professional services or ot...
	(2) The term "professional services" includes especially independent scientific, literary, artist...
	Article 15. Dependent Personal Services
	(1) Subject to the provisions of Articles 16, 18, 19, and 20, salaries, wages and other similar r...
	(2) Notwithstanding the provisions of paragraph 1, remuneration derived by a resident of a Contra...
	a) the recipient is present in the other State for a period or periods not exceeding in the aggre...
	b) the remuneration is paid by, or on behalf of, an employer who is not a resident of the other S...
	c) the remuneration is not borne by a permanent establishment or a fixed base which the employer ...
	(3) Notwithstanding the preceding provisions of this Article, remuneration derived in respect of ...
	Article 16. Directors' Fees
	Directors' fees and other similar payments derived by a resident of a Contracting State in his ca...
	Article 17. Artistes and Sportsmen
	(1) Notwithstanding the provisions of Articles 7, 14 and 15, income derived by a resident of a Co...
	(2) Where income in respect of personal activities exercised by an entertainer or a sportsman in ...
	(3) Paragraphs 1 and 2 shall not apply to income accruing from the exercise of activities by arti...
	Article 18. Pensions, Annuities and Similar Payments
	(1) Pensions and similar payments or annuities received by a resident of a Contracting State from...
	(2) The term "annuities" means certain amounts payable periodically at stated times, for life or ...
	(3) Income derived by a resident of a Contracting State from the other Contracting State under a ...
	Article 19. Government Service
	(1) a) Salaries, wages and other similar remuneration, other than a pension, paid by a Contractin...
	b) However, such salaries, wages and other similar remuneration shall be taxable only in the othe...
	i) is a national of that State; or
	ii) did not become a resident of that State solely for the purpose of rendering the services.
	(2) a) Any pension paid by, or out of funds created by, a Contracting State or a political subdiv...
	b) However, such pension shall be taxable only in the other Contracting State if the individual i...
	(3) The provisions of Articles 15, 16, 17, and 18 shall apply to salaries, wages and other simila...
	Article 20. Professors and Researchers
	A professor, teacher or researcher who makes a temporary visit to a Contracting State solely for ...
	Article 21. Students
	(1) Payments which a student or business apprentice who is or was immediately before visiting a C...
	(2) Remuneration which a student or business apprentice who is or was formerly a resident of a Co...
	Article 22. Other income
	(1) Items of income of a resident of a Contracting State, wherever arising, not dealt with in the...
	(2) The provisions of paragraph 1 shall not apply to income, other than income from immovable pro...
	Article 23. Capital
	(1) Capital represented by immovable property referred to in Article 6, owned by a resident of a ...
	(2) Capital represented by movable property forming part of the business property of a permanent ...
	(3) Capital represented by ships and aircraft operated in international traffic and by boats enga...
	(4) All other elements of capital of a resident of a Contracting State shall be taxable only in t...
	Article 24. Methods for Elimination of Double Taxation
	(1) In the case of a resident of Poland, double taxation shall be avoided as follows:
	Where a resident of Poland derives income or owns capital which, in accordance with the provision...
	a) as a deduction from the tax on the income of that resident, an amount equal to the income tax ...
	b) as a deduction from the tax on the capital of that resident, an amount equal to the capital ta...
	Such deduction in either case shall not, however, exceed that part of the income tax or capital t...
	(2) In the case of a resident of Austria, double taxation shall be avoided as follows:
	a) Where a resident of Austria derives income or owns capital which, in accordance with the provi...
	b) Where a resident of Austria derives items of income which, in accordance with the provisions o...
	c) Dividends in the sense of sub-paragraph a) of paragraph 2 of Article 10 paid by a company whic...
	(3) Where in accordance with any provision of the Agreement income derived or capital owned by a ...
	Article 25. Non-Discrimination
	(1) Nationals of a Contracting State shall not be subjected in the other Contracting State to any...
	(2) Stateless persons who are residents of a Contracting State shall not be subjected in either C...
	(3) The taxation on a permanent establishment which an enterprise of a Contracting State has in t...
	(4) Except where the provisions of paragraph 1 of Article 9, paragraph 7 of Article 11, or paragr...
	(5) Enterprises of a Contracting State, the capital of which is wholly or partly owned or control...
	(6) The provisions of this Article shall, notwithstanding the provisions of Article 2, apply to t...
	Article 26. Mutual Agreement Procedure
	(1) Where a person considers that the actions of one or both of the Contracting States result or ...
	(2) The competent authority shall endeavour, if the objection appears to it to be justified and i...
	(3) The competent authorities of the Contracting States shall endeavour to resolve by mutual agre...
	(4) The competent authorities of the Contracting States may communicate with each other directly,...
	Article 27. Exchange of Information
	(1) The competent authorities of the Contracting States shall exchange such information as is nec...
	(2) In no case shall the provisions of paragraph 1 be construed so as to impose on a Contracting ...
	a) to carry out administrative measures at variance with the laws and administrative practice of ...
	b) to supply information which is not obtainable under the laws or in the normal course of the ad...
	c) to supply information which would disclose any trade, business, industrial, commercial or prof...
	Article 28. Members of Diplomatic Missions and Consular Posts
	(1) Nothing in this Agreement shall affect the fiscal privileges of members of diplomatic mission...
	(2) Insofar as, due to fiscal privileges granted to diplomatic missions and consular posts under ...
	(3) Notwithstanding the provisions of Article 4, an individual who is a member of a diplomatic mi...
	a) in accordance with international law he is not liable to tax in the receiving State in respect...
	b) he is liable in the sending State to the same obligations in relation to tax on his total inco...
	Article 29. Entry into Force
	(1) The Contracting States shall notify to each other that the constitutional requirements for en...
	(2) This Agreement shall enter into force on the first day of the third month following the date ...
	a) in respect of taxes withheld at source to amounts of income derived on or after first January ...
	b) in respect of other taxes on income and taxes on capital to such taxes chargeable for any taxa...
	(3) The provisions of the Agreement between the Polish People's Republic and the Republic of Aust...
	Article 30. Termination
	This Agreement shall remain in force until terminated by a Contracting State. Either Contracting ...
	a) in respect of the taxes withheld at source to amounts of income derived on or after first Janu...
	b) in respect of other taxes on income and taxes on capital to such taxes chargeable for any taxa...
	In witness whereof the Plenipotentiaries of the two Contracting States, duly authorised thereto, ...
	Done in duplicate in Vienna on the 13th day of January 2004, in the German, Polish and English la...
	For the Government of the Republic of Austria:
	Mag. Karl-Heinz Grasser
	For the Government of the Republic of Poland:
	Dr. Andrzej Raczko

	Protocol
	Protocol
	At the moment of signing the Agreement between the Republic of Austria and the Republic of Poland...
	I. Re Interpretation of the Convention
	It is understood that provisions of the Agreement which are drafted according to the correspondin...
	a) any reservations or observations to the OECD Model or its Commentary by either Contracting State;
	b) any contrary interpretation in a published explanation by one of the Contracting States that h...
	c) any contrary interpretation agreed to by the competent authorities after the entry into force ...
	The Commentary - as it may be revised from time to time - constitutes a means of interpretation i...
	II. Re Article 5
	If a resident of a Contracting State had in the other Contracting State a building site or constr...
	III. Re Article 11
	(1) It is understood that
	a) on behalf of Poland the Korporacja Ubezpieczen Kredytow Exportowych, and
	b) on behalf of Austria the Oesterreichische Kontrollbank AG have to be treated as public institu...
	(2) Sub-paragraphs c) and d) of paragraph 3 do not apply in the case of debt-claim created or ass...
	IV. Re Article 19
	It is understood that the provisions of paragraph 1 of Article 19 shall likewise apply in respect...
	a) the members of the staff of the Polish Institute in Vienna and of the Vienna Branch of the Pol...
	b) the Austrian Foreign Trade Commissioner in Warsaw and to the members of the staff of that Aust...
	In witness whereof the Plenipotentiaries of the two Contracting States, duly authorised thereto, ...
	Done in duplicate in Vienna on the 13th day of January 2004 in the German, Polish and English lan...
	For the Government of the Republic of Austria:
	Mag. Karl-Heinz Grasser
	For the Government of the Republic of Poland:
	Dr. Andrzej Raczko
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	[Translation - Traduction]
	ACCORD ENTRE LA RÉPUBLIQUE D'AUTRICHE ET LA RÉPUBLIQUE DE POLOGNE TENDANT À ÉVITER LA DOUBLE IMPO...
	ACCORD ENTRE LA RÉPUBLIQUE D'AUTRICHE ET LA RÉPUBLIQUE DE POLOGNE TENDANT À ÉVITER LA DOUBLE IMPO...
	ACCORD ENTRE LA RÉPUBLIQUE D'AUTRICHE ET LA RÉPUBLIQUE DE POLOGNE TENDANT À ÉVITER LA DOUBLE IMPO...
	La République d'Autriche et la République de Pologne, désireuses de conclure un accord tendant à ...
	Sont convenues de ce qui suit :
	Article premier. Personnes visées
	Le présent Accord s'applique aux personnes qui sont résidentes de l'un des États contractants ou ...
	Article 2. Impôts visés
	1). Le présent Accord s'applique aux impôts sur le revenu et sur la fortune levés pour le compte ...
	2). Sont considérés comme impôts sur le revenu et sur la fortune tous les impôts sur le revenu to...
	3). Les impôts existants visés par le présent Accord sont notamment :
	a. en Pologne :
	1. l'impôt sur le revenu des personnes; et
	2. l'impôt sur les sociétés;
	b. en Autriche :
	1. l'impôt sur le revenu;
	2. l'impôt sur les sociétés;
	3. l'impôt foncier;
	4. l'impôt sur les exploitations agricoles et forestières;
	5. la taxe sur la valeur des terrains non bâtis.
	4). Le présent Accord s'applique également aux impôts de nature identique ou analogue qui seront ...
	Article 3. Définitions générales
	1). Aux fins du présent Accord, à moins que le contexte n'exige une autre interprétation :
	a. Le terme "Pologne" quand il est utilisé dans son sens géographique, désigne le territoire de l...
	b. le terme "Autriche" désigne la République d'Autriche;
	c. les expressions "un État contractant" et "l'autre État contractant" désignent la Pologne ou l'...
	d. le terme "personne" désigne les personnes physiques, sociétés et tous autres groupements de pe...
	e. le terme "société" désigne toute personne morale ou entité qui est assimilée à une personne mo...
	f. les expressions "entreprise d'un État contractant" et "entreprise de l'autre État contractant"...
	g. l'expression "trafic international" désigne tout transport effectué par un navire ou un aérone...
	h. l'expression "autorité compétente" désigne :
	i. en Pologne, le Ministre des finances ou son représentant autorisé;
	ii. en Autriche, le Ministre fédéral des finances ou son représentant autorisé;
	i. le terme "ressortissant" désigne :
	i. toute personne physique possédant la nationalité d'un État contractant;
	ii. toute personne morale, société de personnes et association constituée conformément à la légis...
	2). Aux fins d'application du présent Accord à tout moment par un État contractant, tout terme qu...
	Article 4. Résident
	1). Aux fins du présent Accord, on entend par "résident d'un État contractant", une personne qui,...
	2). Si, selon les dispositions du paragraphe 1 du présent Article, une personne physique est rési...
	a. cette personne est réputée résidente seulement de l'État sur le territoire duquel elle a son f...
	b. si l'État sur le territoire duquel cette personne a le centre de ses intérêts vitaux ne peut p...
	c. si cette personne séjourne habituellement sur le territoire des deux États ou si elle ne séjou...
	d. si cette personne possède la nationalité des deux États ou ne possède la nationalité d'aucun d...
	3). Une personne autre qu'une personne physique qui est résidente des deux États contractants au ...
	Article 5. Établissement stable
	1). Aux fins du présent Accord, on entend par "établissement stable" une installation fixe d'affa...
	2). Cette expression désigne notamment :
	a. un siège de direction;
	b. une succursale;
	c. un bureau;
	d. une usine;
	e. un atelier;
	f. une mine, un puits de pétrole ou de gaz, une carrière ou tout autre lieu d'extraction de resso...
	3). Un chantier de construction ou de montage ne constitue un "établissement stable" que s'il a u...
	4). Nonobstant les dispositions des paragraphes 1 à 3 du présent Article, les mots "établissement...
	a. des installations servant uniquement à l'entreposage, l'exposition ou la livraison de biens ou...
	b. des biens ou marchandises de l'entreprise maintenus aux seules fins de l'entreposage, de l'exp...
	c. des biens ou marchandises de l'entreprise maintenus aux seules fins d'être traités ou transfor...
	d. une installation fixe d'affaires maintenue aux seules fins d'acheter des biens ou des marchand...
	e. une installation fixe d'affaires maintenue aux seules fins d'exercer, pour l'entreprise, d'aut...
	f. une installation fixe d'affaires maintenue aux seules fins d'exercer une combinaison des activ...
	5). Nonobstant les dispositions des paragraphes 1 et 2 du présent Article, si habituellement une ...
	6). Une entreprise n'est pas réputée avoir un établissement stable sur le territoire d'un État co...
	7). Qu'une société résidente d'un État contractant contrôle ou soit contrôlée par une société qui...
	Article 6. Revenus immobiliers
	1). Les revenus qu'un résident d'un État contractant tire de biens immobiliers (y compris les rev...
	2). L'expression "biens immobiliers" a le sens que lui attribue le droit de l'État contractant su...
	3). Les dispositions du paragraphe 1 du présent Article s'appliquent aux revenus provenant de l'e...
	4). Les dispositions des paragraphes 1 et 3 du présent Article s'appliquent aux revenus provenant...
	Article 7. Bénéfices des entreprises
	1). Les bénéfices d'une entreprise d'un État contractant ne sont imposables que sur le territoire...
	2). Sous réserve des dispositions du paragraphe 3 du présent Article, si une entreprise d'un État...
	3). Pour déterminer les bénéfices d'un établissement stable, sont admises en déduction les dépens...
	4). S'il est d'usage, sur le territoire d'un État contractant, de déterminer les bénéfices imputa...
	5). Aucun bénéfice n'est imputé à un établissement stable du simple fait que celui-ci a acheté de...
	6). Aux fins de l'application des dispositions des paragraphes 1 à 5 du présent Article, les béné...
	7). Si les bénéfices incluent des éléments de revenu traités séparément dans d'autres articles du...
	8). Le terme "bénéfices" employé dans le présent Article s'entend, entre autres, des bénéfices re...
	Article 8. Navigation maritime, fluviale et transport aérien
	1). Les bénéfices de l'exploitation de navires ou d'aéronefs en trafic international ne sont impo...
	2). Les bénéfices de l'exploitation de bateaux pour la navigation intérieure ne sont imposables q...
	3). Si le siège de direction effective d'une entreprise de navigation maritime ou intérieure est ...
	4). Les dispositions du paragraphe 1 du présent Article s'appliquent aussi aux bénéfices de la pa...
	5). Aux fins du présent Article, les bénéfices découlant de l'exploitation de navires ou d'aérone...
	a. les bénéfices découlant de la location de navires ou d'aéronefs coque nue; et
	b. les bénéfices découlant de l'utilisation, de l'entretien ou de la location de conteneurs (y co...
	Article 9. Entreprises associées
	1). Si
	a. une entreprise d'un État contractant participe directement ou indirectement à la direction, au...
	b. les même personnes participent directement ou indirectement à la direction, au contrôle ou au ...
	et si, dans l'un et l'autre cas, les deux entreprises sont, dans leurs relations commerciales ou ...
	2). Lorsqu'un État contractant inclut dans les bénéfices d'une entreprise de cet État et impose e...
	Article 10. Dividendes
	1). Les dividendes payés par une société qui est un résident d'un État contractant à un résident ...
	2). Toutefois, ces dividendes sont aussi imposables dans l'État contractant dont la société qui p...
	a. 5 % du montant brut des dividendes si le bénéficiaire est une société (autre qu'un partenariat...
	b. 15 % du montant brut des dividendes dans tous les autres cas.
	Le présent paragraphe n'a aucun effet sur l'imposition de la société au titre des bénéfices qui s...
	3). Le terme "dividendes" employé dans le présent Article désigne les revenus provenant d'actions...
	4). Les dispositions des paragraphes 1 et 2 du présent Article ne s'appliquent pas lorsque le bén...
	5). Lorsqu'une société qui est résidente d'un État contractant tire des bénéfices ou des revenus ...
	Article 11. Intérêts
	1). Les intérêts provenant d'un État contractant et payés à un résident de l'autre État contracta...
	2). Toutefois, ces intérêts peuvent aussi être imposés sur le territoire de l'État contractant do...
	3). Nonobstant les dispositions du paragraphe 2, les intérêts mentionnés au paragraphe 1 ne sont ...
	a. au Gouvernement de la République de Pologne ou au Gouvernement de la République d'Autriche;
	b. sur un prêt quelqu'il soit qui est accordé, assuré ou garanti par une institution dans le but ...
	c. en relation avec la vente à crédit d'équipements industriels, commerciaux ou scientifiques;
	d. sur un prêt quelqu'il soit, accordé par une banque.
	4). Le terme "intérêts" employé dans le présent Article désigne le revenu des créances de toute n...
	5). Les dispositions des paragraphes 1, 2 et 3 du présent Article ne s'appliquent pas si le bénéf...
	6). Les intérêts sont réputés provenir d'un État contractant lorsque le débiteur réside sur le te...
	7). Si, en raison de relations spéciales entre le débiteur et le bénéficiaire effectif ou entre l...
	Article 12. Redevances
	1). Les redevances provenant d'un État contractant et payées à un résident de l'autre État contra...
	2). Toutefois, ces redevances sont également imposables dans l'État contractant d'où elles provie...
	3). Le terme "redevances" employé dans le présent Article désigne les rémunérations de toute natu...
	4). Les dispositions des paragraphes 1 et 2 ne s'appliquent pas si le bénéficiaire des redevances...
	5). Les redevances sont considérées comme provenant d'un État contractant lorsque le débiteur est...
	6). Lorsque, en raison de relations spéciales existant entre le débiteur et le bénéficiaire effec...
	Article 13. Gains en capital
	1). Les gains qu'un résident d'un État contractant tire de l'aliénation de biens immobiliers visé...
	2). Les gains provenant de l'aliénation d'actions ou autres droits dans une société dont l'actif ...
	3). Les gains provenant de l'aliénation de biens mobiliers qui font partie de l'actif d'un établi...
	4). Les gains provenant de l'aliénation de navires ou d'aéronefs exploités en trafic internationa...
	5). Les gains provenant de l'aliénation de tout bien autre que ceux qui sont visés aux paragraphe...
	6). Dans le cas d'une personne physique qui était résidente d'un État contractant et qui est deve...
	Article 14. Professions indépendantes
	1). Les revenus qu'une personne physique résidente d'un État contractant tire d'une profession li...
	2). L'expression "profession libérale" désigne notamment les activités indépendantes d'ordre scie...
	Article 15. Professions dépendantes
	1). Sous réserve des dispositions des Articles 16, 18, 19 et 20 du présent Accord, les salaires, ...
	2). Nonobstant les dispositions du paragraphe 1 du présent Article, les rémunérations qu'un résid...
	a. le bénéficiaire séjourne sur le territoire de l'autre État pendant une période ou des périodes...
	b. la rémunération est payée par un employeur ou pour le compte d'un employeur qui n'est pas rési...
	c. la charge des rémunérations n'est pas supportée par un établissement stable ou une base fixe q...
	3). Nonobstant les dispositions des paragraphes 1 et 2 du présent Article, les rémunérations d'un...
	Article 16. Tantièmes
	Les tantièmes et autres rémunérations similaires qu'un résident d'un État contractant reçoit en s...
	Article 17. Artistes et sportifs
	1). Nonobstant les dispositions des Articles 7, 14 et 15, les revenus qu'un résident d'un État co...
	2). Lorsque les revenus d'activités qu'un artiste du spectacle ou qu'un sportif exerce personnell...
	3). Les paragraphes 1 et 2 ne s'appliquent pas aux revenus perçus par un artiste ou un sportif po...
	Article 18. Pensions, rentes et paiements similaires
	1). Les pensions et paiements similaires ou rentes reçus par un résident d'un État contractant et...
	2). Le terme "rentes" désigne certains montants payables périodiquement et à échéances fixes, à t...
	3). Le revenu perçu par un résident d'un État contractant et ayant son origine dans l'autre État ...
	Article 19. Fonction publique
	1). a. Les salaires, traitements et rémunérations qui ne sont pas des pensions et qui sont payés ...
	b. Toutefois, ces rémunérations ne sont imposables que dans l'autre État contractant si la foncti...
	i. est un ressortissant dudit État; ou
	ii. n'en est pas devenue résidente uniquement aux fins d'exercer cette fonction.
	2). a. Les pensions payées par un État contractant ou l'une de ses subdivisions politiques ou col...
	b. Toutefois, ces pensions ne sont imposables que dans l'autre État contractant si la personne ph...
	3). Les dispositions des Articles 15, 16, 17 et 18 du présent Accord s'appliquent aux traitements...
	Article 20. Enseignants et chercheurs
	Un professeur, enseignant ou chercheur effectuant une visite temporaire dans un État contractant ...
	Article 21. Étudiants
	1). Les sommes qu'un étudiant ou un apprenti qui est ou qui était immédiatement avant de se rendr...
	2). La rémunération qu'un étudiant ou un stagiaire qui est ou qui était jusque là un résident d'u...
	Article 22. Autres revenus
	1). Les éléments de revenu d'un résident d'un État contractant qui ne sont pas visés par les disp...
	2). Les dispositions du paragraphe 1 du présent Article ne s'appliquent pas aux revenus autres qu...
	Article 23. Fortune
	1). La fortune constituée par des biens immobiliers au sens de l'Article 6 du présent Accord, que...
	2). La fortune constituée par des biens mobiliers qui font partie de l'actif d'un établissement s...
	3). Les navires et les aéronefs exploités en trafic international ainsi que les embarcations de l...
	4). Tous les autres éléments de fortune des résidents d'un État contractant ne sont imposables qu...
	Article 24. Méthodes d'élimination de la double imposition
	1). Dans le cas d'un résident de la Pologne, ladite imposition est éliminée comme suit :
	Lorsqu'un résident de la Pologne perçoit des revenus ou possède une fortune qui, conformément aux...
	a. en tant que déduction de l'impôt sur le revenu de ce résident un montant égal à l'impôt sur le...
	b. en tant que déduction de l'impôt sur la fortune dudit résident un montant égal à l'impôt sur l...
	Toutefois, cette déduction, dans l'un et l'autre cas ne dépassera pas la partie de l'impôt sur le...
	2). Dans le cas d'un résident de l'Autriche, la double imposition est évitée comme suit :
	a. Dans le cas où un résident de l'Autriche tire des revenus ou possède une fortune qui, conformé...
	b. Dans le cas où un résident de l'Autriche tire des éléments de revenu qui, selon les dispositio...
	c. Les dividendes au sens de l'alinéa a du paragraphe 2 de l'Article 10 versés par une entreprise...
	3). Si, conformément à une quelconque disposition du présent Accord, les revenus qu'un résident d...
	Article 25. Non-discrimination
	1). Les ressortissants d'un État contractant ne sont soumis dans l'autre État contractant à aucun...
	2). Les apatrides qui sont des résidents d'un État contractant ne sont assujettis dans l'un ou l'...
	3). L'imposition d'un établissement stable qu'une entreprise d'un État contractant a dans l'autre...
	4). À moins que les dispositions du paragraphe 1 de l'Article 9, du paragraphe 7 de l'Article 11 ...
	5). Les entreprises d'un État contractant, dont le capital est en totalité ou en partie, directem...
	6). Les dispositions du présent Article s'appliquent, nonobstant les dispositions de l'Article 2,...
	Article 26. Procédure amiable
	1). Une personne qui estime que les mesures prises par un seul ou par les deux États contractants...
	2). Si la rémunération lui paraît fondée et si elle n'est pas elle-même en mesure d'y apporter un...
	3). Les autorités compétentes des États contractants s'efforcent par accord amiable de régler les...
	4). Les autorités compétentes des États contractants peuvent communiquer directement entre elles ...
	Article 27. Échange de renseignements
	1). Les autorités compétentes des États contractants échangent les renseignements dont elles ont ...
	2). Les dispositions du paragraphe 1 du présent Article ne peuvent en aucun cas être interprétées...
	a. prendre des mesures administratives s'écartant de sa législation et de sa pratique administrat...
	b. fournir des renseignements qui ne pourraient être obtenus sur la base de sa législation ou dan...
	c. fournir des renseignements qui révéleraient un secret commercial, industriel ou professionnel ...
	Article 28. Membres de missions diplomatiques ou postes consulaires
	1). Aucune disposition du présent Accord ne porte atteinte aux privilèges fiscaux dont bénéficien...
	2). Dans la mesure où, en raison des privilèges fiscaux accordés aux missions diplomatiques et au...
	3). Nonobstant les dispositions de l'Article 4, une personne qui est membre d'une mission diploma...
	a. conformément au droit international ladite personne n'est pas imposable dans l'État d'accueil ...
	b. ladite personne est soumise dans l'État d'envoi aux mêmes obligations en ce qui concerne l'imp...
	Article 29. Entrée en vigueur
	1). Chacun des deux États contractants notifiera à l'autre l'accomplissement des procédures const...
	2). Le présent Accord entrera en vigueur le premier jour du troisième mois suivant la date de la ...
	a. en ce qui concerne l'impôt retenu à la source aux montants du revenu perçu à compter du 1er ja...
	b. en ce qui concerne les autres impôts sur le revenu et sur la fortune aux impôts à percevoir po...
	3). Les dispositions de l'Accord entre la République populaire de Pologne et la République d'Autr...
	Article 30. Dénonciation
	Le présent Accord restera en vigueur jusqu'à ce qu'il soit dénoncé par un État contractant. Chacu...
	a. en ce qui concerne les impôts retenus à la source, pour les revenus perçus à partir du 1er jan...
	b. en ce qui concerne les autres impôts sur le revenu et sur la fortune, pour tous les impôts imp...
	En foi de quoi, les Plénipotentiaires des deux États contractants dûment autorisés à cet effet on...
	Fait en double exemplaire à Vienne le 13 janvier 2004 dans les langues allemande, polonaise et an...
	Pour le Gouvernement de la République d'Autriche :
	Karl-Heinz Grasser
	Pour le Gouvernement de la République de Pologne :
	Andrzej Raczko

	Protocole
	Protocole
	Lors de la signature de l'Accord tendant à éviter la double imposition en matière d'impôts sur le...
	I. En ce qui concerne l'interprétation de la Convention
	Il est entendu que les dispositions de l'Accord qui sont élaborées conformément aux dispositions ...
	a. toute réservation ou observation concernant le Modèle de l'OCDE ou ses commentaires par l'un o...
	b. toute interprétation contraire dans une explication publiée par l'un des États contractants et...
	c. toute interprétation contraire convenue par les autorités compétentes après l'entrée en vigueu...
	Le commentaire, y compris les révisions auxquelles il peut donner lieu de temps à autre, constitu...
	II. En ce qui concerne l'Article 5
	Si un résident d'un État contractant possède dans l'autre État contractant un chantier ou un proj...
	III. En ce qui concerne l'Article 11
	1). Il est entendu que :
	a. au nom de la Pologne, la Korporacja Ubezpieczen Kredytów Exportowych, et
	b. au nom de l'Autriche, la Oesterreichische Kontrollbank AG seront traitées comme des institutio...
	2). Les alinéas c et d du paragraphe 3 ne s'appliquent pas dans le cas d'une demande de rembourse...
	IV. En ce qui concerne l'Article 19
	Il est entendu que les dispositions du paragraphe 1 de l'Article 19 s'appliqueront en ce qui conc...
	a. aux membres du personnel de l'Institut polonais à Vienne et de la Branche de l'Académie des sc...
	b. au Commissaire du Commerce extérieur autrichien à Varsovie et aux membres de son personnel ain...
	En foi de quoi les Plénipotentiaires des deux États contractants dûment autorisés à cet effet ont...
	Fait en double exemplaire à Vienne le 13 janvier 2004 dans les langues allemande, polonaise et an...
	Pour le Gouvernement de la République d'Autriche :
	Karl-Heinz Grasser
	Pour le Gouvernement de la République de Pologne :
	Andrzej Raczko
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	CONVENTION BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF AUSTRIA AND THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC O...
	CONVENTION BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF AUSTRIA AND THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC O...
	CONVENTION BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF AUSTRIA AND THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC O...
	The Government of the Republic of Austria and the Government of the Republic of Moldova, desiring...
	Have agreed as follows:
	Article 1. Persons covered
	This Convention shall apply to persons who are residents of one or both of the Contracting States.
	Article 2. Taxes covered
	1. This Convention shall apply to taxes on income and on property imposed on behalf of a Contract...
	2. There shall be regarded as taxes on income and on property all taxes imposed on total income, ...
	3. The existing taxes to which the Convention shall apply are in particular:
	a) in Austria:
	(i) the income tax;
	(ii) the corporation tax;
	(iii) the land tax;
	(iv) the tax on agricultural and forestry enterprises, and
	(v) the tax on the value of vacant plots;
	b) in Moldova:
	(i) the income tax, and
	(ii) the tax on immovable property.
	4. The Convention shall apply also to any identical or substantially similar taxes that are impos...
	Article 3. General Definitions
	1. For the purposes of this Convention, unless the context otherwise requires:
	a) the terms "a Contracting State" and "the other Contracting State" mean Austria or Moldova, as ...
	b) the term "Austria" means the Republic of Austria;
	c) the term "Moldova" means the Republic of Moldova and, when used in a geographical sense, means...
	d) the term "person" includes an individual, a company and any other body of persons;
	e) the term "company" means any body corporate or any entity that is treated as a body corporate ...
	f) the term "enterprise" applies to the carrying on of any business;
	g) the terms "enterprise of a Contracting State" and "enterprise of the other Contracting State" ...
	h) the term "international traffic" means any transport by a ship or aircraft operated by an ente...
	i) the term "competent authority" means:
	(i) in Austria: the Federal Minister of Finance or his authorised representative;
	(ii) in Moldova: the Minister of Finance or his authorised representative;
	j) the term "national" means:
	(i) any individual possessing the nationality of a Contracting State;
	(ii) any legal person, partnership or association deriving its status as such from the laws in fo...
	k) the term "business" includes the performance of professional services and of other activities ...
	2. As regards the application of the Convention at any time by a Contracting State, any term not ...
	Article 4. Resident
	1. For the purposes of this Convention, the term "resident of a Contracting State" means any pers...
	2. Where by reason of the provisions of paragraph 1 an individual is a resident of both Contracti...
	a) he shall be deemed to be a resident only of the State in which he has a permanent home availab...
	b) if the State in which he has his centre of vital interests cannot be determined, or if he has ...
	c) if he has an habitual abode in both States or in neither of them, he shall be deemed to be a r...
	d) if he is a national of both States or of neither of them, the competent authorities of the Con...
	3. Where by reason of the provisions of paragraph 1 a person other than an individual is a reside...
	Article 5. Permanent Establishment
	1. For the purposes of this Convention, the term "permanent establishment" means a fixed place of...
	2. The term "permanent establishment" includes especially:
	a) a place of management;
	b) a branch;
	c) an office;
	d) a factory;
	e) a workshop, and
	f) a mine, an oil or gas well, a quarry or any other place of extraction of natural resources.
	3. A building site or construction, assembly or installation project constitutes a permanent esta...
	4. Notwithstanding the preceding provisions of this Article, the term "permanent establishment" s...
	a) the use of facilities solely for the purpose of storage, display or delivery of goods or merch...
	b) the maintenance of a stock of goods or merchandise belonging to the enterprise solely for the ...
	c) the maintenance of a stock of goods or merchandise belonging to the enterprise solely for the ...
	d) the maintenance of a fixed place of business solely for the purpose of purchasing goods or mer...
	e) the maintenance of a fixed place of business solely for the purpose of carrying on, for the en...
	f) the maintenance of a fixed place of business solely for any combination of activities mentione...
	5. Notwithstanding the provisions of paragraphs 1 and 2, where a person - other than an agent of ...
	6. An enterprise shall not be deemed to have a permanent establishment in a Contracting State mer...
	7. Notwithstanding the preceding provisions of this Article, an insurance enterprise of a Contrac...
	8. The fact that a company which is a resident of a Contracting State controls or is controlled b...
	Article 6. Income from Immovable Property
	1. Income derived by a resident of a Contracting State from immovable property (including income ...
	2. The term "immovable property" shall have the meaning which it has under the law of the Contrac...
	3. The provisions of paragraph 1 shall apply to income derived from the direct use, letting, or u...
	4. The provisions of paragraphs 1 and 3 shall also apply to the income from immovable property of...
	Article 7. Business Profits
	1. The profits of an enterprise of a Contracting State shall be taxable only in that State unless...
	2. Subject to the provisions of paragraph 3, where an enterprise of a Contracting State carries o...
	3. In determining the profits of a permanent establishment, there shall be allowed as deductions ...
	4. Insofar as it has been customary in a Contracting State to determine the profits to be attribu...
	5. No profits shall be attributed to a permanent establishment by reason of the mere purchase by ...
	6. For the purposes of the preceding paragraphs of this Article, the profits to be attributed to ...
	7. Where profits include items of income which are dealt with separately in other Articles of thi...
	8. The provisions of this Article shall apply also to profits derived by any partner from his par...
	Article 8. Shipping and Air Transport
	1. Profits derived by a resident of a Contracting State from the operation of ships or aircraft i...
	2. For the purpose of this Article, profits from the operation of ships or aircraft in internatio...
	a) profits from the rental on a bareboat basis of ships or aircraft; and
	b) profits from the use, maintenance or rental of containers (including trailers and related equi...
	3. The provisions of paragraph 1 shall also apply to profits from the participation in a pool, a ...
	Article 9. Associated Enterprises
	1. Where
	a) an enterprise of a Contracting State participates directly or indirectly in the management, co...
	b) the same persons participate directly or indirectly in the management, control or capital of a...
	and in either case conditions are made or imposed between the two enterprises in their commercial...
	2. Where a Contracting State includes in the profits of an enterprise of that State - and taxes a...
	Article 10. Dividends
	1. Dividends paid by a company which is a resident of a Contracting State to a resident of the ot...
	2. However, such dividends may also be taxed in the Contracting State of which the company paying...
	a) 5 per cent of the gross amount of the dividends if the beneficial owner is a company (other th...
	b) 15 per cent of the gross amount of the dividends in all other cases.
	The competent authorities of the Contracting States shall by mutual agreement settle the mode of ...
	This paragraph shall not affect the taxation of the company in respect of the profits out of whic...
	3. The term "dividends" as used in this Article means income from shares, "jouissance" shares or ...
	4. The provisions of paragraphs 1 and 2 shall not apply if the beneficial owner of the dividends,...
	5. Where a company which is a resident of a Contracting State derives profits or income from the ...
	Article 11. Interest
	1. Interest arising in a Contracting State and paid to a resident of the other Contracting State ...
	2. However, such interest may also be taxed in the Contracting State in which it arises and accor...
	3. Notwithstanding the provisions of paragraph 2, interest mentioned in paragraph 1 shall be taxa...
	4. The term "interest" as used in this Article means income from debt-claims of every kind, wheth...
	5. The provisions of paragraphs 1, 2 and 3 shall not apply if the beneficial owner of the interes...
	6. Interest shall be deemed to arise in a Contracting State when the payer is a resident of that ...
	7. Where, by reason of a special relationship between the payer and the beneficial owner or betwe...
	Article 12. Royalties
	1. Royalties arising in a Contracting State and paid to a resident of the other Contracting State...
	2. However, such royalties may also be taxed in the Contracting State in which they arise and acc...
	3. The term "royalties" as used in this Article means payments of any kind received as a consider...
	4. The provisions of paragraphs 1 and 2 shall not apply if the beneficial owner of the royalties,...
	5. Royalties shall be deemed to arise in a Contracting State when the payer is a resident of that...
	6. Where, by reason of a special relationship between the payer and the beneficial owner or betwe...
	Article 13. Capital Gains
	1. Gains derived by a resident of a Contracting State from the alienation of immovable property r...
	2. Gains from the alienation of movable property forming part of the business property of a perma...
	3. Gains derived by an enterprise of a Contracting State from the alienation of ships or aircraft...
	4. Gains from the alienation of any property other than that referred to in paragraphs 1, 2 and 3...
	Article 14. Income from employment
	1. Subject to the provisions of Articles 15, 17 and 18, salaries, wages and other similar remuner...
	2. Notwithstanding the provisions of paragraph 1, remuneration derived by a resident of a Contrac...
	a) the recipient is present in the other State for a period or periods not exceeding in the aggre...
	b) the remuneration is paid by, or on behalf of, an employer who is not a resident of the other S...
	c) the remuneration is not borne by a permanent establishment which the employer has in the other...
	3. Notwithstanding the preceding provisions of this Article, remuneration derived in respect of a...
	Article 15. Directors' Fees
	Directors' fees and other similar payments derived by a resident of a Contracting State in his ca...
	Article 16. Artistes and sportsmen
	1. Notwithstanding the provisions of Articles 7 and 14, income derived by a resident of a Contrac...
	2. Where income in respect of personal activities exercised by an entertainer or a sportsman in h...
	Article 17. Pensions
	Subject to the provisions of paragraph 2 of Article 18, pensions and other similar remuneration p...
	Article 18. Government service
	1. a) Salaries, wages and other similar remuneration, other than a pension, paid by a Contracting...
	b) However, such salaries, wages and other similar remuneration shall be taxable only in the othe...
	(i) is a national of that State; or
	(ii) did not become a resident of that State solely for the purpose of rendering the services.
	2. a) Any pension paid by, or out of funds created by, a Contracting State or an administrative-t...
	b) However, such pension shall be taxable only in the other Contracting State if the individual i...
	3. The provisions of Articles 14, 15, 16, and 17 shall apply to salaries, wages and other similar...
	Article 19. Students
	Payments which a student or business apprentice who is or was immediately before visiting a Contr...
	Article 20. Other income
	1. Items of income of a resident of a Contracting State, wherever arising, not dealt with in the ...
	2. The provisions of paragraph 1 shall not apply to income, other than income from immovable prop...
	Article 21. Property
	1. Property represented by immovable property referred to in Article 6, owned by a resident of a ...
	2. Property represented by movable property forming part of the business property of a permanent ...
	3. Property represented by ships and aircraft operated by an enterprise of a Contracting State in...
	4. All other elements of property of a resident of a Contracting State shall be taxable only in t...
	Article 22. Elimination of Double Taxation
	Double taxation shall be eliminated as follows:
	1. In Austria:
	a) Where a resident of Austria derives income or owns property which, in accordance with the prov...
	b) Where a resident of Austria derives items of income which, in accordance with the provisions o...
	c) Where in accordance with any provision of the Convention income derived or property owned by a...
	d) The provisions of sub-paragraph a) shall not apply to income derived or property owned by a re...
	2. In Moldova:
	a) Where a resident of Moldova derives income or owns property which, in accordance with the prov...
	(i) as a deduction from the tax on the income of that resident, an amount equal to the income tax...
	(ii) as a deduction from the tax on the property of that resident, an amount equal to the tax on ...
	Such deduction in either case shall not, however, exceed that part of the income tax or tax on pr...
	b) Where in accordance with any provision of the Convention income derived or property owned by a...
	Article 23. Non-discrimination
	1. Nationals of a Contracting State shall not be subjected in the other Contracting State to any ...
	2. Stateless persons who are residents of a Contracting State shall not be subjected in either Co...
	3. The taxation on a permanent establishment which an enterprise of a Contracting State has in th...
	4. Except where the provisions of paragraph 1 of Article 9, paragraph 7 of Article 11, or paragra...
	5. Enterprises of a Contracting State, the capital of which is wholly or partly owned or controll...
	Article 24. Mutual Agreement Procedure
	1. Where a person considers that the actions of one or both of the Contracting States result or w...
	2. The competent authority shall endeavour, if the objection appears to it to be justified and if...
	3. The competent authorities of the Contracting States shall endeavour to resolve by mutual agree...
	4. The competent authorities of the Contracting States may communicate with each other directly, ...
	Article 25. Exchange of Information
	1. The competent authorities of the Contracting States shall exchange such information as is nece...
	2. In no case shall the provisions of paragraph 1 be construed so as to impose on a Contracting S...
	a) to carry out administrative measures at variance with the laws and administrative practice of ...
	b) to supply information which is not obtainable under the laws or in the normal course of the ad...
	c) to supply information which would disclose any trade, business, industrial, commercial or prof...
	Article 26. Members of Diplomatic Missions and Consular Posts
	Nothing in this Convention shall affect the fiscal privileges of members of diplomatic missions o...
	Article 27. Entry into force
	1. Each of the Contracting States shall notify the other, through diplomatic channels, of the com...
	2. This Convention shall enter into force sixty days after the date of the latter of the notifica...
	a) in respect of taxes withheld at source, on income derived on or after 1st January of the calen...
	b) in respect of other taxes on income and on property, for any taxable year beginning on or afte...
	Article 28. Termination
	This Convention shall remain in force until terminated by one of the Contracting States. Either C...
	a) in respect of taxes withheld at source, on income derived on or after 1st January of the calen...
	b) in respect of other taxes on income and on property, for any taxable year beginning on or afte...
	In witness whereof the undersigned, duly authorised thereto, have signed this Convention.
	Done at Vienna on April 29, 2004, in two originals, each in the German, Moldovan and English lang...
	For the Government of the Republic of Austria:
	Dr. Alfred Finz
	For the Government of the Republic of Moldova:
	Zinaida Greceanîi

	Protocol
	Protocol
	At the moment of signing the Convention between the Government of the Republic of Austria and the...
	Interpretation of the Convention
	It is understood that provisions of the Convention which are drafted according to the correspondi...
	Re Article 11
	Income from rights or debt-claims carrying a right to participate in the profits, including the i...
	In the case of Austria Article 11 paragraph 3 shall also apply in respect of a loan made by, or c...
	In witness whereof the undersigned, duly authorised thereto, have signed this Protocol.
	Done at Vienna on April 29, 2004, in two originals, each in the German, Moldovan and English lang...
	For the Government of the Republic of Austria :
	Dr. Alfred Finz
	For the Government of the Republic of Moldova :
	Zinaida Greceanîi
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	CONVENTION ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA RÉPUBLIQUE D'AUTRICHE ET LE GOUVERNEMENT DE LA RÉPUBLIQUE ...
	CONVENTION ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA RÉPUBLIQUE D'AUTRICHE ET LE GOUVERNEMENT DE LA RÉPUBLIQUE ...
	CONVENTION ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA RÉPUBLIQUE D'AUTRICHE ET LE GOUVERNEMENT DE LA RÉPUBLIQUE ...
	Le Gouvernement de la République d'Autriche et le Gouvernement de la République de Moldova, désir...
	Sont convenus de ce qui suit :
	Article premier. Personnes visées
	La présente Convention s'applique aux personnes qui sont des résidents de l'un ou des deux États ...
	Article 2. Impôts visés
	1. La présente Convention s'applique aux impôts sur le revenu et sur la fortune perçus pour le co...
	2. Sont considérés comme impôts sur le revenu et sur la fortune tous les impôts sur le revenu tot...
	3. Les impôts existants auxquels s'applique la Convention sont notamment :
	a) en Autriche :
	i) l'impôt sur le revenu;
	ii) l'impôt sur les sociétés;
	iii) l'impôt foncier;
	iv) l'impôt sur les exploitations agricoles et forestières;
	v) la taxe sur la valeur des terrains non bâtis;
	b) en Moldova :
	i) l'impôt sur le revenu, et
	ii) l'impôt sur les biens immobiliers.
	4. La Convention s'applique également aux impôts de nature identique ou sensiblement analogue qui...
	Article 3. Définitions générales
	1. Aux fins de la présente Convention, à moins que le contexte n'exige une interprétation différe...
	a) les expressions "un État contractant" et "l'autre État contractant" désignent l'Autriche ou Mo...
	b) le terme "Autriche" désigne la République d'Autriche;
	c) le terme "Moldova" désigne la République de Moldova et, lorsqu'il est employé dans son sens gé...
	d) le terme "personne" comprend une personne physique, une société et toute autre groupement de p...
	e) le terme "société" désigne toute personne morale ou toute entité considérée comme une personne...
	f) le terme "entreprise" s'applique à l'exploitation d'une affaire;
	g) les expressions "entreprise d'un État contractant" et "entreprise de l'autre État contractant"...
	h) l'expression "trafic international" désigne tout transport effectué par un navire ou un aérone...
	i) l'expression "autorité compétente" désigne :
	i) en Autriche : le Ministre fédéral des finances ou son représentant autorisé;
	ii) en Moldova : le Ministre des finances ou son représentant autorisé;
	j) le terme "national" désigne :
	i) toute personne physique possédant la nationalité d'un État contractant;
	ii) toute personne morale, société de personnes ou association constitué conformément à la législ...
	k) le terme "affaire" comprend l'exercice d'une profession et d'autres activités de caractère ind...
	2. Aux fins de l'application de la présente Convention à tout moment par un État contractant, tou...
	Article 4. Résident
	1. Aux fins de la présente Convention, l'expression "résident d'un État contractant" désigne tout...
	2. Lorsque, selon les dispositions du paragraphe 1, une personne physique est un résident des deu...
	a) si cette personne dispose d'un foyer d'habitation permanent dans les deux États, elle est répu...
	b) si l'État sur le territoire duquel cette personne a le centre de ses intérêts vitaux ne peut ê...
	c) si cette personne séjourne habituellement dans les deux États, ou si elle ne séjourne habituel...
	d) si cette personne possède la nationalité des deux États ou si elle ne possède la nationalité d...
	3. Si selon les dispositions du paragraphe 1, une personne physique est un résident des deux État...
	Article 5. Etablissement stable
	1. Aux fins de la présente Convention, l'expression "établissement stable" désigne une installati...
	2. L'expression "établissement stable" couvre notamment :
	a) un siège de direction;
	b) une succursale;
	c) un bureau;
	d) une usine;
	e) un atelier; et
	f) une mine, un puit de pétrole ou de gaz, une carrière ou tout autre lieu d'extraction de ressou...
	3. Un chantier de bâtiment ou un projet de construction, de montage ou d'installation ne constitu...
	4. Nonobstant les dispositions précédentes du présent article, l'expression "établissement stable...
	a) l'utilisation d'une installation aux seules fins du stockage, de l'exposition ou de la livrais...
	b) le maintien d'un stock de biens ou de marchandises appartenant à l'entreprise aux seules fins ...
	c) le maintien d'un stock de biens ou de marchandises appartenant à l'entreprise aux seules fins ...
	d) le maintien d'une installation fixe d'affaires aux seules fins d'acheter des biens ou des marc...
	e) le maintien d'une installation fixe d'affaires aux seules fins d'exercer, pour l'entreprise, t...
	f) le maintien d'une installation fixe d'affaires aux seules fins d'exercer une combinaison quelc...
	5. Nonobstant les dispositions des paragraphes 1 et 2 lorsqu'une personne - autre qu'un agent jou...
	6. L'entreprise n'est pas réputée avoir un établissement stable dans un État contractant du seul ...
	7. Nonobstant les dispositions précédentes du présent article, une entreprise d'assurance d'un Ét...
	8. Le fait qu'une société qui est un résident d'un État contractant contrôle ou est contrôlée par...
	Article 6. Revenus immobiliers
	1. Les revenus qu'un résident d'un État contractant tire de biens immobiliers (y compris les reve...
	2. L'expression "biens immobiliers" a le sens que lui attribut le droit de l'État contractant où ...
	3. Les dispositions du paragraphe 1 s'appliquent aux revenus provenant de l'exploitation directe,...
	4. Les dispositions des paragraphes 1 et 3 s'appliquent également aux revenus provenant des biens...
	Article 7. Bénéfices des entreprises
	1. Les bénéfices d'une entreprise d'un État contractant ne sont imposables que dans cet État, à m...
	2. Sous réserve des dispositions du paragraphe 3, si une entreprise d'un État contractant exerce ...
	3. Pour déterminer les bénéfices d'un établissement stable, sont admises en déduction les dépense...
	4. S'il est d'usage dans un État contractant de déterminer les bénéfices imputables à un établiss...
	5. Aucun bénéfice est imputé à un établissement stable du seul fait que celui-ci a acheté des bie...
	6. Aux fins d'application des dispositions précédentes du présent article, les bénéfices à impute...
	7. Lorsque les bénéfices comprennent des éléments de revenu traités séparément dans d'autres arti...
	8. Les dispositions du présent article s'appliquent également aux bénéfices tirés par tout associ...
	Article 8. Transports maritimes et aériens
	1. Les bénéfices qu'un résident d'un État contractant tire de l'exploitation de navires ou d'aéro...
	2. Aux fins du présent article, les bénéfices provenant de l'exploitation en trafic international...
	a) les bénéfices provenant de la location coque nue de navires ou d'aéronefs; et
	b) les bénéfices provenant de l'utilisation, de l'entretien et de la location de conteneurs (y co...
	3. Les dispositions du paragraphe 1 s'appliquent aussi aux bénéfices provenant de la participatio...
	Article 9. Entreprises associées
	1. Lorsque
	a) une entreprise d'un État contractant participe directement ou indirectement à la direction, au...
	b) les mêmes personnes participent directement ou indirectement à la direction, au contrôle ou au...
	et que, dans l'un et l'autre cas, les entreprises sont, dans leurs relations commerciales ou fina...
	2. Lorsqu'un État contractant inclut dans les bénéfices d'une entreprise de cet État et impose en...
	Article 10. Dividendes
	1. Les dividendes versés par une société qui est un résident d'un État contractant à un résident ...
	2. Toutefois, ces dividendes sont aussi imposables dans l'État contractant dont la société qui ve...
	a) 5 pour cent du montant brut des dividendes si le bénéficiaire effectif est une société (autre ...
	b) 15 pour cent du montant brut des dividendes dans tous les autres cas.
	Les autorités compétentes des États contractants déterminent d'un commun accord le mode d'applica...
	Les dispositions du présent paragraphe n'ont pas d'incidence sur l'imposition de la société au ti...
	3. Le terme "dividendes" au sens du présent article désigne les revenus provenant d'actions, acti...
	4. Les dispositions des paragraphes 1 et 2 du présent article ne s'appliquent pas lorsque le béné...
	5. Lorsqu'une société qui est résidente d'un État contractant tire des bénéfices ou des revenus d...
	Article 11. Intérêts
	1. Les intérêts provenant d'un État contractant et payés à un résident de l'autre État contractan...
	2. Toutefois, ces intérêts peuvent être aussi imposés sur le territoire de l'État contractant don...
	3. Nonobstant les dispositions du paragraphe 2, les intérêts visés au paragraphe 1 sont imposable...
	4. Le terme "intérêts" au sens du présent article désigne les revenus des créances de toute natur...
	5. Les dispositions des paragraphes 1et 2 du présent article ne s'appliquent pas si le bénéficiai...
	6. Les intérêts sont réputés provenir d'un État contractant lorsque le débiteur est un résident d...
	7. Lorsque, en raison de relations spéciales existant entre le débiteur et le bénéficiaire effect...
	Article 12. Redevances
	1. Les redevances provenant d'un État contractant et versées à un résident de l'autre État contra...
	2. Toutefois, ces redevances sont aussi imposables dans l'État contractant d'où elles proviennent...
	3. Le terme "redevances" au sens du présent article désigne les rémunérations de toute nature pay...
	4. Les dispositions des paragraphes 1 et 2 ne s'appliquent pas lorsque le bénéficiaire effectif d...
	5. Les redevances sont considérées comme provenant d'un État contractant lorsque le débiteur est ...
	6. Lorsque, en raison de relations spéciales existant entre le débiteur et le bénéficiaire effect...
	Article 13. Plus values
	1. Les gains qu'un résident d'un État contractant tire de l'aliénation de biens immobiliers visés...
	2. Les gains provenant de l'aliénation de biens mobiliers qui font partie de l'actif d'un établis...
	3. Les gains provenant de l'aliénation de navires ou d'aéronefs exploités en trafic international...
	4. Les gains provenant de l'aliénation de tous biens autres que ceux visés aux paragraphes 1, 2 e...
	Article 14. Professions dépendantes
	1. Sous réserve des dispositions des articles 15, 17 et 18, les salaires, traitements et autres r...
	2. Nonobstant les dispositions du paragraphe 1 du présent article, les rémunérations qu'un réside...
	a) le bénéficiaire séjourne dans l'autre État pendant une ou plusieurs périodes n'excédant pas 18...
	b) les rémunérations sont payées par un employeur, ou pour le compte d'un employeur qui n'est pas...
	c) la charge des rémunérations n'est pas supportée par un établissement stable que l'employeur a ...
	3. Nonobstant les dispositions précédentes du présent article, les rémunérations reçues au titre ...
	Article 15. Tantièmes
	Les tantièmes et autres rétributions similaires qu'un résident d'un État contractant reçoit en sa...
	Article 16. Artistes et sportifs
	1. Nonobstant les dispositions des articles 7 et 14, les revenus qu'un résident d'un État contrac...
	2. Lorsque les revenus d'activités qu'un artiste du spectacle ou un sportif exerce personnellemen...
	Article 17. Pensions
	Sous réserve des dispositions du paragraphe 2 de l'article 18, les pensions et autres rémunératio...
	Article 18. Fonction publique
	1. a) Les traitements, salaires et autres rémunérations analogues autres que les pensions versés ...
	b) Toutefois, lesdites rémunérations ne sont imposables que dans l'autre État contractant si les ...
	i) est un national de cet État, ou qui
	ii) n'est pas devenue un résident de cet État aux seules fins de fournir lesdits services.
	2. a) Toute pension versée par un État contractant ou sur des fonds créés par un État contractant...
	b) Toutefois, cette pension n'est imposable que dans l'autre État contractant si la personne est ...
	3. Les dispositions des articles 14, 15, 16 et 17 s'appliquent aux traitements, salaires et autre...
	Article 19. Etudiants
	Les sommes qu'un étudiant ou un apprenti qui est ou qui était immédiatement avant de se rendre da...
	Article 20. Autres revenus
	1. Les éléments du revenu d'un résident d'un État contractant, d'où qu'ils proviennent, qui ne so...
	2. Les dispositions du paragraphe 1 ne s'appliquent pas aux revenus autres que les revenus proven...
	Article 21. Fortune
	1. La fortune constituée par des biens immobiliers visés à l'article 6 que possède un résident d'...
	2. La fortune constituée par des biens mobiliers qui font partie de l'actif d'un établissement st...
	3. La fortune constituée par des navires et des aéronefs exploités en trafic international par un...
	4. Tous les autres éléments de la fortune d'un résident d'un État contractant ne sont imposables ...
	Article 22. Elimination de la double imposition
	La double imposition est éliminée comme suit :
	1. En Autriche :
	a) lorsqu'un résident autrichien reçoit des revenus ou possède de la fortune qui, conformément au...
	b) Lorsqu'un résident autrichien tire des éléments de revenu qui, conformément aux dispositions d...
	c) Lorsque, conformément à une disposition quelconque de la présente Convention, les revenus qu'u...
	d) Les dispositions de l'alinéa a) ne s'appliquent pas aux revenus reçus ou à la fortune possédée...
	2. En Moldova :
	a) Lorsqu'un résident de Moldova reçoit un revenu ou possède une fortune qui, conformément aux di...
	i) comme déduction de l'impôt sur les revenus de ce résident, un montant égal à l'impôt sur le re...
	ii) comme déduction de l'impôt sur la fortune de ce résident, un montant égal à l'impôt sur la fo...
	Cette déduction ne doit cependant, en aucun cas, excéder la fraction de l'impôt sur le revenu ou ...
	b) Lorsque conformément à une disposition quelconque de la présente Convention, le revenu reçu ou...
	Article 23. Non-discrimination
	1. Les nationaux d'un État contractant ne sont pas soumis dans l'autre État contractant à aucune ...
	2. Les apatrides qui sont des résidents d'un État contractant ne sont assujettis dans l'un ou l'a...
	3. L'imposition d'un établissement stable qu'une entreprise d'un État contractant a dans l'autre ...
	4. A moins que les dispositions du paragraphe 1 de l'article 9, du paragraphe 7 de l'article 11, ...
	5. Les entreprises d'un État contractant, dont le capital est en totalité ou en partie, directeme...
	Article 24. Procédure amiable
	1. Lorsqu'une personne estime que les mesures prises par un État contractant ou par les deux État...
	2. L'autorité compétente s'efforce, si la réclamation lui paraît fondée et si elle n'est pas elle...
	3. Les autorités compétentes des États contractants s'efforcent, par voie d'accord amiable, de ré...
	4. Les autorités compétentes des États contractants peuvent communiquer directement, y compris pa...
	Article 25. Echange d'informations
	1. Les autorités compétentes des États contractants échangent les renseignements nécessaires pour...
	2. Les dispositions du paragraphe 1 ne peuvent en aucun cas être interprétées comme imposant à un...
	a) de prendre des mesures administratives dérogeant à sa législation et à sa pratique administrat...
	b) de fournir des renseignements qui ne pourraient être obtenus sur la base de sa législation, ou...
	c) de fournir des renseignements qui révéleraient un secret commercial, industriel ou professionn...
	Article 26. Missions diplomatiques et postes consulaires
	Aucune disposition de la présente Convention ne porte atteinte aux privilèges fiscaux dont bénéfi...
	Article 27. Entrée en vigueur
	1. Chacun des États contractants notifie à l'autre, par la voie diplomatique, l'accomplissement d...
	2. La présente Convention entrera en vigueur 60 jours après la date de la dernière de ces notific...
	a) en ce qui concerne les impôts retenus à la source, pour les revenus reçus à compter du 1er jan...
	b) en ce qui concerne les autres impôts sur le revenu et sur la fortune, pour toute année d'impos...
	Article 28. Dénonciation
	La présente Convention demeurera en vigueur jusqu'à ce qu'elle soit dénoncée par l'un des États c...
	a) en ce qui concerne les impôts retenus à la source, pour les revenus reçus à partir du 1er janv...
	b) en ce qui concerne les autres impôts sur le revenu et sur la fortune, pour toute année d'impos...
	En foi de quoi, les soussignés, dûment habilités à cet effet, ont signé la présente Convention.
	Fait à Vienne, le 29 avril 2004, en deux exemplaires originaux, chacun en langues allemande, mold...
	Pour le Gouvernement de la République d'Autriche :
	Alfred Finz
	Pour le Gouvernement de la République de Moldova :
	Zinaida Greceanîi

	Protocole
	Protocole
	Au moment de signer la Convention entre le Gouvernement de la République d'Autriche et le Gouvern...
	Interprétation de la Convention
	Il est entendu que les dispositions de la Convention, qui sont élaborées conformément aux disposi...
	En ce qui concerne l'article 11
	Les revenus provenant de droits ou créances assorties d'une clause de participation aux bénéfices...
	Dans le cas de l'Autriche, l'article 11, paragraphe 3 s'applique également en ce qui concerne les...
	En foi de quoi, les soussignés, dûment habilités à cet effet, ont signé le présent Protocole.
	Fait à Vienne, le 29 avril 2004, en deux exemplaires originaux en langues allemande, moldave et a...
	Pour le Gouvernement de la République d'Autriche :
	Alfred Finz
	Pour la République de Moldova :
	Zinaida Greceanîi
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	CONVENTION BETWEEN THE REPUBLIC OF AUSTRIA AND MONGOLIA WITH RESPECT TO TAXES ON INCOME AND ON CA...
	The Republic of Austria and Mongolia, desiring to conclude a Convention with respect to taxes on ...
	Have agreed as follows:
	Article 1. Persons covered
	This Convention shall apply to persons who are residents of one or both of the Contracting States.
	Article 2. Taxes covered
	(1) This Convention shall apply to taxes on income and on capital imposed on behalf of a Contract...
	(2) There shall be regarded as taxes on income and on capital all taxes imposed on total income, ...
	(3) The existing taxes to which the Convention shall apply are in particular:
	a) in Austria:
	(i) the income tax (die Einkommensteuer);
	(ii) the corporation tax (die Korperschaftsteuer);
	(iii) the land tax (die Grundsteuer);
	(iv) the tax on agricultural and forestry enterprises (die Abgabe von land- und forstwirtschaftli...
	(v) the tax on the value of vacant plots (die Abgabe vom Bodenwert bei unbebauten Grundstücken);
	(hereinafter referred to as "Austrian tax");
	b) in Mongolia:
	(i) the individual income tax;
	(ii) the corporate income tax;
	(iii) the property tax;
	(hereinafter referred to as "Mongolian tax").
	(4) The Convention shall apply also to any identical or substantially similar taxes which are imp...
	Article 3. General definitions
	(1) For the purposes of this Convention, unless the context otherwise requires:
	a) the terms "a Contracting State" and "the other Contracting State" mean Austria or Mongolia as ...
	b) the term "Austria" means the Republic of Austria;
	c) the term "Mongolia" means, when used in a geographical sense, the territory of Mongolia and an...
	d) the term "person" includes an individual, a company and any other body of persons;
	e) the term "company" means any body corporate or any entity which is treated as a body corporate...
	f) the terms "enterprise of a Contracting State" and "enterprise of the other Contracting State" ...
	g) the term "international traffic" means any transport by a ship or aircraft operated by an ente...
	h) the term "competent authority" means:
	(i) in Austria: the Federal Minister of Finance or his authorised representative;
	(ii) in Mongolia: the Minister of Finance or his authorised representative;
	i) the term "national" means:
	(i) any individual possessing the nationality of a Contracting State;
	(ii) any legal person, partnership or association deriving its status as such from the laws in fo...
	(2) As regards the application of the Convention at any time by a Contracting State, any term not...
	Article 4. Resident
	(1) For the purposes of this Convention, the term "resident of a Contracting State" means any per...
	(2) Where by reason of the provisions of paragraph 1 an individual is a resident of both Contract...
	a) he shall be deemed to be a resident only of the State in which he has a permanent home availab...
	b) if the State in which he has his centre of vital interests cannot be determined, or if he has ...
	c) if he has an habitual abode in both States or in neither of them, he shall be deemed to be a r...
	d) if he is a national of both States or of neither of them, the competent authorities of the Con...
	(3) Where by reason of the provisions of paragraph 1 a person other than an individual is a resid...
	Article 5. Permanent establishment
	(1) For the purposes of this Convention, the term "permanent establishment" means a fixed place o...
	(2) The term "permanent establishment" includes especially:
	a) a place of management;
	b) a branch;
	c) an office;
	d) a factory;
	e) a workshop, and
	f) a mine, an oil or gas well, a quarry or any other place of extraction of natural resources.
	(3) A building site or construction or installation project constitutes a permanent establishment...
	(4) Notwithstanding the preceding provisions of this Article, the term "permanent establishment" ...
	a) the use of facilities solely for the purpose of storage, display or delivery of goods or merch...
	b) the maintenance of a stock of goods or merchandise belonging to the enterprise solely for the ...
	c) the maintenance of a stock of goods or merchandise belonging to the enterprise solely for the ...
	d) the maintenance of a fixed place of business solely for the purpose of purchasing goods or mer...
	e) the maintenance of a fixed place of business solely for the purpose of carrying on, for the en...
	f) the maintenance of a fixed place of business solely for any combination of activities mentione...
	(5) Notwithstanding the provisions of paragraphs 1 and 2, where a person - other than an agent of...
	(6) An enterprise shall not be deemed to have a permanent establishment in a Contracting State me...
	(7) The fact that a company which is a resident of a Contracting State controls or is controlled ...
	Article 6. Income from Immovable Property
	(1) Income derived by a resident of a Contracting State from immovable property (including income...
	(2) The term "immovable property" shall have the meaning which it has under the law of the Contra...
	(3) The provisions of paragraph 1 shall apply to income derived from the direct use, letting, or ...
	(4) The provisions of paragraphs 1 and 3 shall also apply to the income from immovable property o...
	Article 7. Business profits
	(1) The profits of an enterprise of a Contracting State shall be taxable only in that State unles...
	(2) Subject to the provisions of paragraph 3, where an enterprise of a Contracting State carries ...
	(3) In determining the profits of a permanent establishment, there shall be allowed as deductions...
	(4) Insofar as it has been customary in a Contracting State to determine the profits to be attrib...
	(5) No profits shall be attributed to a permanent establishment by reason of the mere purchase by...
	(6) For the purposes of the preceding paragraphs, the profits to be attributed to the permanent e...
	(7) Where profits include items of income which are dealt with separately in other Articles of th...
	(8) The term "profits" as used in this Article includes the profits derived by any partner from h...
	Article 8. International transport
	(1) Profits from the operation of ships or aircraft in international traffic shall be taxable onl...
	(2) Profits from the operation of boats engaged in inland waterways transport shall be taxable on...
	(3) If the place of effective management of a shipping enterprise or of an inland waterways trans...
	(4) The provisions of paragraph 1 shall also apply to profits from the participation in a pool, a...
	Article 9. Associated enterprises
	(1) Where
	a) an enterprise of a Contracting State participates directly or indirectly in the management, co...
	b) the same persons participate directly or indirectly in the management, control or capital of a...
	and in either case conditions are made or imposed between the two enterprises in their commercial...
	(2) Where a Contracting State includes in the profits of an enterprise of that State -- and taxes...
	Article 10. Dividends
	(1) Dividends paid by a company which is a resident of a Contracting State to a resident of the o...
	a) 5 per cent of the gross amount of the dividends if the recipient is a company (excluding partn...
	b) in all other cases, 10 per cent of the gross amount of the dividends if the recipient is the b...
	This paragraph shall not affect the taxation of the company in respect of the profits out of whic...
	(2) The term "dividends" as used in this Article means income from shares, "jouissance" shares or...
	(3) The provisions of paragraph 1 shall not apply if the beneficial owner of the dividends, being...
	(4) Where a company which is a resident of a Contracting State derives profits or income from the...
	Article 11. Interest
	(1) Interest arising in a Contracting State and paid to a resident of the other Contracting State...
	(2) However, such interest may also be taxed in the Contracting State in which it arises and acco...
	(3) Notwithstanding the provisions of paragraph 2,
	a) interest arising in Austria and paid to the Mongolian Government or to the Mongol Bank shall b...
	b) interest arising in Mongolia and paid to the Government of Austria or the Oesterreichische Nat...
	c) interest paid in respect of a loan made by or covered by a guarantee issued by the Oesterreich...
	(4) The term "interest" as used in this Article means income from debt claims of every kind, whet...
	(5) The provisions of paragraphs 1 and 2 shall not apply if the beneficial owner of the interest,...
	(6) Interest shall be deemed to arise in a Contracting State when the payer is that State itself,...
	(7) Where, by reason of a special relationship between the payer and the beneficial owner or betw...
	Article 12. Royalties
	(1) Royalties arising in a Contracting State and paid to a resident of the other Contracting Stat...
	(2) However, such royalties may also be taxed in the Contracting State in which they arise and in...
	(3) However, such royalties may also be taxed in the Contracting State in which they arise and in...
	(4) The term "royalties" as used in this Article means payments of any kind received as a conside...
	a) the use of, or the right to use, any copyright of literary, artistic or scientific work includ...
	b) any patent, trade mark, design or model, plan, secret formula or process, or for information c...
	(5) The provisions of paragraphs 1, 2 and 3 shall not apply if the beneficial owner of the royalt...
	(6) Royalties shall be deemed to arise in a Contracting State when the payer is that State itself...
	(7) Where, by reason of a special relationship between the payer and the beneficial owner or betw...
	Article 13. Capital gains
	(1) Gains derived by a resident of a Contracting State from the alienation of immovable property ...
	(2) Gains from the alienation of movable property forming part of the business property of a perm...
	(3) Gains from the alienation of ships or aircraft operated in international traffic, boats engag...
	(4) Gains from the alienation of any property other than that referred to in paragraphs 1, 2 and ...
	Article 14. Independent Personal Services
	(1) Income derived by a resident of a Contracting State in respect of professional services or ot...
	(2) The term "professional services" includes especially independent scientific, literary, artist...
	Article 15. Dependent Personal Services
	(1) Subject to the provisions of Articles 16, 18, 19, and 20, salaries, wages and other similar r...
	(2) Notwithstanding the provisions of paragraph 1, remuneration derived by a resident of a Contra...
	a) the recipient is present in the other State for a period or periods not exceeding in the aggre...
	b) the remuneration is paid by, or on behalf of, an employer who is not a resident of the other S...
	c) the remuneration is not borne by a permanent establishment or a fixed base which the employer ...
	(3) Notwithstanding the preceding provisions of this Article, remuneration derived in respect of ...
	Article 16. Directors' Fees
	Directors' fees and other similar payments derived by a resident of a Contracting State in his ca...
	Article 17. Artistes and Sportsmen
	(1) Notwithstanding the provisions of Articles 7, 14 and 15, income derived by a resident of a Co...
	(2) Where income in respect of personal activities exercised by an entertainer or a sportsman in ...
	(3) The provisions of paragraphs 1 and 2 shall not apply to income derived from activities perfor...
	Article 18. Pensions
	(1) Subject to the provisions of paragraph 2 of Article 19, pensions and other similar remunerati...
	(2) Notwithstanding the provisions of paragraph 1, pensions paid and other similar payments made ...
	Article 19. Government service
	(1) a) Salaries, wages and other similar remuneration, other than a pension, paid by a Contractin...
	b) However, such salaries, wages and other similar remuneration shall be taxable only in the othe...
	(i) is a national of that State; or
	(ii) did not become a resident of that State solely for the purpose of rendering the services.
	(2) a) Any pension paid by, or out of funds created by, a Contracting State or a political subdiv...
	b) However, such pension shall be taxable only in the other Contracting State if the individual i...
	(3) The provisions of paragraph 1 of this Article shall likewise apply in respect of remuneration...
	(4) The provisions of Articles 15, 16, 17, and 18 shall apply to salaries, wages and other simila...
	Article 20. Teachers and Researchers
	An individual who is, or immediately before visiting a Contracting State was, a resident of the o...
	Article 21. Students and Trainees
	A student, business apprentice or trainee who is or was immediately before visiting a Contracting...
	a) payments derived from sources outside that Contracting State; and
	b) grants, scholarships or awards supplied by the Government, or a scientific, educational, cultu...
	c) income derived from employment which he exercises in that Contracting State for a period or pe...
	Article 22. Other income
	(1) Items of income of a resident of a Contracting State, wherever arising, not dealt with in the...
	(2) The provisions of paragraph 1 shall not apply to income, other than income from immovable pro...
	(3) Income derived by a resident of a Contracting State from the other Contracting State under a ...
	Article 23. Capital
	(1) Capital represented by immovable property referred to in Article 6, owned by a resident of a ...
	(2) Capital represented by movable property forming part of the business property of a permanent ...
	(3) Capital represented by ships and aircraft operated in international traffic and by boats enga...
	(4) All other elements of capital of a resident of a Contracting State shall be taxable only in t...
	Article 24. Methods for the Elimination of Double Taxation
	(1) In the case of Austria, double taxation shall be eliminated as follows:
	a) Where a resident of Austria derives income or owns capital which, in accordance with the provi...
	b) Where a resident of Austria derives items of income which, in accordance with the provisions o...
	c) For the purpose of the credit referred to in subparagraph b) of this paragraph the Mongolian t...
	d) Dividends in the sense of subparagraph a) of paragraph 1 of Article 10 paid by a company which...
	e) Where in accordance with any provision of the Convention income derived or capital owned by a ...
	(2) In the case of Mongolia, double taxation shall be eliminated as follows:
	Where a resident of Mongolia derives income or owns capital from Austria the amount of tax that i...
	Article 25. Non-discrimination
	(1) Nationals of a Contracting State shall not be subjected in the other Contracting State to any...
	(2) The taxation on a permanent establishment which an enterprise of a Contracting State has in t...
	(3) Except where the provisions of paragraph 1 of Article 9, paragraph 7 of Article 11, or paragr...
	(4) Enterprises of a Contracting State, the capital of which is wholly or partly owned or control...
	(5) The provisions of this Article shall, notwithstanding the provisions of Article 2, apply to t...
	Article 26. Mutual Agreement Procedure
	(1) Where a person considers that the actions of one or both of the Contracting States result or ...
	(2) The competent authority shall endeavour, if the objection appears to it to be justified and i...
	(3) The competent authorities of the Contracting States shall endeavour to resolve by mutual agre...
	(4) The competent authorities of the Contracting States may communicate with each other directly,...
	(5) If it is not possible for the competent authorities to resolve difficulties or doubts arising...
	Article 27. Exchange of Information
	(1) The competent authorities of the Contracting States shall exchange such information as is nec...
	(2) In no case shall the provisions of paragraph 1 be construed so as to impose on a Contracting ...
	a) to carry out administrative measures at variance with the laws and administrative practice of ...
	b) to supply information which is not obtainable under the laws or in the normal course of the ad...
	c) to supply information which would disclose any trade, business, industrial, commercial or prof...
	Article 28. Members of Diplomatic Missions and Consular Posts
	Nothing in this Convention shall affect the fiscal privileges of members of diplomatic missions o...
	Article 29. Entry into Force
	(1) This Convention shall be ratified and the instruments of ratification shall be exchanged as s...
	(2) The Convention shall enter into force on the first day of the third month next following that...
	Article 30. Termination
	This Convention shall remain in force until terminated by a Contracting State. Either Contracting...
	In witness whereof the Plenipotentiaries of the two Contracting States, duly authorised thereto, ...
	Done in duplicate in Vienna on the 3rd day of July 2003, in the English, German and Mongolian lan...
	For the Republic of Austria:
	Dr. Alfred Finz
	For Mongolia:
	Luvsan Erdenechullun

	PROTOCOL
	PROTOCOL
	At the moment of signing the Convention between the Republic of Austria and Mongolia with respect...
	Interpretation of the Convention
	It is understood that provisions of the Convention which are drafted according to the correspondi...
	Ad Article 24 paragraph 1, subparagraph c:
	It is understood that the provisions of that subparagraph will not apply if the form of a transac...
	In witness whereof the Plenipotentiaries of the two Contracting States, duly authorised thereto, ...
	Done in duplicate in Vienna on the 3rd day of July 2003, in the English, German and Mongolian lan...
	For the Republic of Austria:
	Dr. Alfred Finz
	For Mongolia:
	Luvsan Erdenechullun
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	CONVENTION ENTRE LA RÉPUBLIQUE D'AUTRICHE ET LA MONGOLIE EN MATIÈRE D'IMPôTS SUR LE REVENU ET SUR...
	CONVENTION ENTRE LA RÉPUBLIQUE D'AUTRICHE ET LA MONGOLIE EN MATIÈRE D'IMPôTS SUR LE REVENU ET SUR...
	CONVENTION ENTRE LA RÉPUBLIQUE D'AUTRICHE ET LA MONGOLIE EN MATIÈRE D'IMPôTS SUR LE REVENU ET SUR...
	La République d'Autriche et la Mongolie, désireuses de conclure une Convention relative aux impôt...
	Sont convenues de ce qui suit :
	Article premier. Personnes visées
	La présente Convention s'applique aux personnes qui sont résidentes de l'un des États contractant...
	Article 2. Impôts visés
	1. La présente Convention s'applique aux impôts sur le revenu et sur la fortune levés au nom d'un...
	2. Sont considérés comme impôts sur le revenu ou sur la fortune tous les impôts sur le revenu tot...
	3. Les impôts existants auxquels s'applique la présente Convention sont notamment :
	a. en Autriche :
	i. l'impôt sur le revenu (die Einkommensteuer);
	ii. l'impôt sur les sociétés (die Körperschaftsteuer);
	iii. l'impôt foncier (die Grundsteuer);
	iv. l'impôt sur les exploitations agricoles ou forestières (die Abgabe von land- und forstwirtsch...
	v. la taxe sur la valeur des terrains non bâtis (die Abgabe vom Bodenwert bei unbebauten Grundstü...
	(ci-après dénommés "l'impôt autrichien");
	b. en Mongolie :
	i. l'impôt sur le revenu;
	ii. l'impôt sur les sociétés;
	iii. l'impôt foncier;
	(ci-après dénommés "l'impôt mongolien").
	4. La Convention s'applique également aux impôts de nature identique ou analogue qui seront insti...
	Article 3. Définitions générales
	1. Aux fins de la présente Convention et à moins que le contexte n'exige une définition différente :
	a. les expressions "un État contractant"et "l'autre État contractant" désignent l'Autriche ou la ...
	b. le terme "Autriche" désigne la République d'Autriche;
	c. le terme "Mongolie" désigne, lorsqu'il est utilisé au sens géographique, le territoire de la M...
	d. le terme "personne" désigne une personne physique, une société ou toute autre association de p...
	e. le terme "société" désigne toute personne morale ou toute autre entité considérée comme person...
	f. l'expression "entreprise d'un État contractant" et l'expression "entreprise de l'autre État co...
	g. l'expression "trafic international" tout transport effectué par un navire ou un aéronef exploi...
	h. l'expression "autorité compétente" désigne :
	i. en Autriche, le Ministre fédéral des finances ou son représentant autorisé;
	ii. en Mongolie, le Ministre des finances ou son représentant autorisé;
	i. le terme "ressortissant" désigne :
	i. toute personne physique possédant la nationalité d'un État contractant;
	ii. toute personne morale, société ou association de personnes constituée selon la législation en...
	2. Aux fins d'application de la Convention par un État contractant, tous termes ou expressions qu...
	Article 4. Résident
	1. Aux fins de la présente Convention, on entend par "résident d'un État contractant" une personn...
	2. Si, selon les dispositions du paragraphe 1 du présent Article, une personne physique est résid...
	a. cette personne est réputée résidente seulement de l'État sur le territoire duquel elle a son f...
	b. si l'État sur le territoire duquel cette personne a le centre de ses intérêts vitaux ne peut p...
	c. si cette personne séjourne habituellement sur le territoire des deux États ou si elle ne séjou...
	d. si cette personne possède la nationalité des deux États ou ne possède la nationalité d'aucun d...
	3. Une personne autre qu'une personne physique qui est résidente des deux États contractants au s...
	Article 5. Établissement stable
	1. Aux fins de la présente Convention, on entend par "établissement stable" une installation fixe...
	2. Cette expression peut désigner notamment :
	a. un siège de direction;
	b. une succursale;
	c. un bureau;
	d. une usine;
	e. un atelier;
	f. une mine, un puits de pétrole ou de gaz, une carrière ou tout autre lieu d'extraction de resso...
	3. Un chantier de construction ou de montage ne constitue un "établissement stable" que s'il a un...
	4. Nonobstant les dispositions des paragraphes 1 à 3 du présent Article, l'expression" établissem...
	a. des installations servant uniquement à l'entreposage, l'exposition ou la livraison de biens ou...
	b. des biens ou marchandises de l'entreprise maintenus aux seules fins de l'entreposage, de l'exp...
	c. des biens ou marchandises de l'entreprise maintenus aux seules fins d'être transformés par une...
	d. une installation fixe d'affaires maintenue aux seules fins d'acheter des biens ou des marchand...
	e. une installation fixe d'affaires maintenue aux seules fins d'exercer, pour l'entreprise, d'aut...
	f. une installation fixe d'affaires maintenue aux seules fins d'exercer une combinaison des activ...
	5. Nonobstant les dispositions des paragraphes 1 et 2 du présent Article, si habituellement une p...
	6. Une entreprise n'est pas réputée avoir un établissement stable sur le territoire d'un État con...
	7. Qu'une société d'un État contractant contrôle ou soit contrôlée par une société qui est réside...
	Article 6. Revenus immobiliers
	1. Les revenus qu'un résident d'un État contractant tire de biens immobiliers (y compris les reve...
	2. L'expression "biens immobiliers" a le sens que lui attribue le droit de l'État contractant où ...
	3. Les dispositions du paragraphe 1 du présent Article s'appliquent aux revenus provenant de l'ex...
	4. Les dispositions des paragraphes 1 et 3 du présent Article s'appliquent aux revenus provenant ...
	Article 7. Bénéfices des entreprises
	1. Les bénéfices d'une entreprise d'un État contractant ne sont imposables que sur le territoire ...
	2. Sous réserve des dispositions du paragraphe 3 du présent Article, si une entreprise d'un État ...
	3. Pour déterminer les bénéfices d'un établissement stable, sont admises en déduction les dépense...
	4. S'il est d'usage, sur le territoire d'un État contractant, de déterminer les bénéfices imputab...
	5. Aucun bénéfice n'est imputé à un établissement stable du simple fait que celui-ci a acheté des...
	6. Aux fins de l'application des dispositions des paragraphes 1 à 5 du présent Article, les bénéf...
	7. Si les bénéfices incluent des éléments de revenu traités séparément dans d'autres articles de ...
	8. Le terme "bénéfices" employé dans le présent Article s'entend, entre autres, des bénéfices ret...
	Article 8. Transports internationaux
	1. Les bénéfices de l'exploitation de navires ou d'aéronefs en trafic international ne sont impos...
	2. Les bénéfices de l'exploitation de bateaux de la navigation intérieure ne sont imposables que ...
	3. Si le siège de direction effective d'une entreprise de navigation maritime ou intérieure est à...
	4. Les dispositions du paragraphe 1 du présent Article s'appliquent aussi aux bénéfices de la par...
	Article 9. Entreprises associées
	1. Si
	a. une entreprise d'un État contractant participe directement ou indirectement à la direction, au...
	b. les mêmes personnes participent directement ou indirectement à la direction, au contrôle ou au...
	et si, dans l'un et l'autre cas, les deux entreprises sont, dans leurs relations commerciales ou ...
	2. Lorsqu'un État contractant inclut dans les bénéfices d'une entreprise de cet État et impose en...
	Article 10. Dividendes
	1. Les dividendes payés par une société qui est un résident d'un État contractant à un résident d...
	a. 5 pour cent du montant brut des dividendes si le bénéficiaire effectif est une société (à l'ex...
	b. dans tous les autres cas, 10 pour cent du montant brut des dividendes si la personne qui les r...
	Le présent paragraphe n'a pas d'effet sur l'imposition de la société au titre des bénéfices serva...
	2. Le terme "dividendes" employé dans le présent Article désigne les revenus provenant d'actions,...
	3. Les dispositions du paragraphe 1 du présent Article ne s'appliquent pas lorsque le bénéficiair...
	4. Lorsqu'une société qui est résidente d'un État contractant tire des bénéfices ou des revenus d...
	Article 11. Intérêts
	1. Les intérêts provenant d'un État contractant et versés à un résident de l'autre État contracta...
	2. Toutefois, lesdits intérêts peuvent être aussi imposés sur le territoire de l'État contractant...
	3. Nonobstant les dispositions du paragraphe 2,
	a. les intérêts provenant de l'Autriche et versés au Gouvernement mongolien ou à la Banque de la ...
	b. les intérêts provenant de la Mongolie et versés au Gouvernement de l'Autriche ou à la Oesterre...
	c. les intérêts versés au titre d'un prêt consenti ou garanti par la Oesterreichische Kontrollban...
	4. Le terme "intérêts" employé dans le présent Article désigne le revenu des créances de toute na...
	5. Les dispositions des paragraphes 1 et 2 du présent Article ne s'appliquent pas si le bénéficia...
	6. Les intérêts sont réputés provenir d'un État contractant lorsque le débiteur est ledit État, u...
	7. Si, en raison de relations spéciales entre le débiteur et le bénéficiaire effectif ou entre l'...
	Article 12. Redevances
	1. Les redevances provenant d'un État contractant et versées à un résident de l'autre État contra...
	2. Toutefois, elles sont également imposables dans l'État contractant d'où elles proviennent et s...
	3. Toutefois, lesdites redevances sont également imposables dans l'État contractant d'où elles pr...
	4. Le terme "redevances" tel qu'il est utilisé dans le présent Article désigne les paiements de t...
	a. l'usage ou le droit à l'usage d'un droit d'auteur sur une oeuvre littéraire, artistique ou sci...
	b. les brevets, marques de fabrique, dessins ou modèles, plan, formule ou procédé secrets ainsi q...
	5. Les dispositions des paragraphes 1, 2 et 3 ne s'appliquent pas lorsque le bénéficiaire effecti...
	6. Les redevances sont considérées comme provenant d'un État contractant lorsque le débiteur est ...
	7. Lorsqu'en raison de relations spéciales existant entre le débiteur et le bénéficiaire effectif...
	Article 13. Gains en capital
	1. Les gains qu'un résident d'un État contractant tire de l'aliénation des biens immobiliers visé...
	2. Les gains provenant de l'aliénation de biens mobiliers faisant partie de l'actif d'un établiss...
	3. Les gains provenant de l'aliénation de navires ou d'aéronefs exploités en trafic international...
	4. Les gains provenant de l'aliénation de tout autre bien que ceux qui sont visés aux paragraphes...
	Article 14. Professions indépendantes
	1. Les revenus qu'un résident d'un État contractant tire d'une profession libérale ou d'autres ac...
	2. L'expression "profession libérale" désigne notamment les activités indépendantes d'ordre scien...
	Article 15. Professions dépendantes
	1. Sous réserve des dispositions des Articles 16, 18, 19 et 20 de la présente Convention, les sal...
	2. Nonobstant les dispositions du paragraphe 1 du présent Article, les rémunérations qu'un réside...
	a. le bénéficiaire séjourne sur le territoire de l'autre État pendant une période ou des périodes...
	b. la rémunération est payée par un employeur ou pour le compte d'un employeur qui n'est pas rési...
	c. la charge des rémunérations n'est pas supportée par un établissement stable ou une base fixe q...
	3. Nonobstant les dispositions des paragraphes qui précèdent, les rémunérations d'un emploi salar...
	Article 16. Tantièmes
	Les tantièmes et autres rémunérations similaires qu'un résident d'un État contractant reçoit en s...
	Article 17. Artistes du spectacle et sportifs
	1. Nonobstant les dispositions des Articles 7, 14 et 15 de la présente Convention, les revenus qu...
	2. Nonobstant les dispositions des Articles 7, 14 et 15 de la présente Convention, les revenus d'...
	3. Les dispositions des paragraphes 1 et 2 ne s'appliquent pas aux revenus tirés d'activités exer...
	Article 18. Pensions
	1. Sous réserve des dispositions du paragraphe 2 de l'Article 19, les pensions et autres rémunéra...
	2. Nonobstant les dispositions du paragraphe 1, les pensions et autres paiements similaires versé...
	Article 19. Fonction publique
	1. a. Les salaires, traitements et autres rémunérations qui ne sont pas des pensions et qui sont ...
	b. Toutefois, lesdites rémunérations ne sont imposables que dans l'autre État contractant si la f...
	i. est un ressortissant dudit État; ou
	ii. n'est pas devenue résidente uniquement aux fins d'exercer ladite fonction.
	2. a. Toute pension payée par un État contractant ou l'une de ses subdivisions politiques ou coll...
	b. Toutefois, ces pensions ne sont imposables dans l'autre État contractant que si la personne ph...
	3. Les dispositions du paragraphe 1 du présent Article s'appliquent également aux rémunérations p...
	4. Les dispositions des Articles 15, 16, 17 et 18 s'appliquent aux traitements, salaires et autre...
	Article 20. Enseignants et chercheurs
	Un professeur, enseignant ou chercheur effectuant une visite temporaire dans un État contractant ...
	Article 21. Étudiants et Stagiaires
	Un étudiant, stagiaire ou apprenti qui est ou qui était immédiatement avant sa visite dans un Éta...
	a. les paiements provenant de sources extérieures audit État contractant; et
	b. les bourses, allocations ou prix reçus du Gouvernement ou d'une organisation scientifique, édu...
	c. les paiements découlant d'un emploi salarié exercé dans ledit État contractant pendant une pér...
	Article 22. Autres revenus
	1. Les éléments du revenu d'un résident d'un État contractant, d'où qu'ils proviennent, qui ne so...
	2. Les dispositions du paragraphe 1 ne s'appliquent pas aux revenus autres que les revenus proven...
	3. Les revenus qu'un résident d'un État contractant reçoit de l'autre État contractant au titre d...
	Article 23. Fortune
	1. La fortune constituée par des biens immobiliers que possède un résident d'un État contractant ...
	2. La fortune constituée par des biens mobiliers qui font partie de l'actif d'un établissement st...
	3. La fortune constituée par des navires ou des aéronefs exploités en trafic international ou des...
	4. Tous les autres éléments de la fortune d'un résident d'un État contractant ne sont imposables ...
	Article 24. Méthodes d'élimination de la double imposition
	1. Dans le cas de l'Autriche, la double imposition sera éliminée comme suit :
	a. Lorsqu'un résident de l'Autriche reçoit des revenus ou possède de la fortune qui, conformément...
	b. Lorsqu'un résident de l'Autriche tire des éléments de revenus qui, selon les dispositions des ...
	c. Aux fins du crédit visé à l'alinéa b. du présent paragraphe, l'impôt mongolien représentera 10...
	d. Au sens de l'alinéa a. du paragraphe 1 de l'Article 10, les dividendes versés par une entrepri...
	e. Lorsque conformément à une disposition quelconque de la présente Convention les revenus qu'un ...
	2. Dans le cas de la Mongolie, la double imposition sera éliminée comme suit :
	Lorsqu'un résident de la Mongolie reçoit de l'Autriche des revenus ou possède de la fortune en Au...
	Article 25. Non-discrimination
	1. Les ressortissants d'un État contractant ne sont soumis dans l'autre État contractant à aucune...
	2. L'imposition d'un établissement stable qu'une entreprise d'un État contractant a dans l'autre ...
	3. À moins que les dispositions du paragraphe 1 de l'Article 9, du paragraphe 7 de l'Article 11 o...
	4. Les entreprises d'un État contractant, dont le capital est en totalité ou en partie, directeme...
	5. Les dispositions du présent Article s'appliquent, nonobstant les dispositions de l'Article 2, ...
	Article 26. Procédure amiable
	1. Lorsqu'une personne estime que les mesures prises par un État contractant ou par les deux État...
	2. Si la réclamation lui paraît fondée et si elle n'est pas elle-même en mesure d'y apporter une ...
	3. Les autorités compétentes des États contractants s'efforcent, par voie d'accord amiable, de ré...
	4. Les autorités compétentes des États contractants peuvent communiquer directement entre elles y...
	5. Si les autorités compétentes ne parviennent pas à résoudre les difficultés ou doutes quant à l...
	Article 27. Échange de renseignements
	1. Les autorités compétentes des États contractants échangent les renseignements nécessaires pour...
	2. Les dispositions du paragraphe 1 ne peuvent en aucun cas être interprétées comme imposant à un...
	a. de prendre des mesures administratives dérogeant à sa législation et à sa pratique administrat...
	b. de fournir des renseignements qui ne pourraient être obtenus sur la base de sa législation ou ...
	c. de fournir des renseignements qui révéleraient un secret commercial, industriel ou professionn...
	Article 28. Membres de missions diplomatiques et consulaires
	Aucune disposition de la présente Convention ne porte atteinte aux privilèges fiscaux dont bénéfi...
	Article 29. Entrée en vigueur
	1. La présente Convention sera ratifiée et les instruments de ratification seront échangés dans l...
	2. La présente Convention entrera en vigueur le premier jour du troisième mois suivant celui au c...
	Article 30. Dénonciation
	La présente Convention restera en vigueur tant qu'elle n'aura pas été dénoncée par un État contra...
	En foi de quoi, les Plénipotentiaires des deux États contractants, dûment autorisés à cet effet, ...
	Fait en double exemplaire à Vienne le 3 juillet 2003, dans les langues anglaise, allemande et mon...
	Pour la République d'Autriche :
	Alfred Finz
	Pour la Mongolie :
	Luvsan Erdenechullun

	PROTOCOLE
	PROTOCOLE
	Lors de la signature de la Convention entre la République d'Autriche et la Mongolie en matière d'...
	Interprétation de la Convention
	Il est entendu que les dispositions de la Convention qui sont élaborées conformément aux disposit...
	Ad Article 24, paragraphe 1, alinéa c :
	Il est entendu que les dispositions de cet alinéa ne s'appliquent pas si le mode adopté pour une ...
	En foi de quoi les Plénipotentiaires des deux États contractants, dûment autorisés à cet effet, o...
	Fait en double exemplaire à Vienne le 3 juillet 2003 dans les langues anglaise, allemande et mong...
	Pour la République d'Autriche :
	Alfred Finz
	Pour la Mongolie :
	Luvsan Erdenechullun
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	AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF AUSTRIA AND THE GOVERNMENT OF THE STATE OF KU...
	AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF AUSTRIA AND THE GOVERNMENT OF THE STATE OF KU...
	AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF AUSTRIA AND THE GOVERNMENT OF THE STATE OF KU...
	The Government of the Republic of Austria and the Government of the State of Kuwait;
	Desiring to promote their mutual economic relations by removing fiscal obstacles,
	Have agreed as follows:
	Article 1. Personal Scope
	This Agreement shall apply to persons who are residents of one or both of the Contracting States.
	Article 2. Taxes Covered
	1. This Agreement shall apply to taxes on income and on capital imposed on behalf of a Contractin...
	2. There shall be regarded as taxes on income and on capital all taxes imposed on total income, o...
	3. The existing taxes to which this Agreement shall apply are in particular:
	a) in Austria:
	(1) the income tax (die Einkommensteuer);
	(2) the corporation tax (die Koerperschaftsteuer);
	(3) the land tax (die Grundsteuer);
	(4) the tax on agricultural and forestry enterprises (die Abgabe von land- und forstwirtschaftlic...
	(5) the tax on the value of vacant plots (die Abgabe vom Bodenwert bei unbebauten Grundstuecken);
	(hereinafter referred to as "Austrian tax");
	b) in Kuwait:
	(1) the corporate income tax;
	(2) the contribution from the net profits of shareholding companies payable to the Kuwait Foundat...
	(3) the Zakat; and
	(4) the tax subjected according to the supporting of national employee law;
	(hereinafter referred to as "Kuwaiti tax").
	4. The Agreement shall apply also to any identical or substantially similar taxes which are impos...
	Article 3. General Definitions
	1. For the purposes of this Agreement, unless the context otherwise requires:
	a) The term "Kuwait" means the State of Kuwait and includes any area beyond the territorial sea w...
	b) the term "Austria" means the Republic of Austria;
	c) the terms "a Contracting State" and "the other Contracting State" mean Austria or Kuwait, as t...
	d) the term "person" includes an individual and a company and any other body of persons;
	e) the term "company" means any body corporate or any entity which is treated as a body corporate...
	f) the terms "enterprise of a Contracting State" and "enterprise of the other Contracting State" ...
	g) the term "national" means:
	(1) in respect of Austria all individuals possessing the nationality of Austria and any legal per...
	(2) in respect of Kuwait any individual possessing the nationality of Kuwait and any legal person...
	h) the term "international traffic" means any transport by a ship or aircraft operated by an ente...
	i) the term "competent authority" means:
	(1) in the case of Austria the Federal Minister of Finance or his authorised representative;
	(2) in the case of Kuwait the Minister of Finance or his authorised representative.
	2. As regards the application of the Agreement by a Contracting State any term not defined therei...
	Article 4. Resident
	1. For the purpose of this Agreement, the term "resident of a Contracting State" means:
	a) in the case of Austria, any person who, under the tax laws of Austria is liable to taxation th...
	b) in the case of Kuwait, an individual who has his domicile in Kuwait and a company which is inc...
	2. For the purposes of paragraph 1 above:
	a) The Republic of Austria and its political subdivisions shall be deemed to be a resident of Aus...
	b) The State of Kuwait shall be deemed to be a resident of Kuwait;
	c) government institutions shall be deemed, according to affiliation, to be a resident of Austria...
	3. Where by reason of the provisions of paragraph 1 of this Article an individual is a resident o...
	a) he shall be deemed to be a resident only of the State in which he has a permanent home availab...
	b) if he has a permanent home available to him in both States, he shall be deemed to be a residen...
	c) if the State in which he has his centre of vital interests cannot be determined, or if he has ...
	d) if he has an habitual abode in both States or in neither of them, he shall be deemed to be a r...
	4. Where by reason of the provisions of paragraph 1 of this Article a person other than an indivi...
	Article 5. Permanent Establishment
	1. For the purposes of this Agreement, the term "permanent establishment" means a fixed place of ...
	2. The term "permanent establishment" includes especially:
	a) a place of management;
	b) a branch;
	c) an office;
	d) a factory;
	e) a workshop; and
	f) a mine, an oil or gas well, a quarry or any other place of extraction of natural resources.
	3. A building site, construction, installation, erection or assembly project constitutes a perman...
	4. Notwithstanding the preceding provisions of this Article, the term "permanent establishment" s...
	a) the use of facilities solely for the purpose of storage, display or delivery of goods or merch...
	b) the maintenance of a stock of goods or merchandise belonging to the enterprise solely for the ...
	c) the maintenance of a stock of goods or merchandise belonging to the enterprise solely for the ...
	d) the maintenance of a fixed place of business solely for the purpose of carrying on, for the en...
	e) the maintenance of a fixed place of business solely for any combination of activities mentione...
	5. A person acting in one of the Contracting States for or on behalf of an enterprise of the othe...
	a) he has, and habitually exercises, in the first-mentioned State a general authority to negotiat...
	b) he has no such authority, but habitually maintains in the first-mentioned State a stock of goo...
	6. An enterprise of a Contracting State shall not be deemed to have a permanent establishment in ...
	7. The fact that a company which is a resident of a Contracting State controls or is controlled b...
	Article 6. Income from Immovable Property
	1. Income derived by a resident of a Contracting State from immovable property (including income ...
	2. The term "immovable property" shall have the meaning which it has under the law of the Contrac...
	3. The provisions of paragraph 1 shall apply to income derived from the direct use, letting, or u...
	4. The provisions of paragraphs 1 and 3 shall also apply to the income from immovable property of...
	Article 7. Business Profits
	1. The industrial or commercial profits of an enterprise of a Contracting State shall be taxable ...
	2. Subject to the provisions of paragraph 3, where an enterprise of a Contracting State carries o...
	3. In determining the profits of a permanent establishment, there shall be allowed as deductions ...
	4. Insofar as it has been customary in a Contracting State to determine the profits to be attribu...
	5. No profits shall be attributed to a permanent establishment by reason of the mere purchase by ...
	6. For the purpose of the preceding paragraphs, the profits to be attributed to the permanent est...
	7. Where profits include items of income which are dealt with separately in other Articles of thi...
	Article 8. Shipping and Air Transport
	1. Profits derived from the operation of ships or aircraft in international traffic shall be taxa...
	2. If the place of effective management of a shipping enterprise is aboard a ship, then it shall ...
	3. The provisions of paragraph 1 shall also apply to profits derived from the participation in a ...
	Article 9. Associated Enterprises
	1. Where
	a) an enterprise of a Contracting State participates directly or indirectly in the management, co...
	b) the same persons participate directly or indirectly in the management, control or capital of a...
	and in either case conditions are made or imposed between the two enterprises in their commercial...
	2. Where one of the Contracting States includes in the profits of an enterprise of that State - a...
	Article 10. Dividends
	1. Dividends paid by a company which is a resident of a Contracting State to a resident of the ot...
	2. The term "dividends" as used in this Article means:
	a) dividends on shares including income from shares, "jouissance" shares or "jouissance" rights, ...
	b) other income which is subjected to the same taxation treatment as income from shares by the la...
	3. The provisions of paragraph 1 shall not apply if the beneficial owner of the dividends, being ...
	4. Where a company which is a resident of a Contracting State derives profits or income from the ...
	Article 11. Interest
	1. Any interest arising in a Contracting State and paid to a resident of the other Contracting St...
	2. The term "interest" as used in this Article means income from debt-claims of every kind, wheth...
	3. The provisions of paragraph 1 shall not apply if the beneficial owner of the interest, being a...
	4. Interest shall be deemed to arise in a Contracting State when the payer is that State itself, ...
	5. Where, by reason of a special relationship between the payer and the beneficial owner or betwe...
	Article 12. Royalties
	1. Royalties arising in a Contracting State and paid to a resident of the other Contracting State...
	2. However, such royalties may also be taxed in the Contracting State in which they arise, and ac...
	3. The term "royalties" as used in this Article means payments of any kind received as a consider...
	4. The provisions of paragraphs 1 and 2 shall not apply if the beneficial owner of the royalties,...
	5. Royalties shall be deemed to arise in a Contracting State when the payer is that State itself,...
	6. Where, by reason of a special relationship between the payer and the beneficial owner or betwe...
	Article 13. Capital Gains
	1. Gains derived by a resident of a Contracting State from the alienation of immovable property r...
	2. Gains from the alienation of movable property forming part of the business property of a perma...
	3. Gains from the alienation of ships or aircraft operated in international traffic or movable pr...
	4. Gains from the alienation of any property other than that referred to in paragraphs 1, 2 and 3...
	Article 14. Independent Personal Services
	1. Income derived by a resident of a Contracting State in respect of professional services or oth...
	2. The term "professional services" includes especially independent scientific, literary, artisti...
	Article 15. Dependent Personal Services
	1. Subject to the provisions of Articles 16, 18 and 19, salaries, wages and other similar remuner...
	2. Notwithstanding the provisions of paragraph 1, remuneration derived by a resident of a Contrac...
	a) the recipient is present in the other State for a period or periods not exceeding in the aggre...
	b) the remuneration is paid by, or on behalf of, an employer who is not a resident of the other S...
	c) the remuneration is not borne by a permanent establishment or a fixed base which the employer ...
	3. Notwithstanding the preceding provisions of this Article, remuneration derived in respect of a...
	Article 16. Directors' Fees
	Directors' fees and other similar payments derived by a resident of a Contracting State in his ca...
	Article 17. Artistes and Athletes
	1. Notwithstanding the provisions of Articles 7, 14 and 15, income derived by a resident of a Con...
	2. Where income in respect of personal activities exercised by an entertainer or an athlete in hi...
	3. The provisions of paragraphs 1 and 2 shall not apply if the visit of entertainers or athletes ...
	Article 18. Pensions and Annuities
	1. Subject to the provisions of paragraph 1 of Article 19, pensions and other similar remuneratio...
	2. Annuities shall only be taxed in the Contracting State in which the beneficiary is a resident.
	3. As used in this Article:
	a) the term "pensions and other similar remuneration" means periodic payments made after retireme...
	b) the term "annuity" means a stated sum payable periodically at stated times during life, or dur...
	Article 19. Government Service
	1. Remuneration including pensions paid by a Contracting State, a political subdivision, a local ...
	2. The provisions of Articles 15, 16 and 18 shall apply to remuneration and pensions paid in resp...
	3. The provisions of paragraph 1 shall likewise apply in respect of remuneration paid, under a de...
	Article 20. Teachers, Students and Trainees
	1. An individual who visits a Contracting State at the invitation of that State or of a universit...
	2. An individual who is present in a Contracting State solely
	a) as a student at a university, college or school in that Contracting State,
	b) as a business apprentice,
	c) as the recipient of a grant, allowance or award for the primary purpose of study or research f...
	d) as a member of a technical cooperation programme entered into by the Government of that Contra...
	3. Remuneration which a student or business apprentice who is or was formerly a resident of a Con...
	Article 21. Other Income
	1. Items of income of a resident of a Contracting State, wherever arising, not dealt with in the ...
	2. The provisions of paragraph 1 shall not apply to income, other than income from immovable prop...
	Article 22. Capital
	1. Capital represented by immovable property referred to in Article 6, owned by a resident of a C...
	2. Capital represented by movable property forming part of the business property of a permanent e...
	3. Capital represented by ships and aircraft operated in international traffic and by movable pro...
	4. All other elements of capital of a resident of a Contracting State shall be taxable only in th...
	Article 23. Elimination of Double Taxation
	1. The laws in force in either of the Contracting States shall continue to govern the taxation in...
	2. It is agreed that double taxation shall be avoided in accordance with the following paragraphs...
	3. In the case of Austria, double taxation shall be avoided as follows:
	a) Where a resident of Austria derives income or owns capital which, in accordance with the provi...
	b) Where a resident of Austria derives items of income which, in accordance with the provision of...
	c) Where in accordance with any provision of this Agreement income derived or capital owned by a ...
	d) For the purposes of sub-paragraph b), the Kuwaiti tax Zakat mentioned in paragraph 3 of Articl...
	4. In the case of Kuwait double taxation shall be avoided as follows:
	If a resident of Kuwait owns items of income and capital which are taxable in Austria, Kuwait may...
	In such a case, Kuwait may deduct from the taxes so calculated the income tax paid in Austria but...
	Article 24. Non-Discrimination
	1. Nationals of a Contracting State shall not be subjected in the other Contracting State to any ...
	2. The taxation on a permanent establishment which an enterprise of a Contracting State has in th...
	3. Enterprises of a Contracting State, the capital of which is wholly or partly owned or controll...
	4. Notwithstanding the provisions of paragraphs 1, 2 and 3, nothing in this Article shall affect ...
	5. Nothing in this Article shall be construed as imposing a legal obligation on a Contracting Sta...
	6. The provisions of this Article shall, notwithstanding the provisions of Article 2, apply to ta...
	Article 25. Mutual Agreement Procedure
	1. Where a person considers that the actions of one or both of the Contracting States result or w...
	2. The competent authority shall endeavour, if the objection appears to it to be justified and if...
	3. The competent authorities of the Contracting States shall endeavour to resolve by mutual agree...
	4. The competent authorities of the Contracting States may communicate with each other directly f...
	Article 26. Exchange of Information
	1. The competent authorities of the Contracting States shall exchange such information as is nece...
	2. In no case shall the provisions of paragraph 1 be construed so as to impose on a Contracting S...
	a) to carry out administrative measures at variance with the laws and administrative practices of...
	b) to supply information which is not obtainable under the laws or in the normal course of the ad...
	c) to supply information which would disclose any trade, business, industrial, commercial or prof...
	Article 27. Diplomatic and Consular Privileges
	1. Nothing in this Agreement shall affect the fiscal privileges of members of a diplomatic missio...
	2. Notwithstanding the provisions of Article 4 an individual who is a member of a diplomatic miss...
	a) in accordance with international law he is not liable to tax in the receiving State in respect...
	b) he is liable in the sending State to the same obligations in relation to tax on his world inco...
	Article 28. Miscellaneous
	1. The competent authorities of the Contracting States shall mutually agree on arrangements conce...
	2. This Agreement shall not affect the right of the residents of a Contracting State to benefit f...
	Article 29. Regulations
	The competent authorities of each Contracting State, in accordance with the practices of that Sta...
	Article 30. Entry into Force
	1. This Agreement shall be subject to ratification in accordance with the constitutional requirem...
	2. This Agreement shall enter into force on the first day of the third month next following that ...
	a) in respect of taxes withheld at source, for amounts paid on or after the first day of January ...
	b) in respect of other taxes for taxable periods, beginning on or after the first day of January ...
	Article 31. Duration
	This Agreement shall remain in force for a period of five years and shall continue in force there...
	a) in respect of taxes withheld at source, to amounts payable after 31st of December of the year ...
	b) in respect of other taxes for taxable periods, beginning after 31st of December of the year in...
	In witness whereof the undersigned, duly authorised thereto, have signed this Agreement.
	Done at Vienna in two originals, 13th day of June 2002, corresponding to this day of 2nd Rabi II ...
	For the Government of the Republic of Austria:
	Benita Ferrero-Waldner
	For the Government of the State of Kuwait:
	Youssef Hamad Al-Ibrahim

	Protocol
	The Government of the Republic of Austria and the Government of the State of Kuwait on signing at...
	The Government of the Republic of Austria and the Government of the State of Kuwait on signing at...
	1. With reference to Article 4:
	It is agreed that government institutions of Kuwait within the meaning of sub-paragraph c) of par...
	- the Central Bank of Kuwait,
	- public corporations,
	- authorities,
	- government agencies,
	- foundations,
	- development funds.
	Subject to the provisions of sub-paragraph c) of paragraph 2 of this Article further institutions...
	2. With respect to Article 5:
	a) It is understood that, with reference to paragraph 5 of this Article an independent agent is a...
	b) A person in the meaning of paragraph 6 must be both legally and economically independent of th...
	3. With reference to Articles 5, 7 and 9
	Only those profits may be attributed to a building site, construction, installation, erection or ...
	a) profits which arise from a delivery of goods made, whether in connection with this activity or...
	b) profits arising from planning, project work, design or research as well as technical services ...
	4. With respect to Article 7:
	In respect of paragraph 1 of this Article, payments of any kind received as a consideration for t...
	5. With respect to Article 8:
	Profits from the operation of vessels engaged in fishing, dredging or hauling activities shall be...
	6. With respect to Article 9:
	Article 9 is applicable irrespective of the provisions of the internal laws, provided that accept...
	7. With respect to Article 15 and 19:
	Employees of Kuwait Airways and government owned ships who are nationals of Kuwait shall be exemp...
	In witness whereof the undersigned, duly authorised thereto, have signed this Protocol.
	Done at Vienna in two originals, 13th day of June 2002, corresponding to this 2nd day of Rabi II ...
	For the Government of the Republic of Austria:
	Benita Ferrero-Waldner
	For the Government of the State of Kuwait:
	Youssef Hamad Al-Ibrahim
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	[Translation - Traduction]
	ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA RÉPUBLIQUE D'AUTRICHE ET LE GOUVERNEMENT DE L'ÉTAT DU KOWEïT T...
	ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA RÉPUBLIQUE D'AUTRICHE ET LE GOUVERNEMENT DE L'ÉTAT DU KOWEïT T...
	ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA RÉPUBLIQUE D'AUTRICHE ET LE GOUVERNEMENT DE L'ÉTAT DU KOWEïT T...
	Le Gouvernement de la République d'Autriche et le Gouvernement de l'État du Koweït;
	Désireux de promouvoir leurs relations économiques mutuelles en levant des obstacles fiscaux,
	Sont convenus de ce qui suit :
	Article premier. Personnes visées
	Le présent Accord s'applique aux personnes qui sont des résidents d'un État contractant ou des de...
	Article 2. Impôts visés
	1. Le présent Accord s'applique aux impôts sur le revenu et sur la fortune perçus pour le compte ...
	2. Sont considérés comme impôts sur le revenu et sur la fortune tous les impôts perçus sur le rev...
	3. Les impôts actuels auxquels s'applique le présent Accord sont notamment :
	a) en Autriche :
	1) l'impôt sur le revenu (die Einkommensteuer);
	2) l'impôt sur les sociétés (die Koerperschaftsteuer);
	3) l'impôt foncier (die Grundsteuer);
	4) l'impôt sur les exploitations agricoles et forestières (die Abgabe von land- und forstwirtscha...
	5) l'impôt sur la valeur des terrains non bâtis (die Abgabe vom Bodenwert bei unbebauten Grundstu...
	(ci-après dénommés "l'impôt autrichien")
	b) au Koweït :
	1. L'impôt sur le revenu des sociétés;
	2. La contribution sur les bénéfices nets payables au profit de la Kuwait Foundation for Advancem...
	3) Le Zakat; et
	4) La taxe due en vertu de la loi nationale relative à l'aide aux salariés;
	(ci-après dénommés "l'impôt koweïtien").
	4. L'Accord s'applique aussi aux impôts de nature identique ou analogue qui seraient établis aprè...
	Article 3. Définitions générales
	1. Aux fins du présent Accord, à moins que le contexte n'exige une interprétation différente :
	a) Le terme "Koweït" désigne l'État du Koweït et comprend toute zone située au-delà de la mer ter...
	b) Le terme "Autriche" désigne la République d'Autriche.
	c) Les expressions "un État contractant" et "l'autre État contractant" désignent l'Autriche ou le...
	d) Le terme "personne" désigne une personne physique, une société et toute autre groupe de person...
	e) Le terme "société" désigne une personne morale ou toute entité qui est considérée comme une pe...
	f) Les expressions "entreprise d'un État contractant" et "entreprise de l'autre État contractant"...
	g) Le terme "national" désigne :
	1). s'agissant de l'Autriche, toute personne physique possédant la nationalité autrichienne et to...
	2). S'agissant du Koweït, toute personne physique possédant la nationalité koweïtienne et toute p...
	h) l'expression "trafic international" désigne tout transport effectué par un navire ou un aérone...
	i) Le terme "autorité compétente" désigne :
	1). dans le cas de l'Autriche, le Ministre fédéral des finances ou son représentant autorisé;
	2). dans le cas du Koweït, le Ministre des finances ou son représentant autorisé.
	2. Aux fins d'application de l'Accord par un État contractant, tout terme qui n'y est pas défini ...
	Article 4. Résident
	1. Aux fins du présent Accord, l'expression "résident d'un État contractant" désigne :
	a) dans le cas de l'Autriche, toute personne qui, selon la législation fiscale autrichienne, y es...
	b) dans le cas du Koweït, une personne physique qui a son domicile au Koweït et une société qui e...
	2. Aux fins du paragraphe 1 ci-dessus :
	a) la République d'Autriche et ses subdivisions politiques sont réputées être un résident de l'Au...
	b) l'État du Koweït est réputé être un résident du Koweït;
	c) les institutions publiques sont réputées être un résident de l'Autriche ou du Koweït, selon le...
	3. Lorsque, selon les dispositions du paragraphe 1 du présent article, une personne physique est ...
	a) cette personne est réputée être un résident seulement de l'État dans lequel elle dispose d'un ...
	b) si cette personne a un foyer d'habitation permanent dans les deux États, elle est réputée être...
	c) si l'État dans lequel cette personne a le centre de ses intérêts vitaux ne peut être déterminé...
	d) si cette personne séjourne habituellement dans les deux États ou dans aucun d'eux, elle est ré...
	4. Lorsque, selon les dispositions du paragraphe 1 du présent article, une personne autre qu'une ...
	Article 5. Etablissement stable
	1. Aux fins du présent Accord, l'expression "établissement stable" désigne une installation fixe ...
	2. L'expression "établissement stable" comprend notamment :
	a) un siège de direction;
	b) une succursale;
	c) un bureau;
	d) une usine;
	e) un atelier; et
	f) une mine, un puit de pétrole ou de gaz, une carrière ou tout autre lieu d'extraction de ressou...
	3. Un chantier de bâtiment, un projet de construction, d'installation, d'édification ou de montag...
	4. Nonobstant les dispositions précédentes du présent article, l'expression "établissement stable...
	a) l'utilisation d'installations aux seules fins du stockage, de l'exposition ou de la livraison ...
	b) le maintien d'un stock de biens ou de marchandises appartenant à l'entreprise aux seules fins ...
	c) le maintien d'un stock de biens ou de marchandises appartenant à l'entreprise aux seules fins ...
	d) le maintien d'une installation fixe d'affaires aux seules fins de l'exercice, pour l'entrepris...
	e) le maintien d'une installation fixe d'affaires aux seules fins de toute combinaison des activi...
	5. Une personne - autre qu'un agent jouissant d'un statut indépendant auquel s'applique le paragr...
	a) elle dispose dans le premier État du pouvoir général de négocier et de conclure des contrats p...
	b) elle ne dispose pas d'un tel pouvoir, mais conserve habituellement dans le premier État un sto...
	6. Une entreprise d'un État contractant n'est pas réputée avoir un établissement stable dans l'au...
	7. Le fait qu'une société qui est un résident d'un État contractant contrôle ou est contrôlée par...
	Article 6. Revenus immobiliers
	1. Les revenus qu'un résident d'un État contractant tire de biens immobiliers (y compris les reve...
	2. L'expression "biens immobiliers" a le sens que lui attribue le droit de l'État contractant où ...
	3. Les dispositions du paragraphe 1 s'appliquent aux revenus de l'exploitation directe et la loca...
	4. Les dispositions des paragraphes 1 et 3 s'appliquent également aux revenus provenant des biens...
	Article 7. Bénéfices des entreprises
	1. Les bénéfices industriels et commerciaux d'une entreprise d'un État contractant ne sont imposa...
	2. Sous réserve des dispositions du paragraphe 3, lorsqu'une entreprise d'un État contractant exe...
	3. Pour déterminer les bénéfices d'un établissement stable, sont admises en déduction les dépense...
	4. S'il est d'usage dans un État contractant de déterminer les bénéfices imputables à un établiss...
	5. Aucun bénéfice n'est imputé à un établissement stable du fait qu'il a simplement acheté des ma...
	6. Aux fins des paragraphes précédents, les bénéfices à imputer à l'établissement stable sont dét...
	7. Lorsque les bénéfices comprennent des éléments de revenu traités séparément dans d'autres arti...
	Article 8. Transport maritime et aérien
	1. Les bénéfices provenant de l'exploitation de navires ou d'aéronefs en trafic international ne ...
	2. Si le siège de direction effective d'une entreprise de navigation est situé à bord d'un navire...
	3. Les dispositions du paragraphe 1 s'appliquent aussi aux bénéfices provenant de la participatio...
	Article 9. Entreprises associées
	1. Lorsque
	a) une entreprise d'un État contractant participe directement ou indirectement à la direction, au...
	b) les mêmes personnes participent directement ou indirectement à la direction, au contrôle ou au...
	et que, dans l'un et l'autre cas, les deux entreprises, sont dans leurs relations commerciales ou...
	2. Lorsqu'un État contractant inclut dans les bénéfices d'une entreprise de cet État- et impose e...
	Article 10. Dividendes
	1. Les dividendes payés par une société qui est un résident d'un État contractant à un résident d...
	2. Le terme "dividendes" au sens du présent article désigne :
	a) les dividendes provenant d'actions, y compris les revenus provenant d'actions et bons de jouis...
	b) les autres revenus soumis au même régime fiscal que les revenus d'actions par la législation d...
	3. Les dispositions du paragraphe 1 ne s'appliquent pas si le bénéficiaire effectif des dividende...
	4. Lorsqu'une société qui est un résident d'un État contractant tire des bénéfices ou des revenus...
	Article 11. Intérêts
	1. Les intérêts provenant d'un État contractant et payés à un résident de l'autre État contractan...
	2. Le terme "intérêts" au sens du présent article désigne le revenu des créances de toute nature,...
	3. Les dispositions du paragraphe 1 ne s'appliquent pas si le bénéficiaire effectif des intérêts,...
	4. Les intérêts sont réputés provenir d'un État contractant lorsque le débiteur est ledit État, u...
	5. Si, en raison de relations spéciales entre le débiteur et le bénéficiaire effectif ou entre l'...
	Article 12. Redevances
	1. Les redevances provenant d'un État contractant et payées à un résident de l'autre État contrac...
	2. Toutefois, ces redevances sont également imposables dans l'État contractant dont elles provien...
	3. Le terme "redevances" au sens du présent article désigne les rémunérations de toute nature reç...
	4. Les dispositions des paragraphes 1 et 2 ne s'appliquent pas si le bénéficiaire effectif des re...
	5. Les redevances sont réputées provenir d'un État contractant si elles sont dues par l'État lui-...
	6. Lorsque, en raison de relations spéciales existant entre le débiteur et le bénéficiaire effect...
	Article 13. Plus-values
	1. Les gains qu'un résident d'un État contractant tire de l'aliénation de biens immobiliers visés...
	2. Les gains provenant de l'aliénation de biens mobiliers qui font partie de l'actif d'un établis...
	3. Les gains provenant de l'aliénation de navires ou d'aéronefs exploités en trafic international...
	4. Les gains provenant de l'aliénation de tous biens autres que ceux visés aux paragraphes 1, 2 e...
	Article 14. Professions indépendantes
	1. Les revenus qu'un résident d'un État contractant tire d'une profession libérale ou d'autres ac...
	2. L'expression "profession libérale" comprend notamment les activités scientifiques, littéraires...
	Article 15. Professions dépendantes
	1. Sous réserve des dispositions des articles 16, 18 et 19, les traitements, salaires et autres r...
	2. Nonobstant les dispositions du paragraphe 1, les rémunérations qu'un résident contractant reço...
	a) le bénéficiaire séjourne sur le territoire de l'autre État pour une période ou des périodes n'...
	b) les rémunérations sont payées par un employeur ou pour le compte d'un employeur qui n'est pas ...
	c) la charge des rémunérations n'est pas supportée par un établissement stable ou une base fixe d...
	3. Nonobstant les dispositions précédentes du présent article, les rémunérations reçues au titre ...
	Article 16. Tantièmes
	Les tantièmes et autres rémunérations similaires qu'un résident d'un État contractant reçoit en s...
	Article 17. Artistes et sportifs
	1. Nonobstant les dispositions des articles 7, 14, et 15, les revenus qu'un résident d'un État co...
	2. Lorsque les revenus d'activités exercées personnellement par un artiste du spectacle ou un spo...
	3. Les dispositions des paragraphes 1 et 2 ne sont pas applicables si le séjour des artistes ou d...
	Article 18. Pensions et rentes
	1. Sous réserve des dispositions du paragraphe 1 de l'article 19, les pensions et autres rémunéra...
	2. Les rentes ne sont imposables que dans l'État contractant dont le bénéficiaire est un résident.
	3. Au sens du présent article :
	a) l'expression "pensions et autres rémunérations similaires" désigne des paiements périodiques e...
	b) le terme "rentes" désigne une somme prédéterminée payable périodiquement à échéances fixes, à ...
	Article 19. Fonction publique
	1. Les rémunérations, y compris les pensions, payées par un État contractant, ou l'une de ses sub...
	2. Les dispositions des articles 15, 16 et 18 s'appliquent aux rémunérations et aux pensions payé...
	3. Les dispositions du paragraphe 1 s'appliquent aussi aux rémunérations payées dans le cadre d'u...
	Article 20. Enseignants, étudiants et stagiaires
	1. Une personne physique qui séjourne dans un État contractant à l'invitation dudit État ou d'une...
	2. Une personne physique qui séjourne dans un État contractant uniquement
	a) en tant qu'étudiant dans une université, collège ou établissement d'enseignement dans ledit Ét...
	b) en tant qu'apprenti dans une entreprise industrielle ou commerciale,
	c) en tant que bénéficiaire d'une subvention, d'une allocation ou d'un prix afin essentiellement ...
	d) en tant que membre d'un programme de coopération technique auquel participe le gouvernement du...
	3. Les rémunérations qu'un étudiant ou un apprenti dans une entreprise industrielle ou commercial...
	Article 21. Autres revenus
	1. Les éléments du revenu d'un résident d'un État contractant, d'où qu'ils proviennent, qui ne so...
	2. Les dispositions du paragraphe 1 ne s'appliquent pas aux revenus, autre que les revenus de bie...
	Article 22. Fortune
	1. La fortune constituée par des biens immobiliers visés à l'article 6 que possède un résident d'...
	2. La fortune constituée par des biens mobiliers qui font partie de l'actif d'un établissement st...
	3. La fortune constituée par des navires ou des aéronefs exploités en trafic international et par...
	4. Tous les autres éléments de la fortune d'un résident d'un État contractant ne sont imposables ...
	Article 23. Elimination de la double imposition
	1. Sauf dispositions contraires du présent Accord, l'imposition continue à être régie dans chaque...
	2. Il est convenu d'éviter la double imposition conformément aux dispositions du paragraphe suiva...
	3. Dans le cas de l'Autriche, la double imposition est évitée comme suit :
	a) Lorsqu'un résident autrichien tire des revenus ou possède de la fortune qui, conformément aux ...
	b) Lorsqu'un résident autrichien tire des revenus qui sont imposables au Koweït, conformément au ...
	c) Lorsque, conformément à une quelconque disposition du présent Accord, les revenus que tire un ...
	d) Aux fins de l'alinéa b), l'impôt Zakat koweïtien visé au paragraphe 3 de l'article 2 est consi...
	4. Dans le cas du Koweït, la double imposition est évitée comme suit :
	Lorsqu'un résident du Koweït possède des éléments de revenu et de la fortune imposable en Autrich...
	En pareil cas, le Koweït peut déduire des impôts ainsi calculés l'impôt sur le revenu acquitté en...
	Article 24. Non-discrimination
	1. Les nationaux d'un État contractant ne sont soumis dans l'autre État contractant à aucune impo...
	2. L'imposition d'un établissement stable qu'une entreprise d'un État contractant a dans l'autre ...
	3. Les entreprises d'un État contractant dont le capital est, en totalité ou en partie, détenu ou...
	4. Nonobstant les dispositions des paragraphes 1, 2 et 3, aucune disposition du présent article n...
	5. Aucune disposition du présent article ne saurait être interprétée comme imposant à un État con...
	6. Nonobstant les dispositions de l'article 2, les dispositions du présent article s'appliquent a...
	Article 25. Procédure amiable
	1. Lorsqu'une personne estime que les mesures prises par un État contractant ou par les deux État...
	2. L'autorité compétente s'efforce, si la réclamation lui paraît fondée et si elle n'est pas elle...
	3. Les autorités compétentes des États contractants s'efforcent de résoudre les difficultés ou de...
	4. Les autorités compétentes des États contractants peuvent communiquer directement entre elles e...
	Article 26. Echange de renseignements
	1. Les autorités compétentes des États contractants échangent les renseignements nécessaires pour...
	2. Les dispositions du paragraphe 1 ne peuvent en aucun cas être interprétées comme imposant à un...
	a) de prendre des mesures administratives dérogeant à sa législation et à sa pratique administrat...
	b) de fournir des renseignements qui ne pourraient être obtenus sur la base de sa législation ou ...
	c) de fournir des renseignements qui révéleraient un secret commercial, industriel, professionnel...
	Article 27. Privilèges diplomatiques et consulaires
	1. Aucune disposition du présent Accord ne porte atteinte aux privilèges fiscaux dont bénéficient...
	2. Nonobstant les dispositions de l'article 4, une personne physique qui est un membre d'une miss...
	a) conformément au droit international, elle n'est pas assujettie dans l'État accréditaire à l'im...
	b) elle est soumise dans l'État accréditant aux mêmes obligations en matière d'impôt sur ses reve...
	Article 28. Divers
	1. Les autorités compétentes des États contractants arrêtent d'un commun accord les modalités de ...
	2. Le présent Accord ne porte pas atteinte au droit qu'ont les résidents d'un État contractant de...
	Article 29. Réglementation
	Les autorités compétentes de chaque État contractant peuvent, conformément à leurs pratiques resp...
	Article 30. Entrée en vigueur
	1. Le présent Accord sera soumis à ratification conformément aux formalités constitutionnelles de...
	2. Le présent Accord entrera en vigueur le premier jour du troisième mois suivant celui au cours ...
	a) en ce qui concerne les impôts retenus à la source, pour les montants payés à compter du premie...
	b) en ce qui concerne les autres impôts, pour les périodes d'imposition commençant le premier jan...
	Article 31. Durée
	Le présent Accord restera en vigueur pour une période de cinq ans et continuera à produire ses ef...
	a) en ce qui concerne les impôts retenus à la source, pour les montants payables après le 31 déce...
	b) en ce qui concerne les autres impôts, pour les périodes d'imposition à compter du 31 décembre ...
	En foi de quoi, les soussignés, dûment habilités à cet effet, ont signé le présent Accord.
	Fait à Vienne, en deux exemplaires originaux, le 13 juin 2002, correspondant au deuxième jour de ...
	Benita Ferrero-Waldner
	Pour le Gouvernement de l'État du Koweït :
	Youssef Hamad Al-Ibrahim

	Protocole
	Protocole
	Le Gouvernement de la République d'Autriche et le Gouvernement de l'État de Koweït, lors de la si...
	1. En ce qui concerne l'article 4 :
	Il est convenu que les institutions publiques du Koweït au sens de l'alinéa c) du paragraphe 2 de...
	- la Banque centrale du Koweït,
	- les sociétés publiques,
	- les autorités,
	- les organismes gouvernementaux,
	- les fondations,
	- les fonds de développement.
	Sous réserve des dispositions de l'alinéa c) du paragraphe 2 de cet article, d'autres institution...
	2. En ce qui concerne l'article 5 :
	a) Il est entendu, à propos du paragraphe 5 de cet article, qu'un agent indépendant est une perso...
	b) une personne au sens du paragraphe 6 doit être à la fois légalement et économiquement indépend...
	3. En ce qui concerne les articles 5, 7 et 9
	Seuls peuvent être imputés à un chantier de construction, à un projet de construction, d'installa...
	a) les bénéfices provenant d'une livraison de marchandises faite, en relation avec cette activité...
	b) les bénéfices découlant d'un travail de planification, de projet, de dessin ou de recherche ai...
	4. En ce qui concerne l'article 7 :
	S'agissant du paragraphe 1 de cet article, les paiements de toute nature reçus pour l'usage ou la...
	5. En ce qui concerne l'article 8 :
	Les bénéfices provenant de l'exploitation de navires se livrant à des activités de pêche, de drag...
	6. En ce qui concerne l'article 9 :
	Les dispositions de l'article 9 sont applicables indépendamment des dispositions des législations...
	7. En ce qui concerne les articles 15 et 19 :
	Les employés de Kuwait Airways et des navires appartenant à l'État qui sont des nationaux du Kowe...
	En foi de quoi, les soussignés, dûment autorisés à cet effet, ont signé le présent Protocole.
	Fait à Vienne en deux exemplaires originaux, le 13 juin 2002, correspondant au deuxième jour de R...
	Pour le Gouvernement de la République d'Autriche :
	Benita Ferrero-Waldner
	Pour le Gouvernement de l'État de Koweït :
	Youssef Hamad Al-Ibrahim
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	AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF AUSTRIA AND THE GOVERNMENT OF THE ISLAMIC REP...
	AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF AUSTRIA AND THE GOVERNMENT OF THE ISLAMIC REP...
	AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF AUSTRIA AND THE GOVERNMENT OF THE ISLAMIC REP...
	The Government of the Republic of Austria and the Government of the Islamic Republic of Iran, des...
	Have agreed as follows:
	Article 1. Persons covered
	This Agreement shall apply to persons who are residents of one or both of the Contracting States.
	Article 2. Taxes covered
	(1) This Agreement shall apply to taxes on income and on capital imposed on behalf of a Contracti...
	(2) There shall be regarded as taxes on income and on capital all taxes imposed on total income, ...
	(3) The existing taxes to which the Agreement shall apply are in particular:
	a) in the Republic of Austria:
	(i) the income tax;
	(ii) the corporation tax;
	(iii) the land tax;
	(iv) the tax on agricultural and forestry enterprises;
	(v) the tax on the value of vacant plots;
	b) in the Islamic Republic of Iran:
	(i) the income tax;
	(ii) the property tax.
	(4) The Agreement shall apply also to any identical or substantially similar taxes that are impos...
	Article 3. General definitions
	(1) For the purposes of this Agreement, unless the context otherwise requires:
	a)
	(i) the term "Republic of Austria" means the territory under the sovereignty and/or jurisdiction ...
	(ii) the term "Islamic Republic of Iran" means the territory under the sovereignty and/or jurisdi...
	b) the term "person" includes an individual, a company and any other body of persons;
	c) the term "company" means any body corporate or any entity that is treated as a body corporate ...
	d) the terms "enterprise of a Contracting State" and "enterprise of the other Contracting State" ...
	e) the term "international traffic" means any transport by a ship or aircraft operated by an ente...
	f) the term "competent authority" means:
	(i) in the Republic of Austria: the Federal Minister of Finance or his authorized representative;
	(ii) in the Islamic Republic of Iran: the Minister of Economic Affairs and Finance or his authori...
	g) the term "national" means:
	(i) any individual possessing the nationality of a Contracting State;
	(ii) any legal person, partnership or association deriving its status as such from the laws in fo...
	(2) As regards the application of the Agreement by a Contracting State, any term not defined ther...
	Article 4. Resident
	(1) For the purposes of this Agreement, the term "resident of a Contracting State" means any pers...
	(2) Where by reason of the provisions of paragraph 1 an individual is a resident of both Contract...
	a) he shall be deemed to be a resident only of the State in which he has a permanent home availab...
	b) if the State in which he has his centre of vital interests cannot be determined, or if he has ...
	c) if he has an habitual abode in both States or in neither of them, he shall be deemed to be a r...
	d) if he is a national of neither of the States, the competent authorities of the Contracting Sta...
	(3) Where by reason of the provisions of paragraph 1 a person other than an individual is a resid...
	Article 5. Permanent establishment
	(1) For the purposes of this Agreement, the term "permanent establishment" means a fixed place of...
	(2) The term "permanent establishment" includes especially:
	a) a place of management;
	b) a branch;
	c) an office;
	d) a factory;
	e) a workshop, and
	f) a mine, an oil or gas well, a quarry or any other place of exploration, exploitation and/or ex...
	(3) A building site, a construction, assembly or installation project, including supervisory acti...
	(4) Notwithstanding the preceding provisions of this Article, the term "permanent establishment" ...
	a) the use of facilities solely for the purpose of storage or display of goods or merchandise bel...
	b) the maintenance of a stock of goods or merchandise belonging to the enterprise solely for the ...
	c) the maintenance of a stock of goods or merchandise belonging to the enterprise solely for the ...
	d) the maintenance of a fixed place of business solely for the purpose of purchasing goods or mer...
	e) the maintenance of a fixed place of business solely for the purpose of carrying on, for the en...
	f) the maintenance of a fixed place of business solely for any combination of activities mentione...
	(5) Notwithstanding the provisions of paragraphs 1 and 2, where a person -- other than an agent o...
	(6) An enterprise shall not be deemed to have a permanent establishment in a Contracting State me...
	(7) The fact that a company which is a resident of a Contracting State controls or is controlled ...
	Article 6. Income from immovable property
	(1) Income derived by a resident of a Contracting State from immovable property (including income...
	(2) The term "immovable property" shall have the meaning which it has under the law of the Contra...
	(3) The provisions of paragraph 1 shall apply to income derived from the direct use, letting, or ...
	(4) The provisions of paragraphs 1 and 3 shall also apply to the income from immovable property o...
	Article 7. Business profits
	(1) The profits of an enterprise of a Contracting State shall be taxable only in that State unles...
	(2) Subject to the provisions of paragraph 3, where an enterprise of a Contracting State carries ...
	(3) In determining the profits of a permanent establishment, there shall be allowed as deductions...
	(4) Insofar as it has been customary in a Contracting State to determine the profits to be attrib...
	(5) No profits shall be attributed to a permanent establishment by reason of the mere purchase by...
	(6) For the purposes of the preceding paragraphs, the profits to be attributed to the permanent e...
	(7) Where profits include items of income which are dealt with separately in other Articles of th...
	Article 8. Shipping and air transport
	Profits derived by an enterprise of a Contracting State from the operation of ships or aircraft i...
	Article 9. Associated enterprises
	(1) Where
	a) an enterprise of a Contracting State participates directly or indirectly in the management, co...
	b) the same persons participate directly or indirectly in the management, control or capital of a...
	and in either case conditions are made or imposed between the two enterprises in their commercial...
	(2) Where a Contracting State includes in the profits of an enterprise of that State -- and taxes...
	Article 10. Dividends
	(1) Dividends paid by a company which is a resident of a Contracting State to a resident of the o...
	(2) However, such dividends may also be taxed in the Contracting State of which the company payin...
	a) 5 per cent of the gross amount of the dividends if the beneficial owner is a company (other th...
	b) 10 percent of the gross amount of the dividends in all other cases.
	This paragraph shall not affect the taxation of the company in respect of the profits out of whic...
	(3) The term "dividends" as used in this Article means income from shares, "jouissance" shares or...
	(4) The provisions of paragraphs 1 and 2 shall not apply if the beneficial owner of the dividends...
	(5) Where a company which is a resident of a Contracting State derives profits or income from the...
	Article 11. Interest
	(1) Interest arising in a Contracting State and paid to a resident of the other Contracting State...
	(2) However, such interest may also be taxed in the Contracting State in which it arises and acco...
	(3) Notwithstanding the provisions of paragraph 2, any such interest referred to in paragraph 1 s...
	a) to a Contracting State, other governmental institutions, municipalities, central banks or othe...
	b) on a loan of whatever kind granted, insured or guaranteed by a public institution for purposes...
	c) in connection with the sale on credit of any industrial, commercial or scientific equipment;
	d) on any loan of whatever kind granted by a bank.
	(4) The term "interest" as used in this Article means income from debt-claims of every kind, whet...
	(5) The provisions of paragraphs 1 and 2 shall not apply if the beneficial owner of the interest,...
	(6) Interest shall be deemed to arise in a Contracting State when the payer is a resident of that...
	(7) Where, by reason of a special relationship between the payer and the beneficial owner or betw...
	Article 12. Royalties
	(1) Royalties arising in a Contracting State and paid to a resident of the other Contracting Stat...
	(2) However, such royalties may also be taxed in the Contracting State in which they arise and ac...
	(3) The term "royalties" as used in this Article means payments of any kind received as a conside...
	(4) The provisions of paragraphs 1 and 2 shall not apply if the beneficial owner of the royalties...
	(5) Royalties shall be deemed to arise in a Contracting State when the payer is a resident of tha...
	(6) Where, by reason of a special relationship between the payer and the beneficial owner or betw...
	Article 13. Capital gains
	(1) Gains derived by a resident of a Contracting State from the alienation of immovable property ...
	(2) Gains from the alienation of movable property forming part of the business property of a perm...
	(3) Gains derived by an enterprise of a Contracting State from the alienation of ships or aircraf...
	(4) Gains from the alienation of any property other than that referred to in paragraphs 1, 2 and ...
	Article 14. Independent personal services
	(1) Income derived by a resident of a Contracting State in respect of professional services or ot...
	(2) The term "professional services" includes especially independent scientific, literary, artist...
	Article 15. Dependent personal services
	(1) Subject to the provisions of Articles 16, 18 and 19, salaries, wages and other similar remune...
	(2) Notwithstanding the provisions of paragraph 1, remuneration derived by a resident of a Contra...
	a) the recipient is present in the other State for a period or periods not exceeding in the aggre...
	b) the remuneration is paid by, or on behalf of, an employer who is not a resident of the other S...
	c) the remuneration is not borne by a permanent establishment or a fixed base which the employer ...
	(3) Notwithstanding the preceding provisions of this Article, remuneration paid by an enterprise ...
	Article 16. Directors' fees
	Directors' fees and other similar payments derived by a resident of a Contracting State in his ca...
	Article 17. Artistes and sportsmen
	1. Notwithstanding the provisions of Articles 7, 14 and 15, income derived by a resident of a Con...
	2. Where income in respect of personal activities exercised by an entertainer or a sportsman in h...
	3. The provisions of paragraphs 1 and 2 shall not apply to income derived from activities perform...
	Article 18. Pensions
	Subject to the provisions of paragraph 2 of Article 19, pensions and other similar remuneration p...
	Article 19. Government service
	(1) a) Salaries, wages and other similar remuneration, other than a pension, paid by a Contractin...
	b) However, such salaries, wages and other similar remuneration shall be taxable only in the othe...
	(i) is a national of that State; or
	(ii) did not become a resident of that State solely for the purpose of rendering the services.
	(2) a) Any pension paid by, or out of funds created by, a Contracting State or a political subdiv...
	b) However, such pension shall be taxable only in the other Contracting State if the individual i...
	(3) The provisions of paragraph 1 of this Article shall likewise apply in respect of remuneration...
	(4) The provisions of Articles 15, 16, 17, and 18 shall apply to salaries, wages and other simila...
	Article 20. Students
	Payments which a student or business apprentice who is or was immediately before visiting a Contr...
	Article 21. Other income
	(1) Items of income of a resident of a Contracting State, wherever arising, not dealt with in the...
	(2) The provisions of paragraph 1 shall not apply to income, other than income from immovable pro...
	(3) Income derived by a resident of a Contracting State from the other Contracting State under a ...
	Article 22. Capital
	(1) Capital represented by immovable property referred to in Article 6, owned by a resident of a ...
	(2) Capital represented by movable property forming part of the business property of a permanent ...
	(3) Capital represented by ships and aircraft operated by an enterprise of a Contracting State in...
	(4) All other elements of capital of a resident of a Contracting State shall be taxable only in t...
	Article 23. Elimination of double taxation
	(1) In the Republic of Austria double taxation shall be eliminated as follows:
	a) Where a resident of the Republic of Austria derives income or owns capital which, in accordanc...
	b) Where a resident of the Republic of Austria derives items of income which, in accordance with ...
	c) The provisions of subparagraph a) shall not apply to income derived or capital owned by a resi...
	(2) In the Islamic Republic of Iran double taxation shall be eliminated as follows:
	Where a resident of the Islamic Republic of Iran derives income or owns capital which, in accorda...
	a) as a deduction from the tax on the income of that resident, an amount equal to the income tax ...
	b) as a deduction from the tax on the capital of that resident, an amount equal to capital tax pa...
	Such deduction in either case shall not, however, exceed that part of the tax as computed before ...
	(3) Where in accordance with any provision of the Agreement income derived or capital owned by a ...
	Article 24. Non-Discrimination
	(1) Nationals of a Contracting State shall not be subjected in the other Contracting State to any...
	(2) The taxation on a permanent establishment which an enterprise of a Contracting State has in t...
	(3) Except where the provisions of paragraph 1 of Article 9, paragraph 7 of Article 11, or paragr...
	(4) Enterprises of a Contracting State, the capital of which is wholly or partly owned or control...
	(5) The provisions of this Article shall, notwithstanding the provisions of Article 2, apply to t...
	Article 25. Mutual agreement procedure
	(1) Where a person considers that the actions of one or both of the Contracting States result or ...
	(2) The competent authority shall endeavour, if the objection appears to it to be justified and i...
	(3) The competent authorities of the Contracting States shall endeavour to resolve by mutual agre...
	(4) The competent authorities of the Contracting States may communicate with each other directly ...
	Article 26. Exchange of information
	(1) The competent authorities of the Contracting States shall exchange such information as is nec...
	(2) In no case shall the provisions of paragraph 1 be construed so as to impose on a Contracting ...
	a) to carry out administrative measures at variance with the laws and administrative practice of ...
	b) to supply information which is not obtainable under the laws or in the normal course of the ad...
	c) to supply information which would disclose any trade, business, industrial, commercial or prof...
	Article 27. Members of diplomatic missions and consular posts
	Nothing in this Agreement shall affect the fiscal privileges of members of diplomatic missions or...
	Article 28. Entry into force
	(1) This Agreement shall be ratified and the instruments of ratification shall be exchanged as so...
	(2) The Agreement shall enter into force sixty days after the date on which the exchange of instr...
	Article 29. Termination
	This Agreement shall remain in force until it is terminated by a Contracting State. Either Contra...
	In witness whereof the undersigned, duly authorized thereto, by their respective Governments, hav...
	Done in duplicate in Vienna on the 11th day of March 2002, corresponding to the 20th day of Esfan...
	For the Government of the Republic of Austria:
	Karl-Heinz Grasser
	For the Government of the Islamic Republic of Iran:
	Eshaq Jahangiri

	Protocol
	Protocol
	At the moment of signing the Agreement for the avoidance of double taxation with respect to taxes...
	1. With reference to paragraph 3 of Article 17
	It is understood that paragraph 3 shall also apply to legal entities which carry on orchestras or...
	2. With reference to paragraph 3 of Article 21
	The income mentioned in this paragraph shall not be taken into consideration when applying the ex...
	In witness whereof the undersigned, duly authorized thereto, by their respective Governments, hav...
	Done in duplicate in Vienna on the 11th day of March 2002, corresponding to the 20th day of Esfan...
	For the Government of the Republic of Austria:
	Karl-Heinz Grasser
	For the Government of the Islamic Republic of Iran:
	Eshaq Jahangiri
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	ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA RÉPUBLIQUE D'AUTRICHE ET LE GOUVERNEMENT DE LA RÉPUBLIQUE ISLA...
	ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA RÉPUBLIQUE D'AUTRICHE ET LE GOUVERNEMENT DE LA RÉPUBLIQUE ISLA...
	ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA RÉPUBLIQUE D'AUTRICHE ET LE GOUVERNEMENT DE LA RÉPUBLIQUE ISLA...
	Le Gouvernement de la République d'Autriche et le Gouvernement de la République islamique d'Iran,...
	Sont convenus de ce qui suit :
	Article premier. Personnes visées
	Le présent Accord s'applique aux personnes qui sont résidentes de l'un des États contractants ou ...
	Article 2. Impôts visés
	1. Le présent Accord s'applique aux impôts sur le revenu et sur la fortune levés, selon quelque m...
	2. Sont considérés comme impôts sur le revenu et sur la fortune tous les impôts sur le revenu tot...
	3. Les impôts existants visés par le présent Accord notamment :
	a. en République d'Autriche :
	i. l'impôt sur le revenu;
	ii. l'impôt sur les sociétés;
	iii. l'impôt foncier;
	iv. l'impôt sur les exploitations agricoles et forestières;
	v. l'impôt sur la valeur des terrains non bâtis;
	b. en République islamique d'Iran :
	i. l'impôt sur le revenu;
	ii. l'impôt foncier.
	4. Le présent Accord s'applique également aux impôts de nature identique ou sensiblement similair...
	Article 3. Définitions générales
	1. Aux fins du présent Accord, à moins que le contexte ne requière une interprétation différente :
	a.
	i. l'expression "République d'Autriche" désigne le territoire sur lequel la République d'Autriche...
	ii. l'expression "République islamique d'Iran" désigne le territoire sur lequel la République isl...
	b. le terme "personne" désigne une personne physique, une société ou toute autre association de p...
	c. le terme "société " désigne toute personne morale ou toute entité considérée comme personne mo...
	d. l'expression "entreprise d'un État contractant" et l'expression "entreprise de l'autre État co...
	e. l'expression "trafic international" désigne tout transport effectué par un navire ou un aérone...
	f. l'expression "autorité compétente" désigne :
	i. en République d'Autriche, le Ministre fédéral des finances ou son représentant autorisé;
	ii. en République islamique d'Iran, le Ministre des affaires économiques et des finances ou son r...
	g. le terme "ressortissant" désigne :
	i. toute personne physique possédant la nationalité d'un État contractant;
	ii. toute personne morale, société ou association de personnes constituée conformément à la légis...
	2. Aux fins d'application du présent Accord par un État contractant, tout terme qui n'y est pas d...
	Article 4. Résident
	1. Aux fins du présent Accord, on entend par "résident d'un État contractant" une personne qui, e...
	2. Si, selon les dispositions du paragraphe 1 du présent Article, une personne physique est résid...
	a. cette personne est réputée résidente seulement de l'État sur le territoire duquel elle a son f...
	b. si l'État sur le territoire duquel cette personne a le centre de ses intérêts vitaux ne peut p...
	c. si cette personne séjourne habituellement sur le territoire des deux États ou si elle ne séjou...
	d. si cette personne ne possède la nationalité d'aucun des États contractants, les autorités comp...
	3. Une personne autre qu'une personne physique qui est résidente des deux États contractants au s...
	Article 5. Établissement stable
	1. Aux fins du présent Accord, on entend par "établissement stable" une installation fixe d'affai...
	2. Cette expression peut désigner notamment :
	a. un siège de direction;
	b. une succursale;
	c. un bureau;
	d. une usine;
	e. un atelier;
	f. une mine, un puits de pétrole ou de gaz, une carrière ou tout autre lieu d'extraction de resso...
	3. Un chantier de construction ou de montage ne constituent un "établissement stable" que s'il a ...
	4. Nonobstant les dispositions des paragraphes 1 à 3 du présent Article, l'expression "établissem...
	a. des installations servant uniquement à l'entreposage, l'exposition ou la livraison de biens ou...
	b. des biens ou marchandises de l'entreprise maintenus aux seules fins de l'entreposage, de l'exp...
	c. des biens ou marchandises de l'entreprise maintenus aux seules fins d'être transformés par une...
	d. une installation fixe d'affaires maintenue aux seules fins d'acheter des biens ou des marchand...
	e. une installation fixe d'affaires maintenue aux seules fins d'exercer, pour l'entreprise, d'aut...
	f. une installation fixe d'affaires maintenue aux seules fins d'exercer une combinaison des activ...
	5. Nonobstant les dispositions des paragraphes 1 et 2 du présent Article, si une personne autre q...
	6. Une entreprise n'est pas réputée avoir un établissement stable sur le territoire d'un État con...
	7. Qu'une société d'un État contractant contrôle ou soit contrôlée par une société qui est réside...
	Article 6. Revenus immobiliers
	1. Les revenus qu'un résident d'un État contractant tire de biens immobiliers (y compris les reve...
	2. L'expression "biens immobiliers" a le sens que lui attribue le droit de l'État contractant sur...
	3. Les dispositions du paragraphe 1 du présent Article s'appliquent aux revenus provenant de l'ut...
	4. Les dispositions des paragraphes 1 et 3 du présent Article s'appliquent aux revenus provenant ...
	Article 7. Bénéfices des entreprises
	1. Les bénéfices d'une entreprise d'un État contractant ne sont imposables que sur le territoire ...
	2. Sous réserve des dispositions du paragraphe 3 du présent Article, si une entreprise d'un État ...
	3. Pour déterminer les bénéfices d'un établissement stable, sont admises en déduction les dépense...
	4. S'il est d'usage, sur le territoire d'un État contractant, de déterminer les bénéfices imputab...
	5. Aucun bénéfice n'est imputé à un établissement stable du simple fait que celui-ci a acheté des...
	6. Aux fins de l'application des dispositions des paragraphes précédents du présent Article, les ...
	7. Si les bénéfices incluent des éléments de revenu traités séparément dans d'autres articles du ...
	Article 8. Transports maritimes et aériens
	Les profits qu'une entreprise d'un État contractant tire de l'exploitation de navires ou d'aérone...
	Article 9. Entreprises associées
	1. Si
	a. une entreprise d'un État contractant participe directement ou indirectement à la direction, au...
	b. soit les mêmes personnes participent directement ou indirectement à la direction, au contrôle ...
	et dans l'un et l'autre cas, les deux entreprises sont, dans leurs relations commerciales ou fina...
	2. Lorsqu'un État contractant inclut dans les bénéfices d'une entreprise de cet État et impose en...
	Article 10. Dividendes
	1. Les dividendes payés par une société qui est résidente d'un État contractant à un résident de ...
	2. Toutefois, lesdits dividendes sont aussi imposables sur le territoire de l'État contractant do...
	a. 5 pour cent du montant brut des dividendes si le bénéficiaire effectif est une société (autre ...
	b. 10 pour cent du montant brut des dividendes dans tous les autres cas.
	Le présent paragraphe n'a pas d'effet sur l'imposition de la société au titre des bénéfices serva...
	3. Le terme "dividendes", tel qu'il est utilisé dans le présent Article désigne le revenu provena...
	4. Les dispositions des paragraphes 1 et 2 du présent Article ne s'appliquent pas lorsque le béné...
	5. Lorsqu'une société qui est résidente d'un État contractant tire des bénéfices ou des revenus d...
	Article 11. Intérêts
	1. Les intérêts provenant d'un État contractant et payés à un résident de l'autre État contractan...
	2. Toutefois, ils peuvent aussi être imposés dans l'État contractant dont ils sont originaires co...
	3. Nonobstant les dispositions du paragraphe 2, les intérêts visés au paragraphe 1 ne seront impo...
	a. à un État contractant, à d'autres institutions gouvernementales, municipalités, banques centra...
	b. à titre d'un prêt de quelque nature que ce soit accordé, assuré ou garanti par une institution...
	c. en relation avec la vente à crédit de tout équipement industriel, commercial ou scientifique;
	d. pour tout prêt de quelque nature que ce soit octroyé par une banque.
	4. Le terme "intérêts" employé dans le présent Article désigne le revenu des créances de toute na...
	5. Les dispositions des paragraphes 1 et 2 du présent Article ne s'appliquent pas si le bénéficia...
	6. Les intérêts sont réputés provenir d'un État contractant lorsque le débiteur réside sur le ter...
	7. Si, en raison de relations spéciales entre le débiteur et le bénéficiaire effectif ou entre l'...
	Article 12. Redevances
	1. Les redevances provenant de l'un des États contractants et payées à un résident de l'autre Éta...
	2. Toutefois, ces redevances peuvent également être imposées dans l'État contractant de provenanc...
	3. Le terme "redevances" tel qu'il est employé dans le présent Article désigne les paiements de t...
	4. Les dispositions des paragraphes 1 et 2 ne s'appliquent pas lorsque le bénéficiaire effectif d...
	5. Les redevances sont réputées provenir d'un État contractant lorsque le débiteur est un résiden...
	6. Lorsque, en raison des relations particulières existant entre le débiteur et le bénéficiaire e...
	Article 13. Plus-values
	1. Les gains qu'un résident d'un État contractant tire de l'aliénation des biens immobiliers visé...
	2. Les gains provenant de l'aliénation de biens mobiliers faisant partie de l'actif d'un établiss...
	3. Les gains tirés par une entreprise d'un État contractant de l'aliénation de navires ou d'aéron...
	4. Les gains provenant de la cession de tous biens ou autres que ceux visés aux paragraphes 1, 2 ...
	Article 14. Professions indépendantes
	1. Les revenus qu'un résident d'un État contractant tire d'une profession libérale ou d'autres ac...
	2. L'expression "profession libérale" comprend notamment les activités indépendantes d'ordre scie...
	Article 15. Professions dépendantes
	1. Sous réserve des dispositions des Articles 16, 18 et 19 du présent Accord, les salaires, trait...
	2. Nonobstant les dispositions du paragraphe 1 du présent Article, les rémunérations qu'un réside...
	a. le bénéficiaire séjourne sur le territoire de l'autre État pendant une période ou des périodes...
	b. la rémunération est payée par un employeur ou pour le compte d'un employeur qui n'est pas rési...
	c. la charge des rémunérations n'est pas supportée par un établissement stable ou une base fixe q...
	3. Nonobstant les dispositions qui précèdent, la rémunération versée par une entreprise d'un État...
	Article 16. Tantièmes
	Les tantièmes et autres rémunérations similaires qu'un résident d'un État contractant reçoit en s...
	Article 17. Artistes du spectacle et sportifs
	1. Nonobstant les dispositions des Articles 7, 14 et 15 du présent Accord, les revenus qu'un rési...
	2. Nonobstant les dispositions des Articles 7, 14 et 15 du présent Accord, les revenus d'activité...
	3. Les dispositions des paragraphes 1 et 2 ne s'appliquent pas aux revenus tirés d'activités exer...
	Article 18. Pensions
	Sous réserve des dispositions du paragraphe 2 de l'Article 19, les pensions et autres rémunératio...
	Article 19. Fonction publique
	1. a. Les salaires, traitements et autres rémunérations qui ne sont pas des pensions et qui sont ...
	b. Toutefois, lesdites rémunérations ne sont imposables que dans l'autre État contractant si la f...
	i. est un ressortissant dudit État; ou
	ii. n'est pas devenue résidente uniquement aux fins d'exercer ladite fonction.
	2. a. Toute pension payée par un État contractant ou l'une de ses subdivisions politiques ou coll...
	b. Toutefois, ces pensions ne sont imposables dans l'autre État contractant que si la personne ph...
	3. Les dispositions du paragraphe 1 du présent Article s'appliqueront également aux rémunérations...
	4. Les dispositions des Articles 15, 16, 17 et 18 s'appliquent aux traitements, salaires et autre...
	Article 20. Étudiants
	Les sommes qu'un étudiant ou un apprenti qui est ou qui était immédiatement avant de se rendre da...
	Article 21. Autres revenus
	1. Les éléments du revenu d'un résident d'un État contractant, d'où qu'ils proviennent, qui ne so...
	2. Les dispositions du paragraphe 1 ne s'appliquent pas aux revenus autres que les revenus proven...
	3. Les revenus tirés par un résident d'un État contractant de l'autre État contractant au titre d...
	Article 22. Fortune
	1. La fortune constituée par des biens immobiliers visés à l'Article 6 que possède un résident d'...
	2. La fortune constituée par des biens mobiliers qui font partie de l'actif d'un établissement st...
	3. La fortune constituée par des navires ou des aéronefs exploités en trafic international par un...
	4. Tous les autres éléments de la fortune d'un résident d'un État contractant ne sont imposables ...
	Article 23. Élimination de la double imposition
	1. Dans le cas de l'Autriche, la double imposition sera éliminée comme suit :
	a. Lorsqu'un résident de l'Autriche reçoit des revenus ou possède de la fortune qui, conformément...
	b. Lorsqu'un résident de l'Autriche tire des éléments de revenus qui, selon les dispositions des ...
	c. Les dispositions de l'alinéa a. ne s'appliquent pas aux revenus qu'un résident de la Républiqu...
	2. En République islamique d'Iran, la double imposition sera évitée comme suit :
	Lorsqu'un résident de la République islamique d'Iran reçoit un revenu ou possède une fortune qui,...
	a. en déduction de l'impôt sur le revenu dudit résident, un montant égal à l'impôt sur le revenu ...
	b. en déduction de l'impôt sur la fortune dudit résident, un montant égal à l'impôt sur la fortun...
	Dans les deux cas, la déduction ne dépassera pas la partie de l'impôt, calculée avant la déductio...
	3. Lorsque conformément à toute disposition du présent Accord le revenu reçu ou la fortune posséd...
	Article 24. Non-Discrimination
	1. Les ressortissants d'un État contractant ne sont soumis dans l'autre État contractant à aucune...
	2. L'imposition d'un établissement stable qu'une entreprise d'un État contractant a dans l'autre ...
	3. À moins que les dispositions du paragraphe 1 de l'Article 9, du paragraphe 7 de l'Article 11 o...
	4. Les entreprises d'un État contractant, dont le capital est en totalité ou en partie, directeme...
	5. Les dispositions du présent Article s'appliquent, nonobstant les dispositions de l'Article 2, ...
	Article 25. Procédure amiable
	1. Lorsqu'une personne estime que les mesures prises par un État contractant ou par les deux État...
	2. L'autorité compétente s'efforce, si la réclamation lui paraît fondée et si elle n'est pas elle...
	3. Les autorités compétentes des États contractants s'efforcent, par voie d'accord amiable, de ré...
	4. Les autorités compétentes des États contractants peuvent communiquer directement entre elles y...
	Article 26. Échange de renseignements
	1. Les autorités compétentes des États contractants échangent les renseignements nécessaires pour...
	2. Les dispositions du paragraphe 1 ne peuvent en aucun cas être interprétées comme imposant à un...
	a. de prendre des mesures administratives dérogeant à sa législation et à sa pratique administrat...
	b. de fournir des renseignements qui ne pourraient être obtenus sur la base de sa législation ou ...
	c. de fournir des renseignements qui révéleraient un secret commercial, industriel ou professionn...
	Article 27. Membres de missions diplomatiques et consulaires
	Aucune disposition du présent Accord ne porte atteinte aux privilèges fiscaux dont bénéficient le...
	Article 28. Entrée en vigueur
	1. Le présent Accord sera ratifié et les instruments de ratification seront échangés dans les mei...
	2. Le présent Accord entrera en vigueur soixante jours après la date de l'échange d'instruments d...
	Article 29. Dénonciation
	Le présent Accord reste en vigueur jusqu'à sa dénonciation par un État contractant. Chacun des Ét...
	En foi de quoi, les soussignés, dûment autorisés à cet effet par leurs Gouvernements respectifs o...
	Fait en double exemplaire à Vienne le 11 mars 2002 qui correspond au 20e jour de Esfand 1380 sola...
	Pour le Gouvernement de la République d'Autriche :
	Karl-Heinz Grasser
	Pour le Gouvernement de la République islamique d'Iran :
	Eshaq Jahangiri

	Protocole
	Protocole
	À la signature de l'Accord entre le Gouvernement de la République d'Autriche et le Gouvernement d...
	1. En ce qui concerne le paragraphe 3 de l'Article 17
	Il est entendu que le paragraphe 3 s'applique aux entités qui gèrent les orchestres ou les théâtr...
	2. En ce qui concerne le paragraphe 3 de l'Article 21
	Le revenu mentionné ne sera pas pris en compte lorsque l'exonération est appliquée par la méthode...
	En foi de quoi les soussignés, dûment autorisés à cet effet par leurs Gouvernements respectifs on...
	Fait en double exemplaire à Vienne le 11 mars 2002 qui correspond au 20e jour de Esfand 1380 sola...
	Pour le Gouvernement de la République d'Autriche :
	Karl-Heinz Grasser
	Pour le Gouvernement de la République islamique d'Iran :
	Eshaq Jahangiri
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	AGREEMENT BETWEEN THE REPUBLIC OF AUSTRIA AND THE GREAT SOCIALIST PEOPLE'S LIBYAN ARAB JAMAHIRIYA...
	AGREEMENT BETWEEN THE REPUBLIC OF AUSTRIA AND THE GREAT SOCIALIST PEOPLE'S LIBYAN ARAB JAMAHIRIYA...
	AGREEMENT BETWEEN THE REPUBLIC OF AUSTRIA AND THE GREAT SOCIALIST PEOPLE'S LIBYAN ARAB JAMAHIRIYA...
	The Republic of Austria and the Great Socialist People's Libyan Arab Jamahiriya hereinafter refer...
	Desiring to create favourable conditions for greater economic cooperation between the Contracting...
	Recognizing that the promotion and protection of investments may strengthen the readiness for suc...
	Have agreed as follows:
	Chapter One. General Provisions
	Article 1. Definitions
	For the purpose of this Agreement
	(1) "investor of a Contracting Party" means:
	(a) with its applicable law; or
	(b) an enterprise constituted or organised under the applicable law of a Contracting Party;
	making or having made an investment in the other Contracting Party's territory.
	(2) "investment by an investor of a Contracting Party" means every kind of asset in the territory...
	(a) an enterprise constituted or organised under the applicable law of the first Contracting Party;
	(b) shares, stocks and other forms of equity participation in an enterprise as referred to in sub...
	(c) bonds, debentures, loans and other forms of debt and rights derived therefrom;
	(d) any right whether conferred by law or contract, including turnkey contracts, concessions, lic...
	(e) claims to money and claims to performance pursuant to a contract having an economic value;
	(f) intellectual property rights as defined in the multilateral agreements concluded under the au...
	(g) any other tangible or intangible, movable or immovable property, or any related property righ...
	(3) "enterprise" means a legal person or any entity constituted or organised under the applicable...
	(4) "returns" means the amounts yielded by an investment and, in particular, profits, interests, ...
	(5) "territory" means with respect to each Contracting Party the land territory, internal waters,...
	Article 2. Promotion and Admission of Investments
	(1) Each Contracting Party shall, according to its laws and regulations, promote and admit invest...
	(2) Any alteration of the form in which assets are invested or reinvested shall not affect their ...
	Article 3. Treatment of Investments
	(1) Each Contracting Party shall accord to investments by investors of the other Contracting Part...
	(2) A Contracting Party shall not impair by unreasonable or discriminatory measures the managemen...
	(3) Each Contracting Party shall accord to investors of the other Contracting Party and to their ...
	(4) No provision of this Agreement shall be construed as to oblige a Contracting Party to extend ...
	(a) any membership in a free trade area, customs union, common market, economic community or any ...
	(b) any international agreement, international arrangement or domestic legislation regarding taxa...
	(5) Each Contracting Party shall promptly publish, or otherwise make publicly available, its laws...
	Article 4. Expropriation and Compensation
	(1) A Contracting Party shall not expropriate or nationalise directly or indirectly an investment...
	(a) for a purpose which is in the public interest,
	(b) on a non-discriminatory basis,
	(c) in accordance with due process of law, and
	(d) accompanied by payment of prompt, adequate and effective compensation in accordance with para...
	(2) Compensation shall:
	(a) be paid without delay. In case of delay any exchange rate loss arising from this delay shall ...
	(b) be equivalent to the fair market value of the expropriated investment immediately before the ...
	(c) be paid and made freely transferable to the country designated by the claimants concerned and...
	(d) include interest at a commercial rate established on a market basis for the currency of payme...
	(3) An investor of a Contracting Party which claims to be affected by expropriation by the other ...
	Article 5. Compensation for Losses
	(1) An investor of a Contracting Party who has suffered a loss relating to its investment in the ...
	(2) An investor of a Contracting Party who in any of the events referred to in paragraph (1) suff...
	(a) requisitioning of its investment or part thereof by the forces or authorities of the other Co...
	(b) destruction of its investment or part thereof by the forces or authorities of the other Contr...
	Article 6. Transfers
	(1) Each Contracting Party shall guarantee that all payments relating to an investment by an inve...
	(a) the initial capital and additional amounts to maintain or increase an investment;
	(b) returns;
	(c) payments made under a contract including a loan agreement;
	(d) proceeds from the sale or liquidation of all or any part of an investment;
	(e) payments of compensation under Articles 4 and 5;
	(f) payments arising out of the settlement of a dispute.
	(2) Transfers shall be made in a freely convertible currency at the rate of exchange applicable o...
	Article 7. Subrogation
	If a Contracting Party or its designated agency makes a payment under an indemnity, guarantee or ...
	Article 8. Other Obligations
	(1) Each Contracting Party shall observe any obligation it may have entered into with regard to s...
	(2) If the laws of either Contracting Party or obligations under international law existing at pr...
	Article 9. Denial of Benefits
	A Contracting Party may deny the benefits of this Agreement to an investor of the other Contracti...
	Chapter Two. Dispute Settlement
	Part One: Settlement of Disputes between an Investor
	and a Contracting Party
	Article 10. Scope and Standing
	This Part applies to disputes between a Contracting Party and an investor of the other Contractin...
	Article 11. Means of Settlement, Time Periods
	(1) For the purpose of solving disputes with respect to investments between a Contracting Party a...
	(2) If these consultations do not result in a solution within three months from the date of reque...
	(a) to the competent courts or administrative tribunals of the Contracting Party in whose territo...
	(b) in accordance with any applicable previously agreed dispute settlement procedure; or
	(c) in accordance with this Article to:
	(i) the International Centre for Settlement of Investment Disputes ("the Centre"), established pu...
	(ii) the Centre under the rules governing the Additional Facility for the Administration of Proce...
	(iii) an ad hoc arbitration tribunal established under the Arbitration Rules of the United Nation...
	(iv) the International Chamber of Commerce, by a sole arbitrator or an ad hoc tribunal under its ...
	Article 12. Contracting Party Consent
	(1) Each Contracting Party hereby gives its unconditional consent to the submission of a dispute ...
	(2) The consent referred to in paragraph (1) implies the renunciation of the requirement that the...
	Article 13. Indemnification
	A Contracting Party shall not assert as a defence, counter-claim, right of set-off or for any oth...
	Article 14. Applicable Law
	(1) A tribunal established under this Part shall decide the dispute in accordance with this Agree...
	(2) Issues in dispute under Article 8 shall be decided, absent other agreement, in accordance wit...
	Article 15. Awards and Enforcement
	(1) Arbitration awards, which may include an award of interest, shall be final and binding upon t...
	(a) a declaration that the Contracting Party has failed to comply with its obligations under this...
	(b) pecuniary compensation, which shall include interest from the time the loss or damage was inc...
	(c) restitution in kind in appropriate cases, provided that the Contracting Party may pay pecunia...
	(d) with the agreement of the parties to the dispute, any other form of relief.
	(2) Each Contracting Party shall make provision for the effective enforcement of awards made purs...
	Part Two. Settlement of Disputes between the Contracting Parties
	Article 16. Scope, Consultations, Mediation and Conciliation
	Disputes between the Contracting Parties concerning the interpretation or application of this Agr...
	Article 17. Initiation of Proceedings
	(1) At the request of either Contracting Party a dispute concerning the interpretation or applica...
	(2) A Contracting Party may not initiate proceedings under this Part for a dispute regarding the ...
	Article 18. Formation of the Tribunal
	(1) The arbitral tribunal shall be constituted ad hoc as follows:
	Each Contracting Party shall appoint one member and these two members shall agree upon a national...
	(2) If the periods specified in paragraph (1) of this Article are not observed, either Contractin...
	(3) Members of an arbitral tribunal shall be independent and impartial.
	Article 19. Applicable Law, Default Rules
	(1) The arbitral tribunal will decide disputes in accordance with this Agreement and the applicab...
	(2) Unless the parties to the dispute decide otherwise, the Permanent Court of Arbitration Option...
	Article 20. Awards
	(1) The tribunal, in its award, shall set out its findings of law and fact, together with the rea...
	(a) a declaration that an action of a Contracting Party is in contravention of its obligations un...
	(b) a recommendation that a Contracting Party brings its actions into conformity with its obligat...
	(c) pecuniary compensation for any loss or damage to the requesting Contracting Party's investor ...
	(d) any other form of relief to which the Contracting Party against whom the award is made consen...
	(2) The arbitration award shall be final and binding upon the parties to the dispute.
	Article 21. Costs
	Each Contracting Party shall pay the cost of its representation in the proceedings. The cost of t...
	Article 22. Enforcement
	Pecuniary awards which have not been complied with within one year from the date of the award may...
	Chapter Three. Final Provisions
	Article 23. Application of the Agreement
	(1) This Agreement shall apply to investments made in the territory of either Contracting Party i...
	(2) This Agreement shall not apply to claims which have been settled or procedures which have bee...
	Article 24. Consultations
	Each Contracting Party may propose to the other Contracting Party consultations on any matter rel...
	Article 25. Entry into Force and Duration
	(1) This Agreement is subject to ratification and shall enter into force on the first day of the ...
	(2) This Agreement shall remain in force for a period of ten years; it shall be extended thereaft...
	(3) In respect of investments made prior to the date of termination of the present Agreement the ...
	Done in duplicate at Vienna, on 18/06/2002, which corresponds to the 18/06/1370, in the German, A...
	For the Republic of Austria:
	Benita Ferrero-Waldner
	For the Great Socialist People's Libyan Arab Jamahiriya:
	Shukri Ghanem
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	Accord entre la République d'Autriche et la Grande Jamahiriya arabe libyenne populaire et sociali...
	Accord entre la République d'Autriche et la Grande Jamahiriya arabe libyenne populaire et sociali...
	Accord entre la République d'Autriche et la Grande Jamahiriya arabe libyenne populaire et sociali...
	Le Gouvernement de la République d'Autriche et la Grande Jamahiriya arabe libyenne populaire et s...
	Désireux de créer des conditions favorables à une coopération économique accrue entre les Parties...
	Reconnaissant que la promotion et la protection des investissements peuvent renforcer la disponib...
	Sont convenus de ce qui suit :
	Chapitre premier : Dispositions générales
	Article premier. Définitions
	Aux fins du présent Accord:
	1. Le terme "investisseur d'une Partie contractante" désigne :
	a) Toute personne physique qui a la nationalité d'une Partie contractante en vertu des lois appli...
	b) Une entreprise constituée ou organisée conformément aux lois applicables d'une Partie contract...
	Effectuant ou ayant effectué un investissement sur le territoire de l'autre Partie contractante.
	2. Le terme "investissement par un investisseur d'une Partie contractante" désigne les avoirs de ...
	a) Une entreprise constituée ou organisée selon la législation applicable de la première Partie c...
	b) Les actions et autres formes de participation dans une entreprise telles que visées à l'alinéa...
	c) Les obligations, prêts et autres formes de créances et les droits qui en découlent;
	d) Les droits au titre de contrats, notamment les contrats clés en main, autorisations ou permis ...
	e) Les créances monétaires et droits à prestation en vertu d'un contrat ayant une valeur économique;
	f) Les droits de propriété intellectuelle et industrielle tels que définis dans les accords multi...
	g) Tout autre bien tangible ou intangible, meuble ou immeuble ou tous autres droits de propriété ...
	3. Le terme "entreprise" désigne une personne morale ou toute autre entité constituée ou organisé...
	4. Le terme "revenus" désigne les montants rapportés par un investissement et notamment, les béné...
	5. Le terme "territoire" désigne, en ce qui concerne chacune des Parties contractantes, le territ...
	Article 2. Promotion et administration des investissements
	1. Chaque Partie contractante favorise et accueille les investissements des investissements de l'...
	2. Tout changement consistant à investir ou à réinvestir des valeurs en capital ne porte nullemen...
	Article 3. Traitement des investissements
	1. Chaque Partie contractante accorde aux investisseurs de l'autre Partie contractante et à leurs...
	2. Une Partie contractante n'entravera pas par des mesures abusives ou discriminatoires la gestio...
	3. Chaque Partie contractante accorde aux investisseurs de l'autre Partie contractante et à leurs...
	4. Aucune disposition du présent Accord ne sera interprétée comme obligeant une Partie contractan...
	a) D'une zone de libre-échange, d'une union douanière, d'un marché commun, d'une communauté écono...
	b) D'un accord international, d'un arrangement international ou d'une législation intérieure port...
	5. Chaque Partie contractante publie dans les moindres délais ou met publiquement à disposition d...
	Article 4. Expropriation et indemnisation
	1. Une Partie contractante ne pourra directement ou indirectement exproprier ou nationaliser un i...
	a) Pour des raisons d'intérêt public;
	b) Sur une base non discriminatoire;
	c) En conformité avec l'application régulière de la loi; et
	d) Moyennant un versement rapide, adéquat et effectif d'une indemnité conformément aux paragraphe...
	2. L'indemnité :
	a) Sera versée sans délai. Si le versement de l'indemnité est retardé, toute perte au change résu...
	b) Sera équivalente à la juste valeur marchande de l'investissement exproprié immédiatement avant...
	c) Sera versée et librement transférable dans un compte de banque étranger désigné par les requér...
	d) Comprendra les intérêts au taux commercial établi sur la base du marché pour la monnaie de pai...
	3. L'application régulière de la loi comprend le droit d'un investisseur d'une Partie contractant...
	Article 5. Indemnisation pour pertes
	1. Un investisseur d'une Partie contractante dont les investissements sur le territoire de l'autr...
	2. Un investisseur d'une Partie contractante qui subit des pertes du fait des événements mentionn...
	a) Du fait de la réquisition totale ou partielle de ses biens par les forces armées ou les autori...
	b) Du fait de la destruction totale ou partielle de ses biens par les forces armées ou les autori...
	Article 6. Transferts
	1. Chaque Partie contractante veille à ce que tous les paiements liés à un investissement, par un...
	a) Le montant initial du capital et les montants supplémentaires nécessaires au maintien et à l'a...
	b) les bénéfices;
	c) les paiements au titre d'un contrat ou d'un accord de prêt;
	d) le produit de la vente ou de la liquidation totale ou partielle d'un investissement;
	e) les paiements au titre d'une indemnisation conformément aux dispositions des articles 4 et 5;
	f) les paiements découlant du règlement d'un différend.
	2. Les transferts doivent être effectués en une monnaie librement convertible au taux de change d...
	Article 7. Subrogation
	Si une Partie contractante ou son organisme désigné effectue un paiement au titre d'une indemnisa...
	Article 8. Autres obligations
	1. Chaque Partie contractante s'acquitte de toutes autres obligations qu'elle a contractées conce...
	2. Si en vertu de la législation de l'une des Parties contractantes ou d'obligations de droit int...
	Article 9. Refus d'accorder des avantages
	Une Partie contractante peut refuser d'accorder les avantages prévus au présent Accord à un inves...
	Chapitre deux. Règlement de différends
	Première partie. Règlement des différends entre un investisseur
	et une partie contractante
	Article 10. Etendue et statut
	Cette partie s'applique aux différends entre une Partie contractante et un investisseur le l'autr...
	Article 11. Moyens de règlement, délais
	1. Dans le but de résoudre un différend concernant des investissements entre une Partie contracta...
	2. Si les consultations n'aboutissent pas à une solution dans un délai de trois mois à compter de...
	a) aux tribunaux judiciaires ou administratifs compétents de la Partie contractante sur le territ...
	b) à une procédure de règlement des différends applicable convenue auparavant; ou
	c) conformément au présent article, devant:
	i) Le Centre international pour le règlement des différends relatifs aux investissements (le "Cen...
	ii) Le Centre en vertu du Règlement régissant le Mécanisme supplémentaire pour l'administration d...
	iii) un tribunal arbitral constitué pour la circonstance conformément au Règlement d'arbitrage de...
	iv) La Chambre de commerce internationale par un arbitre unique ou un tribunal arbitral constitué...
	Article 12. Consentement de la Partie contractante
	1. Chaque Partie contractante donne par les présentes son consentement inconditionnel à la soumis...
	2. Le consentement visé au paragraphe 1 implique la renonciation à l'exigence selon laquelle les ...
	Article 13. Indemnisation
	Une Partie contractante ne pourra pas alléguer, à des fins de défense, de demande reconventionnel...
	Article 14. Droit applicable
	1. Un tribunal établi en vertu de la présente partie règle les différends conformément au présent...
	2. Les questions relatives au différend en vertu de l'article 8 sont réglées, en l'absence le tou...
	Article 15. Sentences et exécution
	1. Les formes de réparation accordées par les sentences arbitrales, qui peuvent inclure une sente...
	a) En une déclaration que la Partie contractante a manqué de se conformer à ses obligations décou...
	b) En une compensation pécuniaire, qui comprendra les intérêts courant de la date à laquelle la p...
	c) En une restitution en nature, le cas échéant, étant entendu que la Partie contractante leur pa...
	d) Avec l'accord des parties au différend, tout autre forme de mesure de redressement.
	2. Chacune des Parties contractantes prend des dispositions pour l'exécution effective des décisi...
	Partie deux. Règlement de différends entre les Parties contractantes
	Article 16. Etendue, consultations, médiation et conciliation
	Les différends entre les Parties contractantes concernant l'interprétation ou l'application du pr...
	Article 17. Introduction de procédures
	1. À la demande de l'une ou l'autre des Parties contractantes, un différend concernant l'interpré...
	2. Une Partie contractante n'engagera pas de procédure en vertu de la présente partie au titre d'...
	Article 18. Constitution du tribunal
	1. Le tribunal arbitral sera constitué pour la circonstance comme suit :
	Chaque Partie contractante désignera un membre du tribunal. Ces deux membres choisiront un ressor...
	2. Si dans les délais stipulés au paragraphe 1 du présent article, les désignations n'ont pas été...
	3. Les membres d'un tribunal arbitral sont indépendants et impartiaux.
	Article 19. Droit applicable, règles en cas de non exécution
	1. Le tribunal arbitral règle les différends conformément au présent Accord et aux règles et prin...
	2. A moins que les parties au différend n'en décident autrement les Règles facultatives applicabl...
	Article 20. Sentences
	1. Le tribunal arbitral, dans sa sentence, spécifie ses conclusions sur les points de fait et de ...
	a) Déclarer qu'une action d'une Partie contractante est en violation de ses obligations découlant...
	b) Recommander qu'une Partie contractante mette ses actions en conformité avec ses obligations dé...
	c) Accorder une compensation pécuniaire pour toute perte ou dommage à l'investisseur requérant de...
	d) Accorder toute autre forme de réparation à laquelle consent la Partie contractante à l'encontr...
	2. La sentence arbitrale est définitive et a force exécutoire pour les parties au différend.
	Article 21. Frais
	Chaque Partie contractante assume les frais de son propre membre du tribunal et de sa représentat...
	Article 22. Exécution
	Les sentences pécuniaires non respectées dans un délai d'un an à compter de la date à laquelle el...
	Chapitre trois. Dispositions finales
	Article 23. Application de l'Accord
	1. Le présent Accord s'applique aux investissements effectués sur le territoire de l'une des Part...
	2. Le présent Accord ne s'applique pas aux revendications qui ont été réglées ou aux procédures q...
	Article 24. Consultations
	Chaque Partie contractante peut proposer à l'autre Partie contractante des consultations sur tout...
	Article 25. Entrée en vigueur et durée
	1. Le présent Accord doit être soumis à ratification. Il entre en vigueur le premier jour du troi...
	2. Le présent Accord restera en vigueur pendant une période initiale de dix (10) ans. Il sera pro...
	3. En ce qui concerne les investissements effectués avant la cessation du présent Accord, les dis...
	Fait à Vienne le 18 juin 2002 qui correspond au 18/06/1370 en double exemplaire, en langues allem...
	Pour le Gouvernement de la République d'Autriche:
	Benita Ferrero-Waldner
	Pour la Grande Jamahiriya arabe libyenne populaire et socialiste:
	Shukri Ghanem
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	AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF AUSTRIA AND THE GOVERNMENT OF THE SLOVAK REPU...
	AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF AUSTRIA AND THE GOVERNMENT OF THE SLOVAK REPU...
	AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF AUSTRIA AND THE GOVERNMENT OF THE SLOVAK REPU...
	The Government of the Republic of Austria and the Government of the Slovak Republic hereinafter r...
	Recognising that the scientific-technological cooperation on the basis of mutual benefit and equa...
	With regard to the positive experience gained thanks to the good neighbourhood relationship in th...
	Taking into account the rapid growth of the scientific-technological knowledge as well as the int...
	Wishing to improve the cooperation between the Parties in the field of science and technology acc...
	Accepting the importance to improve the coordination of the Austrian-Slovak relationship in the f...
	Have agreed as follows:
	Article 1
	The Parties shall support in accordance with the national laws and on the basis of mutual benefit...
	Article 2
	(1) The Parties shall encourage and support the development of direct scientific- technological c...
	(2) The Parties shall support the participation of scientists as well as experts of the two count...
	Article 3
	The cooperation provided for in Article 1 shall comprise especially:
	1. Exchange of scientific and technological information, documentation and publications;
	2. Exchange of scientists and experts within bilateral projects approved by the Parties to implem...
	3. Exchange of scientists and experts for consultations, symposia and special studies;
	4. Realisation and support of joint scientific-technological events and other scientific programm...
	Article 4
	(1) According to this Agreement there is no direct financial transaction between the Parties. For...
	(2) The financial support for the bilateral projects shall be used mainly for the mobility of sci...
	(3) The organisations of the sending Parties shall assure that the scientists and experts are suf...
	Article 5
	(1) For implementation of this Agreement the Parties shall establish a Joint Committee for scient...
	(2) The tasks of the Joint Committee shall be mainly:
	1. Discussion of basic questions regarding scientific-technological areas;
	2. Recommendations on the field of cooperation;
	3. Evaluation recommended forms of cooperation;
	4. Recommendations to the responsible institutions of the Parties for conducting of the cooperation;
	5. Evaluation of the scientific-technological cooperation.
	(3) The Joint Committee can, if necessary, establish task forces for defined areas of the coopera...
	(4) The Joint Committee shall meet alternately in Slovakia or in Austria at a date set by both Pa...
	(5) The working language in the Joint Committee will be English.
	Article 6
	The intellectual property rights arising from the cooperative activities under this Agreement sha...
	Article 7
	(1) Responsible for the implementation of this Agreement in Slovakia is the Ministry of Education...
	(2) Among the tasks for implementation according to Article 1 are the following:
	1. Call for proposals according to Article 3, Sub-Article 2,
	2. Evaluation of the proposals,
	3. Selection and approval of the projects.
	Article 8
	The Parties shall consult each other through diplomatic notes if any disputes concerning the inte...
	Article 9
	(1) This Agreement shall enter into force on the first day of the third month, which follows the ...
	(2) This Agreement shall remain in force for an indefinite period of time. Each Party can notify ...
	(3) This Agreement may be modified or amended only upon the consent of both Parties in writing.
	(4) The repeal of this Agreement shall not affect joint projects based on this Agreement and not ...
	Done at Vienna on this day of 18. 2. 2004, in two original copies, each in German, Slovak and Eng...
	For the Government of the Republic of Austria:
	Elisabeth Gehrer
	Federal Minister of Education, Science and Culture
	For the Government of the Slovak Republic:
	Martin Fronc
	Minister of Education
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	[Translation - Traduction]
	Accord entre le Gouvernement de la République d'Autriche et le Gouvernement de la République slov...
	Accord entre le Gouvernement de la République d'Autriche et le Gouvernement de la République slov...
	Accord entre le Gouvernement de la République d'Autriche et le Gouvernement de la République slov...
	Le Gouvernement de la République d'Autriche et le Gouvernement de la République slovaque, dénommé...
	Reconnaissant que la coopération scientifique et technique sur la base de l'égalité et du respect...
	Eu égard aux résultats positifs des relations de bon voisinage entre les Parties dans les domaine...
	Prenant en considération la rapide croissance des connaissances scientifiques et techniques ainsi...
	Guidés par la volonté de réaliser la coopération entre les Parties dans les domaines scientifique...
	Reconnaissant l'importance que revêt une meilleure coordination des relations austro- slovaques d...
	Sont convenus de ce qui suit :
	Article premier
	Les Parties encouragent, en respectant les réglementations juridiques en vigueur et sur la base d...
	Article 2
	1) Les Parties encouragent et appuient le développement des relations directes dans les domaines ...
	2) Les Parties appuient la participation à l'élaboration de projets communs relevant d'actuels ou...
	Article 3
	La coopération mentionnée à l'article premier porte en particulier sur les formes suivantes :
	1. L'échange d'informations, de documents et de publications dans les domaines scientifique et te...
	2. L'échange de scientifiques et d'experts dans le cadre d'accords bilatéraux ayant obtenu l'asse...
	3. L'échange de scientifiques et d'experts pour des consultations, des symposiums et des études s...
	4. La réalisation, ainsi que l'assistance qui leur est fournie, de manifestations communes dans l...
	Article 4
	1) Aucun versement financier n'est effectué aux termes du présent Accord. En ce qui concerne les ...
	2) L'appui financier pour des projets bilatéraux servira tout d'abord à assurer la mobilité des s...
	3) Les institutions des Parties d'envoi devront s'assurer que les scientifiques et les experts di...
	Article 5
	1) Afin d'appliquer le présent Accord, les Parties mettent en place une Commission mixte pour la ...
	2) Cette Commission mixte est chargée notamment de :
	1. discuter les questions de base relatives aux domaines scientifique et technique;
	2. faire des recommandations dans le domaine de la coopération;
	3. Evaluer les formes de coopération recommandée;
	4. faire des recommandations aux institutions responsables des Parties pour la conduite de la coo...
	5. Evaluer la coopération scientifique et technique.
	3) La Commission peut, si c'est nécessaire établir des groupes d'étude dans des domaines définis ...
	4) La Commission mixte se réunit par alternance en Slovaquie ou en Autriche à des dates décidées ...
	5) La langue de travail de la Commission mixte est l'anglais.
	Article 6
	Les droits de propriété intellectuelle découlant des activités de coopération selon les termes de...
	Article 7
	1) Le Ministère de l'éducation de la République slovaque et le Ministère fédéral de l'éducation d...
	2) Les mesures pour la mise en oeuvre du présent Accord sont les suivantes en vertu de l'article 1 :
	1. Demandes de propositions conformément au paragraphe 2 de l'article 3,
	2. Evaluation des propositions,
	3. Sélection et approbation des projets.
	Article 8
	Les Parties se consultent par la voie diplomatique dans les cas où apparaissent des difficultés r...
	Article 9
	1) Le présent Accord entre en vigueur le premier jour du troisième mois qui suit le mois où les P...
	2) L'Accord est conclu pour une durée indéfinie. Chacune des Parties peut par une note diplomatiq...
	3) Le présent Accord peut être modifié ou amendé avec le consentement écrit des deux Parties.
	4) La dénonciation du présent Accord ne met pas fin aux projets communs qui sont basés sur cet in...
	Fait à Vienne le 18 février 2004 en deux exemplaires originaux, chacun en langues allemande, slov...
	Pour le Gouvernement de la République d'Autriche :
	Le Ministre fédéral de l'éducation, de la science et de la culture,
	Elisabeth Gehrer
	Pour le Gouvernement de la République slovaque :
	Le Ministre de l'éducation,
	Martin Fronc
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	ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA RÉPUBLIQUE FRANÇAISE ET LE GOUVERNEMENT DE LA RÉPUBLIQUE ARGEN...
	ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA RÉPUBLIQUE FRANÇAISE ET LE GOUVERNEMENT DE LA RÉPUBLIQUE ARGEN...
	ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA RÉPUBLIQUE FRANÇAISE ET LE GOUVERNEMENT DE LA RÉPUBLIQUE ARGEN...
	Le Gouvernement de la République française, désigné ci-après comme la Partie française,
	Le Gouvernement de la République argentine, désigné ci-après comme la Partie argentine,
	Rappelant que la République française et la République argentine sont Parties à la Convention Cad...
	Vu l'article 12 du Protocole de Kyoto, la Décision 17 adoptés par la 7ème Conférence des Parties ...
	S'engageant à tenir compte de toute décision relative à la mise en oeuvre de l'article 12 du Prot...
	Anticipant l'entrée en vigueur du Protocole de Kyoto,
	Considérant que la participation au Mécanisme pour un Développement Propre est volontaire et qu'e...
	Considérant que la promotion du MDP, prévu par l'article 12 du Protocole de Kyoto, apportera une ...
	Désireux d'exprimer une volonté politique de mettre en oeuvre une coopération durable en matière ...
	Sont convenus de ce qui suit :
	Article 1. Objectif
	L'objectif de cet Accord est de favoriser la réalisation, impliquant des opérateurs français, de ...
	Ces projets seront conçus de façon à contribuer au développement durable en Argentine et mis en o...
	Article 2. Champ d'application
	Les décisions relatives à l'approbation d'un projet et au transfert des unités correspondantes de...
	Les Parties argentine et française se tiendront mutuellement informées des dispositions prises po...
	Cet Accord couvre la période comprise entre 2004 et la fin de la première période d'engagement pr...
	Article 3. Contribution de la Partie française
	La Partie française, en consultation avec la Partie argentine, contribuera au développement et à ...
	-- en favorisant la participation d'opérateurs français au développement et à la mise en oeuvre d...
	-- en apportant conseils et appuis aux participants du projet, sur des thèmes, comme les méthodol...
	-- en facilitant, le cas échéant, le rachat des Unités Certifiées de Réduction d'Emission résulta...
	Article 4. Obligation de la Partie argentine
	La Partie argentine contribuera au développement et à la mise en oeuvre rapide de projets MDP, co...
	-- en appuyant les participants intéressés dans l'identification et la formulation de projets de ...
	-- en approuvant formellement les projets remplissant les critères nationaux et conformes à l'art...
	-- en diffusant les informations et expériences pertinentes relatives aux scénarios de référence ...
	-- en informant les opérateurs et autorités françaises de son portefeuille de projets de réductio...
	Article 5. Coordination entre les Parties
	Dans les deux mois qui suivront la signature de l'Accord, les Parties argentine et française dési...
	Article 6. Coopération sur d'autres sujets liés au changement climatique
	S'appuyant sur la coopération engagée dans le secteur forestier, les deux Parties conviennent de ...
	Un renforcement de la coopération dans d'autres domaines du changement climatique est envisagé, p...
	Article 7
	Le présent Accord entre en vigueur dès la date de signature et expire à la fin de la première pér...
	Le présent Accord peut être modifié et complété par les Parties d'un commun accord exprimé par éc...
	La réalisation des projets MDP qui auront été agréés par les Parties pendant la période d'applica...
	Fait à Buenos Aires, le 15 avril 2004, en double exemplaire, chacun en langue française et espagn...
	Pour le Gouvernement de la République française :
	L'Ambassadeur de France en Argentine,
	Francis Lott
	Pour le Gouvernement de la République argentine :
	Le Secrétaire d'État à l'Environnement et au Développement durable,
	Dr. Atilio Armando Savino
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	Agreement between the Government of the French Republic and the Government of the Argentine Repub...
	Agreement between the Government of the French Republic and the Government of the Argentine Repub...
	Agreement between the Government of the French Republic and the Government of the Argentine Repub...
	The Government of the French Republic, hereinafter referred to as the French Party,
	The Government of the Argentine Republic, hereinafter referred to as the Argentine Party,
	Recalling that the French Republic and the Argentine Republic are Parties to the United Nations F...
	In the light of article 12 of the Kyoto Protocol and Decision 17 adopted by the Seventh Conferenc...
	Committed to taking into account any decision relating to article 12 of the Kyoto Protocol that m...
	Anticipating the entry into force of the Kyoto Protocol,
	Considering that CDM participation is voluntary and that it involves mutual and balanced cooperat...
	Considering that CDM promotion, as provided in article 12 of the Kyoto Protocol, will make an eff...
	Desiring to express a political will to achieve lasting cooperation concerning the fight against ...
	Have agreed as follows:
	Article 1. Purpose
	The purpose of this Agreement is to promote the implementation, with the involvement of French op...
	These projects shall be designed in such a manner as to contribute to sustainable development in ...
	Article 2. Scope of implementation
	Decisions relating to the approval of a project and the transfer of the corresponding certified e...
	The Argentine and French Parties shall keep each other informed about measures taken to fulfil th...
	This Agreement shall cover the period between 2004 and the end of the first commitment period pro...
	Article 3. Contribution of the French Party
	The French Party, in consultation with the Argentine Party, shall contribute to the rapid develop...
	-- fostering the participation of French operators in the development and implementation of CDM p...
	-- providing advice and support to project participants on matters, such as methodologies for the...
	-- facilitating, where necessary, the repurchase of certified emission reduction units resulting ...
	Article 4. Obligations of the Argentine Party
	The Argentine Party shall contribute to the rapid development and implementation of CDM projects,...
	-- supporting the interested participants in identifying and formulating emission reduction and s...
	-- formally approving projects that fulfil the national criteria and comply with article 12.5 of ...
	-- disseminating relevant information and experiences relating to the reference scenarios in the ...
	-- informing the French operators and authorities of its portfolio of emission reduction and sequ...
	Article 5. Coordination between the Parties
	In the two months which follow the signature of the Agreement, the Argentine and French Parties s...
	Article 6. Cooperation on other matters relating to climate change
	Based on the cooperation initiated in the forestry sector, the two Parties agree to pursue their ...
	A strengthening of cooperation in other areas of climate change is envisaged, for example concern...
	Article 7
	This Agreement shall enter into force as of the date of signature and shall expire at the end of ...
	The present Agreement may be amended and supplemented by the Parties by mutual consent expressed ...
	Neither the execution of CDM projects approved by the Parties during the period of implementation...
	Done in Buenos Aires, on 15 April 2004, in two copies in the French and Spanish languages, both t...
	For the Government of the French Republic:
	Francis Lott
	Ambassador of France to Argentina
	For the Government of the Argentine Republic:
	Dr. Atilio Armando Savino
	Secretary of State for the Environment and Sustainable Development



	No. 41834
	No. 41834
	France
	France
	Agreement between the Government of the French Republic and the Government of the Republic of Slo...
	Ljubljana, 17 October 2001
	Entry into force
	Entry into force

	Authentic texts
	Authentic texts

	Registration with the Secretariat of the United Nations
	Registration with the Secretariat of the United Nations


	France
	France
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	ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA RÉPUBLIQUE FRANÇAISE ET LE GOUVERNEMENT DE LA RÉPUBLIQUE DE SL...
	ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA RÉPUBLIQUE FRANÇAISE ET LE GOUVERNEMENT DE LA RÉPUBLIQUE DE SL...
	ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA RÉPUBLIQUE FRANÇAISE ET LE GOUVERNEMENT DE LA RÉPUBLIQUE DE SL...
	Le Gouvernement de la République française et le Gouvernement de la République de Slovénie, dénom...
	Considérant l'attachement des peuples français et slovène à la promotion de leurs cultures, de le...
	Considérant l'Accord de coopération culturelle, éducative, scientifique et technique entre le Gou...
	Conformément au Chapitre III, Paragraphe 1er du Procès verbal de la deuxième session de la Commis...
	Sont convenus des dispositions suivantes :
	Article 1
	Le Gouvernement de la République française a créé à Ljubljana un Institut français. Le Gouverneme...
	Article 2
	Les centres ont pour mission de contribuer au développement des relations entre la République fra...
	Article 3
	Le centre français est placé sous l'autorité de l'Ambassade de France en République de Slovénie, ...
	Article 4
	Les activités des centres comprennent :
	-- l'organisation de manifestations culturelles, pédagogiques, scientifiques et techniques en Fra...
	-- la présentation de films et de documents audiovisuels,
	-- l'accueil, à l'occasion de manifestations organisées par le centre, de scientifiques, conféren...
	-- l'information sur la vie culturelle, les activités scientifiques et techniques du pays d'envoi,
	-- l'entretien d'une bibliothèque et d'une médiathèque permettant la consultation et le prêt de l...
	-- la publication et la diffusion de programmes d'information, de catalogues et autres documents ...
	-- l'enseignement et la pédagogie des langues, l'initiation à la civilisation du pays d'envoi.
	Après accord entre les Parties, les centres peuvent participer à d'autres activités répondant aux...
	Article 5
	Les centres exercent leurs activités dans le respect du droit interne de l'Etat d'accueil, et con...
	Article 6
	D'un commun accord entre les Parties, les centres ont la faculté d'organiser leurs activités à l'...
	Article 7
	Les Parties garantissent l'accès sans entrave du public aux activités des centres, qu'elles aient...
	Article 8
	Les centres sont des organismes d'Etat. Ils ont la personnalité juridique de l'Etat d'envoi et di...
	Article 9
	Les centres n'ont pas de but lucratif.
	Dans les conditions fixées au présent Accord et dans le respect de la réglementation en vigueur d...
	-- percevoir des droits d'entrée pour les manifestations qu'ils organisent, des droits d'inscript...
	-- vendre des catalogues, affiches, programmes, livres, disques, documents et matériels didactiqu...
	Article 10
	Le régime fiscal des centres et de leur personnel est réglé par la législation de l'Etat d'accuei...
	Article 11
	Les centres bénéficient, dans le respect du principe de réciprocité et de la réglementation en vi...
	-- des biens mobiliers, matériels et fournitures de bureau, y compris des équipements informatiqu...
	-- des catalogues, affiches, programmes, livres, disques, matériels audiovisuels et didactiques e...
	-- des films destinés à être visionnés ou projetés dans les locaux des centres ou dans des lieux ...
	Les biens cités ci-dessus ne peuvent être prêtés, loués, mis en gage ou vendus que dans les condi...
	Article 12
	Chacune des Parties nomme le personnel de ses centres.
	D'un commun accord entre les Parties, le directeur peut être membre du personnel diplomatique des...
	L'effectif des personnels des centres est fixé d'un commun accord.
	Les Parties s'informent mutuellement du recrutement des personnels des centres, ainsi que de la p...
	Article 13
	Les personnels des centres, nationaux de l'Etat d'envoi et séjournant de façon temporaire dans l'...
	Article 14
	Chaque Partie permet aux membres du personnel des centres de l'autre Partie d'importer, dans le r...
	Les objets cités ci-dessus ne peuvent être prêtés, loués, mis en gage ou vendus par les membres d...
	Les dispositions du présent article ne sont pas applicables aux membres du personnel des centres ...
	Article 15
	Chaque Partie s'engage à faciliter, dans le respect du principe de réciprocité et de sa législati...
	Article 16
	Tout différend relatif à l'interprétation et à l'application du présent Accord est réglé par voie...
	Article 17
	Le présent Accord est conclu pour une durée de 5 ans. Il est renouvelable tacitement par périodes...
	Chacune des Parties notifie à l'autre l'accomplissement des procédures constitutionnelles requise...
	Il peut être dénoncé à tout moment par l'une des Parties par notification écrite transmise par vo...
	En foi de quoi, les représentants des Parties, dûment autorisés à cet effet, ont signé le présent...
	Fait à Ljubljana, le 17 octobre 2001, en deux exemplaires, chacun en langues française et slovène...
	Pour le Gouvernement de République française :
	L´Ambassadeur de France,
	Olivier de La Baume
	Pour le Gouvernement de la République de Slovénie :
	Le Sous-secrétaire d'Etat,
	Tanja Orel- Sturm
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	AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE FRENCH REPUBLIC AND THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF SLO...
	AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE FRENCH REPUBLIC AND THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF SLO...
	AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE FRENCH REPUBLIC AND THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF SLO...
	The Government of the French Republic and the Government of the Republic of Slovenia, hereinafter...
	Having regard to the interest of the French and Slovene peoples in promoting their cultures, thei...
	Having regard to the Agreement on Cultural, Educational, Scientific and Technical Cooperation bet...
	In accordance with section III, paragraph 1, of the record of the second session of the Franco-Sl...
	Have agreed as follows:
	Article 1
	The Government of the French Republic has established a French Institute in Ljubljana. The Govern...
	Article 2
	The task of the centres shall be to contribute to the development of relations between the French...
	Article 3
	The French centre shall be under the authority of the Embassy of France in the Republic of Sloven...
	Article 4
	The activities of the centres shall include:
	-- Organizing cultural, educational, scientific and technological events and conferences, seminar...
	-- Showing films and audio-visual materials;
	-- Receiving scientists, lecturers and artistes from the sending country in connection with event...
	-- Disseminating information on the cultural life and the scientific and technological activities...
	-- Maintaining a library and a media centre for the consultation and lending of books, newspapers...
	-- Publishing and distributing information bulletins, catalogues and other materials of a cultura...
	-- Teaching the language and language-teaching methods of the sending country and introductory co...
	Upon agreement between the Parties, the centres may participate in, or initiate, other activities...
	Article 5
	The centres shall carry out their activities in accordance with the domestic legislation of the h...
	Article 6
	By mutual agreement between the Parties, the centres may organize activities outside their premises.
	Article 7
	The Parties shall guarantee unimpeded public access to the activities of the centres, whether or ...
	Article 8
	The centres shall be State bodies. They shall have the legal personality of the sending State and...
	Article 9
	The centres shall seek no financial gain.
	In accordance with the terms of this Agreement and with the regulations in force in the host Stat...
	-- Charge for admission to their events, enrolment in their language courses and other activities...
	-- Sell catalogues, posters, programmes, books, sound recordings, educational documents and mater...
	Article 10
	The tax status of the centres and their staff shall be governed by the laws of the host State, su...
	Article 11
	In accordance with the principle of reciprocity and the regulations in force in the host State, t...
	-- Movable property, office equipment and supplies, including computer equipment, necessary for t...
	-- Catalogues, posters, programmes, books, sound recordings, audio-visual and educational materia...
	-- Films intended to be viewed or screened on the premises of the centres or elsewhere in connect...
	The aforementioned items shall not be lent, leased, given as security or sold except under the co...
	Article 12
	Each Party shall appoint the staff of its centres.
	By mutual agreement between the Parties, the director may be a member of the diplomatic staff of ...
	The size of the staff of the centres shall be established by mutual agreement.
	The Parties shall inform each other of the recruitment of staff for the centres as well as of the...
	Article 13
	Staff members of the centres who are nationals of the sending State and residing temporarily in t...
	Article 14
	Subject to the regulations in force, each Party shall permit the staff of the centres of the othe...
	The aforementioned items shall not be lent, leased, given as security or sold by staff from the s...
	The provisions of this article shall not apply to any staff of the cultural centres who are natio...
	Article 15
	Each Party undertakes to facilitate, in accordance with the principle of reciprocity and with its...
	Article 16
	Any questions concerning the interpretation or application of this Agreement shall be settled by ...
	Article 17
	This Agreement shall remain in force for a period of five years and shall be renewed by tacit agr...
	Each Party shall notify the other Party of the completion of the constitutional procedures requir...
	It may be denounced at any time by either of the Parties, subject to six months' notice in writin...
	In witness whereof, the undersigned, being duly authorized thereto, have signed this Agreement an...
	Done at Ljubljana, on 17 October 2001, in duplicate in the French and Slovene languages, both tex...
	For the Government of the French Republic:
	Olivier de La Baume
	Ambassador of France
	For the Government of the Republic of Slovenia:
	Tanja Orel-Sturm
	Under-Secretary of State
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	ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA RÉPUBLIQUE FRANÇAISE ET LE GOUVERNEMENT DE LA PRINCIPAUTÉ DE M...
	ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA RÉPUBLIQUE FRANÇAISE ET LE GOUVERNEMENT DE LA PRINCIPAUTÉ DE M...
	ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA RÉPUBLIQUE FRANÇAISE ET LE GOUVERNEMENT DE LA PRINCIPAUTÉ DE M...
	Le Gouvernement de la République française, et le Gouvernement de la Principauté de Monaco, ci-ap...
	Conscients des besoins de formation permanente des équipes de secours, et des nécessités d'échang...
	Se référant à l'Accord entre le Gouvernement de la République française et le Gouvernement de la ...
	Sont convenus de ce qui suit :
	Article 1
	La Partie française accepte le principe de la participation d'éléments des sapeurs-pompiers de la...
	La définition et la composition des équipes et des moyens monégasques pouvant être intégrés dans ...
	Article 2
	La Partie monégasque s'engage, lors de catastrophes naturelles ou d'accidents technologiques maje...
	Article 3
	La Partie française apprécie, après avoir recherché l'agrément des autorités du pays requérant so...
	Article 4
	Les organismes habilités à adresser et à traiter une demande de participation pour le compte des ...
	-- pour la France, le Centre Opérationnel de Gestion Interministérielle des Crises de la Directio...
	téléphone : 00.33.1.56.04.72.40
	télécopie : 00.33.1.47.90.09.07
	adresse électronique : ddsc-centretrans@interieur.gouv.fr
	-- pour la Principauté de Monaco, le Corps des Sapeurs-Pompiers de Monaco :
	téléphone : +377.93.30.19.45
	télécopie : +377.93.15.60.07
	adresse électronique: CTA-COND@gouv.mc
	La demande de participation doit être adressée par écrit, sous toute forme appropriée, et comport...
	Article 5
	En cas de réponse positive de la Partie française, la Partie monégasque fait connaître par écrit,...
	-- la composition du détachement mis à disposition (grades, noms, prénoms, fonctions et numéros d...
	-- le volume, poids et conditionnement des matériels et équipements emportés.
	La Partie française informe ensuite la Partie monégasque par écrit, sous toute forme appropriée, ...
	Dans l'éventualité où le détachement monégasque ne pourrait emprunter les mêmes moyens de transpo...
	Article 6
	Les Parties conviennent que dès lors que la France est engagée dans une opération d'assistance so...
	A l'arrivée du détachement monégasque sur les lieux d'exécution de la mission d'assistance, une r...
	Article 7
	Dès lors qu'un pays requiert l'assistance française en cas de catastrophes naturelles ou d'accide...
	Article 8
	La participation d'un détachement monégasque à des opérations de secours conduites par la Partie ...
	La Partie monégasque renonce à formuler toute réclamation à l'encontre de la Partie française en ...
	Les dommages causés intentionnellement ou par négligence grave par un membre du détachement monég...
	Article 9
	Le présent Accord est conclu pour une durée indéterminée. II reste en vigueur jusqu'à ce que l'un...
	Tout différend relatif à l'interprétation ou à l'application du présent Accord est réglé par voie...
	Article 10
	Le présent Accord entrera en vigueur à la date de sa signature par les deux Parties.
	Fait à Monaco, le 21 Mai 2004, en deux exemplaires originaux, en langue française.
	Pour le Gouvernement de la République française :
	Le Préfet, Directeur de la Défense
	et de la Sécurité civiles au Ministère de l'Intérieur,
	Christian de Lavernée
	Pour le Gouvernement de la Principauté de Monaco :
	Le Conseiller du Gouvernement pour l'Intérieur,
	Philippe Deslandes
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	AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE FRENCH REPUBLIC AND THE GOVERNMENT OF THE PRINCIPALITY OF...
	AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE FRENCH REPUBLIC AND THE GOVERNMENT OF THE PRINCIPALITY OF...
	AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE FRENCH REPUBLIC AND THE GOVERNMENT OF THE PRINCIPALITY OF...
	The Government of the French Republic and the Government of the Principality of Monaco, hereinaft...
	Mindful of the need for ongoing training of rescue teams and of the need to share the experiences...
	Referring to the Agreement on mutual assistance between the French and Monegasque relief and civi...
	Have agreed as follows:
	Article 1
	The French Party agrees to the principle that members of the fire-fighting services of the Princi...
	The definition and make-up of the Monegasque teams and resources that may be included in the Fren...
	Article 2
	The Monegasque Party undertakes, in the event of a natural disaster or major technological accide...
	Article 3
	After seeking the approval of the authorities of the country that has requested its aid or assist...
	Article 4
	The bodies authorized to submit and to handle a request for participation, on behalf of the autho...
	-- For France, the Centre Opérationel de Gestion Interministérielle des Crises (COGIC - Operation...
	Telephone: 00.33.1.56.04.72.40
	Fax: 00.33.1.47.90.09.07
	E-mail: ddsc-centretrans@interieur.gouv.fr
	-- For the Principality of Monaco, the Corps des Sapeurs-Pompiers de Monaco (Fire Brigade of Mona...
	Telephone: +377.93.30.19.45
	Fax: +377.93.15.60.07
	E-mail: CTA-COND@gouv.mc
	The request for participation shall be made in writing, in an appropriate form, and shall specify...
	Article 5
	If the French Party's response is in the affirmative, the Monegasque Party shall communicate in w...
	-- details of the members of the detachment being provided (rank, first and family name, function...
	-- the size, weight and packaging of material and equipment being brought by the detachment.
	The French Party shall then inform the Monegasque Party in writing, in an appropriate form, of th...
	If it is not possible for the Monegasque detachment to use the same means of transport as the Fre...
	Article 6
	The Parties agree that once France engages in an assistance operation requested by a third countr...
	Once the Monegasque detachment arrives at the location where the assistance mission is to take pl...
	Article 7
	If a country requests French assistance in the event of a natural disaster or major technological...
	Article 8
	Participation of a Monegasque detachment in rescue operations undertaken by the French Party shal...
	The Monegasque Party undertakes to make no claim against the French Party for injury suffered wit...
	The Monegasque Party shall pay compensation for any damage caused by a member of the Monegasque d...
	Article 9
	This Agreement shall be concluded for an indefinite period. It shall remain in force until such t...
	Any dispute relating to the interpretation or implementation of this Agreement shall be resolved ...
	Article 10
	This Agreement shall enter into force on the date on which it is signed by both Parties.
	Done at Monaco, on 21 May 2004, in duplicate, in the French language.
	For the Government of the French Republic:
	Christian de Lavernée
	Prefect, Ministry of the Interior, Internal Security and Local Liberties
	For the Government of the Principality of Monaco:
	Philippe Deslandes
	Minister of the Interior
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	Agreement between the Government of the Republic of Lithuania and the Government of the Republic ...
	Agreement between the Government of the Republic of Lithuania and the Government of the Republic ...
	Agreement between the Government of the Republic of Lithuania and the Government of the Republic ...
	The Government of the Republic of Lithuania and the Government of the Republic of Uzbekistan, her...
	On the basis of the principles of equality and mutual respect,
	Reaffirming the inalienable right of ownership of rail transport,
	Bearing in mind the vital importance of the transport of passengers and cargo both between the Pa...
	Attaching importance to coordination and joint activities with respect to the rail transport of t...
	Have agreed as follows:
	Article 1
	The operation of rail transport in the two Parties, the manufacture and maintenance of rolling st...
	Article 2
	The transport of cargo and passengers by rail shall be carried out by the Parties in accordance w...
	The Parties reserve the right to conclude agreements on rail transport with third countries that ...
	Article 3
	Passengers from either Party shall enter and depart from the territory of the other Party through...
	Passengers from either Party who are situated in the territory of the other Party shall comply wi...
	Article 4
	The Parties have deemed it necessary to coordinate tariff policies. Tariffs and settlement proced...
	Article 5
	Each of the Parties shall, within the framework of national law and the international regulations...
	Article 6
	Enterprises, organizations and agencies that supply materials and equipment for the railways in t...
	Article 7
	The Parties shall inform each other of developments in addressing social issues relating to railw...
	Article 8
	The Parties shall foster scientific and technical progress in rail transport and shall coordinate...
	Article 9
	The Parties shall cooperate with regard to the training of engineers, technicians and other railw...
	Article 10
	All disputes arising from the interpretation or application of this Agreement shall be resolved t...
	Issues relating to additions and amendments to this Agreement shall be addressed through negotiat...
	Article 11
	This Agreement shall enter into force on the date of the last written notification through diplom...
	This Agreement shall be concluded for a period of five years. If neither of the Parties notifies ...
	Done at Tashkent on 20 February 1997 in three originals, each in the Lithuanian, Uzbek and Russia...
	For the Government of the Republic of Lithuania:
	For the Government of the Republic of Uzbekistan:
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	Accord entre le Gouvernement de la République de Lituanie et le Gouvernement de la République d'O...
	Accord entre le Gouvernement de la République de Lituanie et le Gouvernement de la République d'O...
	Accord entre le Gouvernement de la République de Lituanie et le Gouvernement de la République d'O...
	Le Gouvernement de la République de Lituanie et le Gouvernement de la République d'Ouzbékistan, c...
	Se fondant sur les principes de l'égalité et du respect mutuel;
	Confirmant le droit imprescriptible à la propriété du transport ferroviaire;
	Considérant l'importance extrême des transports de passagers et de marchandises, tant entre les P...
	Attachant de l'importance à la coordination et aux activités conjointes en matière de transport f...
	Sont convenus de ce qui suit :
	Article premier
	Les activités fonctionnelles de transport ferroviaire des États des deux Parties, ainsi que la fa...
	Article 2
	Les Parties effectuent les transports de marchandises et de passagers en transport ferroviaire co...
	Les Parties se réservent le droit de conclure tout accord en matière de transport ferroviaire ave...
	Article 3
	Les passagers d'une Partie entrent sur le territoire de l'autre Partie et en ressortent à travers...
	Les passagers d'une Partie se trouvant sur le territoire de l'autre Partie sont tenus de respecte...
	Article 4
	Les Parties ont estimé indispensable de coordonner une politique tarifaire. Les tarifs et règles ...
	Article 5
	Chacune des Parties garantit, dans le cadre de sa législation nationale et des règlements interna...
	Article 6
	Les entreprises et organisations chargées de l'approvisionnement matériel et technique des chemin...
	Article 7
	Les Parties s'informeront réciproquement en ce qui concerne la résolution des questions sociales ...
	Article 8
	Les Parties favoriseront le développement du progrès scientifique et technique du transport ferro...
	Article 9
	Les Parties coopéreront à l'instruction des ingénieurs, techniciens et autres cadres des professi...
	Article 10
	Toutes les questions litigieuses découlant de l'interprétation et de l'application du présent Acc...
	Les questions relatives à l'amendement et aux modifications du présent Accord seront réglées par ...
	Article 11
	Le présent Accord entre en vigueur à dater du jour de la dernière notification écrite, soit lorsq...
	L'Accord est conclu pour une période de 5 (cinq) ans. Si aucune des Parties ne notifie à l'autre,...
	Fait à Tachkent le 20 février 1997 en deux exemplaires, chacun en langue lituanienne, ouzbek et r...
	Pour le Gouvernement de la République de Lituanie :
	Pour le Gouvernement de la République d'Ouzbékistan :
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	AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF LITHUANIA AND THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC ...
	AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF LITHUANIA AND THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC ...
	AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF LITHUANIA AND THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC ...
	The Government of the Republic of Lithuania and the Government of the Republic of Uzbekistan (her...
	Guided by the desire to further develop friendly relations,
	Bearing in mind the important role of tourism in economic, social and cultural progress,
	With a view to creating favourable conditions for the development of tourism and the improvement ...
	Acting out of mutual interest in the expansion of cooperation in the field of tourism,
	Have agreed as follows:
	Article 1
	The Parties shall facilitate the expansion of cooperation in the field of tourism with an eye to ...
	Article 2
	The Parties shall cooperate in the development of foreign tourism on the basis of equal rights an...
	Article 3
	The Parties shall facilitate the exchange of experience in all spheres of foreign and domestic to...
	Article 4
	The Parties shall promote the dissemination of information on tourism by means of advertising and...
	Article 5
	The Parties shall assist each other in the training of the staff of tourism enterprises and shall...
	Article 6
	The Parties shall, through their respective tourism institutions, effect an exchange of views on ...
	Article 7
	The Parties shall, with an eye to cooperating more effectively in the field of tourism, promote t...
	Article 8
	The Parties shall, when necessary, hold consultations and establish working groups on matters rel...
	Article 9
	The Parties shall designate the following State institutions as being responsible for implementin...
	For Lithuania: the State Department of Tourism
	For Uzbekistan: the national company Uzbekturizm.
	Article 10
	The Parties shall exchange notes on the completion of the legal procedures prescribed by the nati...
	The termination of this Agreement shall not affect the completion of any joint activity undertake...
	Done at Vilnius on 7 June 1995 in two copies, each in the Lithuanian, Uzbek and Russian languages...
	For the Government of the Republic of Lithuania:
	For the Government of the Republic of Uzbekistan:
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	ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA RÉPUBLIQUE DE LITUANIE ET LE GOUVERNEMENT DE LA RÉPUBLIQUE D'O...
	ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA RÉPUBLIQUE DE LITUANIE ET LE GOUVERNEMENT DE LA RÉPUBLIQUE D'O...
	ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA RÉPUBLIQUE DE LITUANIE ET LE GOUVERNEMENT DE LA RÉPUBLIQUE D'O...
	Le Gouvernement de la République de Lituanie et le Gouvernement de la République d'Ouzbékistan, (...
	Animés du désir d'élargir leur relation amicale,
	Conscients de l'importance du rôle du tourisme dans le développement économique, social et culturel,
	Dans le but de créer des conditions favorables au développement du tourisme et de favoriser les c...
	Sur la base de l'intérêt mutuel s'agissant de développer la coopération dans le domaine du tourisme,
	Sont convenus de ce qui suit :
	Article premier
	Les Parties encourageront l'expansion de leur coopération dans le domaine du tourisme afin de fam...
	Article 2
	Les Parties coopéreront dans le domaine du développement du tourisme étranger sur la base de l'ég...
	Article 3
	Les Parties favoriseront les échanges d'expériences dans tout domaine du tourisme étranger aussi ...
	Article 4
	Les Parties favoriseront la diffusion d'informations relatives au tourisme par la publicité, par ...
	Article 5
	Les Parties se fourniront assistance pour la formation du personnel des entreprises touristiques,...
	Article 6
	Les Parties, par l'entremise de leurs agences touristiques correspondantes, procèderont à des éch...
	Article 7
	Les Parties, afin d'améliorer l'efficacité de la coopération dans le domaine du tourisme, encoura...
	Article 8
	En tant que de besoin, les Parties se consulteront et établiront des groupes de travail sur les q...
	Article 9
	Les Parties confient respectivement la responsabilité de la mise en oeuvre du présent Accord aux ...
	Lituanie : le Département d'État du tourisme
	Ouzbékistan : la Compagnie nationale "Ouzbèk-tourisme".
	Article 10
	Les Parties s'échangeront des notes indiquant qu'elles ont achevé les formalités prévues par leur...
	La dénonciation du présent Accord ne portera pas atteinte à l'achèvement de toute activité entrep...
	Fait à Vilnius le 7 juin 1995 en double exemplaire, dans les langues lituanienne, ouzbèk et russe...
	Pour le Gouvernement de la République de Lituanie :
	Pour le Gouvernement de la République d Ouzbékistan :



	No. 41838
	No. 41838
	Lithuania
	Lithuania
	Agreement between the Government of the Republic of Lithuania and the Government of the Republic ...
	with protocol of implementation
	Tashkent, 20 February 1997
	Entry into force
	Entry into force

	Authentic texts
	Authentic texts

	Registration with the Secretariat of the United Nations
	Registration with the Secretariat of the United Nations


	Lituanie
	Lituanie
	Accord entre le Gouvernement de la République de Lituanie et le Gouvernement de la République d'O...
	avec protocole d'application
	Tashkent, 20 février 1997
	Entrée en vigueur
	Entrée en vigueur

	Textes authentiques
	Textes authentiques

	Enregistrement auprès du Secrétariat des Nations Unies
	Enregistrement auprès du Secrétariat des Nations Unies


	Volume 2333, I-41838
	2005

	Volume 2333, I-41838
	Volume 2333, I-41838
	2005
	[ Lithuanian text — Texte lituanien ]
	<GRAPHIC>
	<GRAPHIC>
	<GRAPHIC>
	<GRAPHIC>
	<GRAPHIC>
	<GRAPHIC>
	<GRAPHIC>
	<GRAPHIC>
	<GRAPHIC>

	Volume 2333, I-41838
	Volume 2333, I-41838
	2005
	[ Russian text — Texte russe ]
	<GRAPHIC>
	<GRAPHIC>
	<GRAPHIC>
	<GRAPHIC>
	<GRAPHIC>
	<GRAPHIC>
	<GRAPHIC>
	<GRAPHIC>
	<GRAPHIC>
	<GRAPHIC>
	<GRAPHIC>
	<GRAPHIC>

	Volume 2333, I-41838
	Volume 2333, I-41838
	2005
	[ Uzbek text — Texte ouzbek ]
	<GRAPHIC>
	<GRAPHIC>
	<GRAPHIC>
	<GRAPHIC>
	<GRAPHIC>
	<GRAPHIC>
	<GRAPHIC>
	<GRAPHIC>
	<GRAPHIC>
	<GRAPHIC>

	Volume 2333, I-41838
	Volume 2333, I-41838
	2005
	[Translation - Traduction]
	AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF LITHUANIA AND THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC ...
	AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF LITHUANIA AND THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC ...
	AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF LITHUANIA AND THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC ...
	The Government of the Republic of Lithuania and the Government of the Republic of Uzbekistan, her...
	Desiring to develop on a reciprocal basis the transport of passengers and goods by road between t...
	Have agreed as follows:
	Article 1
	The regular and non-regular transportation of passengers and goods between the two countries and ...
	I. Transportation of passengers
	Article 2
	1. The operation of regular transportation of passengers between the Contracting Parties shall re...
	2. Proposals for the organization of such transportation shall be transmitted to each other by th...
	Article 3
	1. The operation of non-regular transportation of passengers between the Contracting Parties or i...
	2. Requests for permits to operate non-regular transportation of passengers envisaged in paragrap...
	3. For each non-regular passenger transportation operation, with the exception of transportation ...
	The permit must contain details on the nature of the journey and length of stay of the road trans...
	4. The competent bodies of the Contracting Parties shall send each other annually an agreed numbe...
	Article 4
	1. Permits shall not be required for effecting non-regular transportation of passengers:
	(a) If the same group of passengers is transported on the same road transport vehicle for an enti...
	(b) If it begins in the territory of the Contracting Party where the road transport vehicle is re...
	(c) If a road transport vehicle departs empty for the territory of the other Contracting Party fr...
	2. In addition, permits are not required when a disabled road transport vehicle is replaced by an...
	3. When effecting the transportation envisaged in paragraph 1 of this article, the driver of the ...
	II. Transportation of goods
	Article 5
	1. The transportation of goods between the Contracting Parties shall be effected by road transpor...
	2. The transportation of goods in transit through the territories of the Contracting Parties or t...
	3. For each goods transportation operation referred to in paragraph 2 of this article, a separate...
	The permit shall be issued for each road transport vehicle and shall be valid only for the carrie...
	4. The competent bodies of the Contracting Parties shall send each other annually an agreed numbe...
	Article 6
	1. The permits referred to in article 5 of this Agreement shall not be required for the transport...
	(a) Movable property during relocation;
	(b) Exhibits, equipment and materials for fairs and exhibitions;
	(c) Vehicles, animals and various equipment and property for use at sports events;
	(d) Theatre scenery and props, musical instruments, equipment and accessories for filming and for...
	(e) Bodies or ashes of deceased persons;
	(f) Road transport vehicles with a maximum freight-carrying capacity of 3.5 tonnes and a total ma...
	(g) Defective road transport vehicles;
	(h) Mail;
	(i) Goods for the provision of humanitarian assistance.
	2. The exemptions envisaged in paragraph 1, subparagraphs (b), (c) and (d), of this article shall...
	Article 7
	1. The transportation of dangerous goods by road transport vehicles of one of the Contracting Par...
	2. In the event that the dimensions or the weight of a road transport vehicle travelling with or ...
	3. If the permit referred to in paragraphs 1 and 2 of this article prescribes a specific transpor...
	Article 8
	The transportation of goods provided for under this Agreement shall be effected under consignment...
	III. General provisions
	Article 9
	Road transport vehicles involved in transportation operations in accordance with this Agreement s...
	Article 10
	1. Road transport vehicles involved in international transportation operations must carry the reg...
	Trailers and semi-trailers may carry the registration and distinguishing marks of other countries...
	2. The transportation operations provided for under this Agreement may be effected only by carrie...
	Article 11
	A carrier of one of the Contracting Parties shall not be permitted to transport passengers or goo...
	Article 12
	The transportation of passengers and goods on the basis of this Agreement shall be effected under...
	Article 13
	1. In the event of a breach of the provisions of this Agreement, the competent bodies of the Cont...
	(a) Issue a warning to the carrier;
	(b) Issue a warning to the carrier stating that, in the event of a repetition, the permit to effe...
	(c) Suspend for a fixed period or cancel the permit issued on the basis of this Agreement.
	2. The competent bodies of the Contracting Parties shall inform each other of the measures taken.
	3. The provisions of this article shall not limit the right of the authorities to impose the sanc...
	Article 14
	1. In relation to border, customs and sanitary controls, the provisions of the international agre...
	2. The Contracting Parties shall inform each other promptly of any full or provisional suspension...
	Article 15
	Border, customs and sanitary controls shall give priority attention to seriously ill patients who...
	Article 16
	1. In the case of transportation operations on the basis of this Agreement, the following items i...
	(a) Fuel contained in the tanks fitted on each model of road transport vehicle which are linked t...
	This shall apply only to the fuel contained in the factory-installed tanks in automobiles and tow...
	(b) Lubricants in quantities necessary for use during the transportation operation;
	(c) Spare parts and instruments for the repair of a road transport vehicle effecting transportati...
	2. Unused spare parts shall be re-exported, while spare parts that have been replaced shall eithe...
	Article 17
	1. Drivers of coaches or goods vehicles must have a national or international driving licence for...
	2. National or international driving licences must conform to the model established in the Conven...
	3. Permits and other documents required in accordance with the provisions of this Agreement shall...
	Article 18
	Payments within the framework of this Agreement shall be made in accordance with the payments agr...
	Article 19
	The carrier and crew of road transport vehicles registered in the territory of one of the Contrac...
	Article 20
	Matters not regulated by this Agreement or by the international agreements to which both Contract...
	Article 21
	1. In order to implement this Agreement and settle any contentious matters that may arise in conn...
	2. The Mixed Commission shall hold meetings at the request of one of the Contracting Parties alte...
	3. If any Contracting Party proposes amendments or additions to this Agreement, the Mixed Commiss...
	Amendments or additions shall enter into force after confirmation by an exchange of notes through...
	Article 22
	This Agreement shall not establish or amend the rights and obligations of the Contracting Parties...
	Article 23
	1. This Agreement shall enter into force within 30 (thirty) days after the date on which the Cont...
	2. This Agreement is concluded for a period of 5 (five) years and shall subsequently be renewed a...
	Done in Tashkent, on 20 February 1997, in two copies, each in the Lithuanian, Uzbek and Russian l...
	For the Government of the Republic of Lithuania:
	For the Government of the Republic of Uzbekistan:

	protocol of implementation OF THE AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF LITHUANIA A...
	protocol of implementation OF THE AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF LITHUANIA A...
	This Protocol is an integral part of the Agreement concluded between the Government of the Republ...
	With respect to the application of the Agreement, the Contracting Parties have agreed as follows:
	1. The competent bodies referred to in the Agreement shall be understood to be:
	For the Republic of Lithuania:
	(a) For articles 2, 3, 5, 11, 13 and 21, the Department of Road Transport of the Ministry of Tran...
	(b) For article 7, paragraph 1:
	For goods at the Class I hazard level, the Transportation Service of the Ministry of District Sec...
	For goods at the Class II to IX hazard level, the Ministry of Environmental Protection: 2600 Viln...
	For article 7, paragraph 2, the State Road Transport Inspectorate: Vilnius, vitrigailos g. 42/31,...
	For the Republic of Uzbekistan:
	(a) For articles 2, 3, 5, 7, 11, 13, 17 and 21, the State Joint-Stock Road Transport Corporation ...
	(b) For articles 13 and 17, the Ministry of Internal Affairs of the Republic of Uzbekistan: 700 0...
	2. It shall be understood that:
	2.1. The term "road transport vehicle" means:
	In the case of goods transportation, a goods vehicle, a goods vehicle with a trailer, a tow vehic...
	In the case of passenger transportation, a road transport vehicle designed for carrying passenger...
	2.2 The term "regular transportation" means transportation effected by road transport vehicles of...
	2.3. The term "non-regular transportation" means all other transportation;
	2.4. The term "transit transportation" means transportation of passengers and goods through the t...
	3. The conditions for the exchange of permit forms and the procedures for their use referred to i...
	4. In articles 14 and 15 of the Agreement, the term "sanitary controls" should be understood to m...
	This Protocol of implementation was done in Tashkent on 20 February 1997, in two copies, each in ...
	For the Government of the Republic of Lithuania:
	For the Government of the Republic of Uzbekistan:
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	Accord entre le Gouvernement de la République de Lituanie et le Gouvernement de la République d'O...
	Accord entre le Gouvernement de la République de Lituanie et le Gouvernement de la République d'O...
	Accord entre le Gouvernement de la République de Lituanie et le Gouvernement de la République d'O...
	Le Gouvernement de la République de Lituanie et le Gouvernement de la République d'Ouzbékistan, c...
	Désireux de développer, sur une base de réciprocité, la communication routière de passagers et de...
	Sont convenus de ce qui suit :
	Article premier
	Les transports réguliers et occasionnels de passagers et de marchandises entre les deux pays et l...
	I. Transports de passagers
	Article 2
	1. Les transports réguliers de passagers entre les Parties contractantes nécessitent des autorisa...
	2. Les autorités compétentes des Parties contractantes se communiqueront réciproquement en temps ...
	Article 3
	1. Les transports occasionnels de passagers entre les Parties contractantes ou leur transit sur l...
	2. La demande de délivrance d'une autorisation pour effectuer un transport occasionnel de passage...
	3. Pour chaque transport occasionnel de passagers, à l'exclusion des transports visés à l'article...
	L'autorisation doit contenir les données relatives à la nature des transports et à la durée de sé...
	4. Les autorités compétentes des Parties contractantes se transmettront réciproquement chaque ann...
	Article 4
	1. Une autorisation n'est pas requise pour effectuer des transports occasionnels de passagers :
	a) Si un groupe de passagers d'une et même composition est transporté par un seul et même véhicul...
	b) Qui commencent sur le territoire de la Partie contractante où est enregistré le véhicule autom...
	c) Lorsqu'un véhicule automobile est envoyé à vide sur le territoire de l'autre Partie contractan...
	2. Une autorisation n'est pas non plus requise lors du remplacement d'un véhicule automobile défe...
	3. Lors de l'exécution de transports visés au point 1 du présent article, le chauffeur du véhicul...
	II. Transports de marchandises
	Article 5
	1. Les transports de marchandises entre les Parties contractantes sont effectués par des véhicule...
	2. Les transports de marchandises en transit sur le territoire des Parties contractantes ou entra...
	3. Pour chaque transport de marchandises, tel que mentionné au point 2 du présent Accord, une aut...
	Une autorisation est délivrée pour chaque véhicule et n'est valable que pour le transporteur auqu...
	4. Les autorités compétentes des Parties contractantes se transmettront réciproquement chaque ann...
	Article 6
	1. Les autorisations mentionnées à l'article 5 du présent Accord ne sont pas requises pour effect...
	a) De biens meubles à l'occasion d'un déménagement;
	b) De pièces, équipements et matériels destinés à des foires et des expositions;
	c) De moyens de transport, d'animaux, ainsi que des divers matériels et biens destinés à l'organi...
	d) De décors et accessoires de théâtre, instruments de musique, équipements et accessoires de cin...
	e) De la dépouille ou des cendres de personnes décédées;
	f) De marchandises par des véhicules automobiles dont le poids maximal autorisé ne dépasse pas 6 ...
	g) De véhicules automobiles endommagés;
	h) De courrier;
	i) De biens destinés à l'aide humanitaire.
	2. Les exceptions visées aux sous-points b, c et d du point 1 du présent article ne valent que da...
	Article 7
	1. Les transports de marchandises dangereuses par des véhicules automobiles de l'une des Parties ...
	2. Au cas où les dimensions ou bien le poids du véhicule automobile chargé ou à vide dépasse les ...
	3. Si les autorisations indiquées aux points 1 et 2 du présent article prescrivent des itinéraire...
	Article 8
	Les transports de marchandises visés par le présent Accord, doivent être effectués suivant des do...
	III. Dispositions générales
	Article 9
	Les véhicules automobiles effectuant des transports conformément au présent Accord, sont exempts ...
	Article 10
	1. Les véhicules automobiles effectuant des transports internationaux doivent être munis des sign...
	Les remorques et semi-remorques peuvent être munies des signes distinctifs d'autres pays, à condi...
	2. Les transports visés par le présent Accord peuvent être effectués exclusivement par des transp...
	Article 11
	Les transporteurs d'une des Parties contractantes ne sont pas autorisés à effectuer des transport...
	Article 12
	Les transports de passagers et de marchandises sur la base du présent Accord s'effectuent sous co...
	Article 13
	1. En cas d'infraction aux dispositions du présent Accord, les autorités compétentes de la Partie...
	a) Adresser un avertissement au transporteur;
	b) Adresser un avertissement au transporteur, lui annonçant qu'en cas de récidive, les autorisati...
	c) Révoquer pour un délai déterminé ou annuler l'autorisation délivrée sur la base du présent Acc...
	2. Les autorités compétentes des Parties contractantes se notifieront réciproquement les mesures ...
	3. Les dispositions de cet article ne limitent en rien le droit des représentants des autorités d...
	Article 14
	1. En matière de contrôle frontalier, douanier et sanitaire, les dispositions des accords interna...
	2. En cas de suspension totale ou temporaire par les autorités compétentes du transit et du trans...
	Article 15
	Le contrôle frontalier, douanier et sanitaire lors du transport de blessés graves, du transport r...
	Article 16
	1. Lors de transports effectués sur la base du présent Accord, les importations suivantes sont mu...
	a) Le carburant se trouvant dans les réservoirs prévus pour chaque modèle de véhicule automobile ...
	Ceci s'étend uniquement au carburant se trouvant dans des réservoirs installés d'usine par le fab...
	b) Les lubrifiants dans les quantités nécessaires à la consommation pendant le transport;
	c) Les pièces de rechange et les outils destinés à la réparation du véhicule automobile endommagé...
	2. Les pièces de rechange inutilisées doivent être réexportées et les pièces remplacées doivent ê...
	Article 17
	1. Le chauffeur de l'autobus ou du camion doit être en possession des certificats de conduite nat...
	2. Les certificats de conduite nationaux ou internationaux doivent être conformes au modèle établ...
	3. Les autorisations et tous autres documents requis conformément aux dispositions du présent Acc...
	Article 18
	Les paiements effectués dans le cadre du présent Accord auront lieu conformément à l'Accord relat...
	Article 19
	Le transporteur et l'équipage des véhicules automobiles enregistrés sur le territoire d'une des P...
	Article 20
	Les questions qui ne sont pas réglées par le présent Accord, ni par des accords internationaux au...
	Article 21
	1. Dans l'intérêt de l'exécution du présent Accord, ainsi que pour résoudre toute question litigi...
	2. La Commission mixte se réunit à la demande de l'une des Parties contractantes, alternativement...
	3. Si l'une des Parties contractantes propose de modifier ou d'amender le présent Accord, la Comm...
	Les modifications ou amendements entrent en vigueur après leur confirmation par la voie d'échange...
	Article 22
	Le présent Accord n'affecte pas les droits et obligations des Parties contractantes découlant d'a...
	Article 23
	1. Le présent Accord entrera en vigueur à l'expiration d'un délai de 30 (trente) jours à dater du...
	2. Le présent Accord est conclu pour 5 (cinq) ans et par la suite, son effet sera automatiquement...
	Fait à Tachkent le 20 février 1997 en deux exemplaires originaux, chacun en langue lituanienne, o...
	Pour le Gouvernement de la République de Lituanie :
	Pour le Gouvernement de la République d'Ouzbékistan :

	Protocole d'application de l'Accord entre le Gouvernement de la République de Lituanie et le Gouv...
	Protocole d'application de l'Accord entre le Gouvernement de la République de Lituanie et le Gouv...
	Le présent Protocole fait partie intégrante de l'Accord conclu entre le Gouvernement de la Républ...
	En ce qui concerne l'application du présent Accord, il a été convenu ce qui suit :
	1. Par autorités compétentes, il convient d'entendre :
	Du côté de la République de Lituanie :
	a) Pour les articles 2, 3, 5, 11, 13, 21 - le Département du transport routier du Ministère des V...
	b) Pour le point 1 de l'article 7 :
	Pour les marchandises présentant un danger de classe I : le Service de transport du Ministère de ...
	Pour les marchandises présentant un danger de classe II à IX - le Ministère de la Protection de l...
	Pour le point 2 de l'article 7 - l'Inspection nationale du transport routier : Vilnius, rue Shvit...
	Du côté de la République d'Ouzbékistan :
	a) Pour les articles 2, 3, 5, 7, 11, 13, 17, 21 - la Société publique par actions du transport au...
	b) Pour les articles 13, 17 - le Ministère de l'Intérieur de la République d'Ouzbékistan : 700 00...
	2. Il convient de comprendre :
	2.1. Par l'expression "véhicule automobile":
	Pour le transport de marchandises - un camion, un camion avec remorque, un tracteur ou un tracteu...
	Pour le transport de passagers - un véhicule automobile destiné au transport de passagers et disp...
	2.2. Par l'expression "transports réguliers" - les transports effectués par des véhicules automob...
	2.3. Par l'expression "transports occasionnels" - tous les autres transports;
	2.4. Par l'expression "transports de transit" - les transports de passagers et de marchandises à ...
	3. Les conditions d'échange des formulaires d'autorisation et les règles régissant leur utilisati...
	4. Aux articles 14 et 15 de l'Accord, la notion de contrôle sanitaire sous-entend le contrôle san...
	Le présent Protocole d'application a été établi à Tachkent le 20 février 1997 en deux exemplaires...
	Pour le Gouvernement de la République de Lituanie :
	Pour le Gouvernement de la République d'Ouzbékistan :
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	[Translation - Traduction]
	AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF LITHUANIA AND THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC ...
	AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF LITHUANIA AND THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC ...
	AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF LITHUANIA AND THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC ...
	The Government of the Republic of Lithuania and the Government of the Republic of Uzbekistan, ref...
	Aiming to strengthen friendly relations between the two countries and their peoples,
	Desiring, on the basis of humanism and democracy, to revitalize their national education systems,
	Acknowledging the value of cooperation in the area of science and technology for the economic dev...
	Have agreed as follows:
	Article 1
	The Parties shall promote and develop equitable and beneficial cooperation in the fields of educa...
	Article 2
	The Parties shall guarantee to permanent residents who are citizens of the other country, regardl...
	Article 3
	The Parties, desiring to gain further knowledge of education in the other country, shall cooperat...
	The Parties shall promote the establishment of ties between schools.
	Article 4
	The Parties shall encourage the study of the language of the other country and familiarity with i...
	Article 5
	The Parties agree to hold joint consultations in order to develop approaches to achieving accepta...
	Article 6
	The Parties shall encourage direct ties between their respective scientific and higher- education...
	The Parties shall encourage cooperation between scientists and, depending on their capabilities, ...
	Article 7
	The Parties shall draw up the following forms of scientific cooperation:
	(a) Joint scientific and technical projects, exchange of results of these projects and exchange o...
	(b) Joint scientific conferences, symposiums, seminars, exhibitions and other meetings;
	(c) Exchange of scientific and technical information, and also research data;
	(d) Other forms of scientific and technical cooperation pursuant to agreements.
	Article 8
	1. The Parties shall encourage direct ties between the State scientific organizations, scientific...
	2. The Parties or their State scientific organizations shall sign long-term agreements containing...
	3. The scientific and higher-education institutions, scientific centres and enterprises of the tw...
	Article 9
	In the agreements mentioned in article 8, the following matters shall be determined:
	(a) The objects and goals of cooperation;
	(b) The use of results derived from joint research;
	(c) The financing of joint work.
	Article 10
	Each Party shall, pursuant to the laws in effect, guarantee the protection of intellectual proper...
	Article 11
	Travel expenses for experts, scientists and other specialists shall be paid as follows: the sendi...
	Article 12
	The Parties shall ensure speedy and unhampered entry into the territory of their country as well ...
	Article 13
	1. For the purposes of implementing this Agreement, the Parties shall create a Mixed Lithuanian-U...
	2. The Mixed Commission shall carry out the following tasks:
	(a) It shall create favourable conditions for the implementation of this Agreement;
	(b) It shall assist in the implementation of joint programmes and projects;
	(c) It shall exchange information and views on the prospects for cooperation in the areas of educ...
	Article 14
	This Agreement shall not contradict other agreements between the Parties, nor shall it contradict...
	Article 15
	1. This Agreement shall enter into force on the date when the Parties notify each other in writin...
	2. The Agreement shall remain in force for a period of five years and shall automatically be exte...
	3. The provisions of the Agreement may be amended by mutual written agreement of the Parties.
	4. Amendments to or termination of this Agreement shall not affect projects begun and based on it...
	Done at Vilnius on 7 June 1995 in two copies, each in the Lithuanian, Uzbek and Russian languages...
	For the Government of the Republic of Lithuania:
	For the Government of the Republic of Uzbekistan:
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